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INAHOBHI YU TAYI!

Y npejicTaBieHOMY /10 BallOl yBary ABaiLATh I1'ITOMY BUIIYCKY 36ipHHKa
HAyKOBUX cTaTel cTyfeHTiB In Statu Nascendi onpuitoiHEHO pe3y/ibTaTH Jl0-
CJliKEHb 3/100yBaviB Apyroro (MaricTepcbKoro) ocBiTHbO-KBasidiKaliiHOro
piBHS - BUNIYCKHUKIB OCBITHBOI IporpaMu «AHIJIiCbKa MOBa Ta JliTepaTypa i
nepekJaj Ta pyraiHoseMHa MoBa» GaKyJbTEeTYy iHO3eMHUX MOB XapKiBCbKOT0
HaujioHa/bHOTrO yHiBepcuTeTy iMeHi B.H. Kapasina, BukoHaHUX ITiJj KepiBHHULL-
TBOM BUKJIaZauiB kadeapu nepeksajo3HaBcTBa iMeHi Mukosu Jlykama. TyT
BU 3MOXKETe 03HAOMUTHUCSA 3 Pi3HOMaHITHUMU pO3BiZjKaMu B rajysi Teopii, ic-
TOpil Ta METOAUKH HaBYaHHS Nepeksiaay. PisHoMaHITHa TeMaTHKa MyOJTiKaLii
OXOIIJIIOE TaKi MATAHHS, SIK [lepeKJiaj, TeKCTIiB Pi3HUX CTUJIIB, XKaHPIB Ta JAUC-
KypciB (MeANYHUX, ApaMaTyprivHUX, MApKeTUHTOBUX, HAYKOBO-MOMYJISPHHUX,
BilICbKOBUX, MOJIITUYHHUX, MOETUYHUX, PEeHTe3i TOII0), BiATBOPEHHS aBTOP-
CbKOTO CTHJIIO B XYZ0>KHbOMY INepek/azi (Ha MaTepiasi TBopiB B. Bynbd, [Ix.
Batnep, K.C. JIbtoica, B. lllekcnipa, C. Kosutins, @. TepbepTa, T. [eppitcen, A. Kpi-
cti, [./l. Po6epTca Ta iH.), mofjosanHs pisHUX BUJIB Ta GOPM NepeKIafalbKUX
TPYAHOILIB (€KOHOMIYHUX, MEJUYHUX, BiCbKOBHUX, MOJITUUHUX, PeJIriiHUX,
nepek/jaZ03HaBYMX TEpPMiHiB, BJIaCHUX Ha3B, peasiil Ta kBa3ipeasili, meTa-
dop, rymopy, apxaiamiB Ta icTopusMmiB To10). MysbTeMo/ja/ibHa Po6aeMaTH-
Ka NpeJiCTaBJieHa B CTATTsAX, IPUCBAYEHHUX NlepeK/Ialy eKpaHisalii XyJoxHixX
TBOPIB, TeJiecepiasiB, ay/iio riziiB AJs1 6e36ap'epHUX My3eiB, MPOMOB ILJIaTHOP-
My TED. MeToau4yHUH 6JI0K 30ipKH OXOIJIIOE MyOJTiKallii 3 TUTaHb HaBYaHHS
YCHOTO Ta MMCbMOBOIO Nepek/aAy B KuTai, MOpiBHAJBHOIO aHaJi3y Pi3HUX
CUCTEM MAIlMHHOTO NepeKJaZly Ta oCTpeJaryBaHHs MallMHHUX llepeKJIajiB.

CraTTi HanKcaHO Ha BUCOKOMY (paxoBOMy DiBHI, 3 JOTPUMaHHAM YCiX
HeoOXiZJHUX BUMOTI' Ta HOPM JliTepaTypHOI YKpaiHCbKOI MOBU Ta HayKOBOI'O
CTWUJIIO0 BUKJaAy. TeMaTUKa cTaTel € aKTyas/IbHOI Ta HOBITHBOIO, 110 CBiJ-
YUTh MPO BHUCOKUU piBeHb PaxoBoi Ta HAyKOBOI MiITOTOBKU BUIIYCKHUKIB
dakybTeTy iHO3EMHUX MOB.

BakaeMo BCiM aBTOpaM /BaALATb II'ATOT0 BUMYCKY HALIOro 36ipHUKA
HaTXHeHHS Ta NOJaJIbIINX YCNiXiB HA TEPHUCTOMY HAyKOBOMY LIJIAXY, a M-
TayaM - [[ikaBUX Ta KOPUCHUX HAyKOBUX BiJKPUTTIB. 3alpOILYEMO KOJIET Ta
3700yBaviB BUILOI OCBITH 3 pPi3HUX 3aKJIa/[iB BUILOI OCBITH YKpaiHH /10 IJIi/I-
HOI criBIparii HaJ HACTYITHUMH BUITyCKaMH Haloro 36ipHukal

BidnogidasavHuil pedakmop, 3agidysau kagedpu
nepeksnadosHascmesa imeni Mukoau Jlykawa

Xapkiecbko20 HaYioHa1bHO20 yHieepcumemy imeHi B. H. KapasiHa
dokmop ¢pinonozivHux Hayk, npogecop,

akademik Akademii Hayk euwjoi wkoau YkpaiHu

Osexcandp PEBPIH
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JIEKCUKO-TEPMIHOJIOT'TYHI OCOBJIMBOCTI
AHIJIO-YKPATHCBKOTI'O IEPEKJIAZLY TEKCTIB
Y TAJ1Y31 TAKTUYHOI MEJAULIUHUA

AHOpyuweHKo A. B., Pebpili O. B. (0-p ¢hinon. Hayk)
Xapkisecokuli HayioHaneHUll yHisepcumem imeHi B. H. KapasiHa
(kagpedpa nepeknadosHascmea imeHi Mukonu Jlykawa)

CTaTTIO NPUCBAYEHO AOCNIAKEHHIO IEKCUKO-TEPMIHONOFYHMX 0CO61U-
BOCTEW aHI/10-yKPaiHCbKOro Nepekaafly TeKCTiB Y ranysi TakTUYHOI meau-
LUMHKU. Po3raHyTo cneundiky BUKOPUCTAHHA TEPMIHIB Ta TEPMIHONOTIYHMX
C/I0BOCMNOJIy4€eHb, XapaKTEPHUX ANA TaKTUYHOI MeAWUMHUW, Ta NpoaHaniso-
BAHO OCHOBHI TPYAHOLL, 3 AKMMM CTUKAOTbCA Nepeknagadi. Ocobnusy yea-
ry npuaineHo nepeaadi 6aratosHauyHMUX i By3bKOCMeLiaNi3oBaHUX TEPMIHIB,
a TaKOXK 3aCTOCYBaHHIO CNocobis NnepeKknay, Wo CrnpusaoTb TOYHIM Nnepeaadi
BMXiZAHOro 3MmicTy. BucsitneHo 3HauYeHHA GOHOBUX 3HAHb Nepeknagayda anq
3abe3neyeHHA afeKBATHOCTI Ta KOPEKTHOCTI nepeknaay. CTaTTa nigKkpecntoe
BaXKMBICTb CTaHAAPTU3ALLT TEPMIHONOTIT Y TAKTUYHIN MeanUMHI AnA niasu-
LLLeHHA epEeKTUBHOCTI KOMyHiKaL,ii B yMoBax 60MOBUX Ajil.

Knrouoesi cnosa: adeksamHicme, KopeKmHicmo, nepeknad, crnocib ne-
peKknady, cmaHOapmu3ayid, MaKkmu4Ha MeouyuHa, mepmiHonoeis, ¢o-
HOBI 3HAHHA nepek1a0a4a.

Andrushchenko A. V., Rebrii O. V. Lexical and terminological features of
English-Ukrainian translation of texts in the field of tactical medicine. This
article explores the lexical and terminological features of English-Ukrainian
translation of texts in the field of tactical medicine. It examines the specific
use of terms and terminological word-combinations characteristic of
tactical medicine and analyses the main challenges translators face.
Special attention is given to the translation of polysemantic and highly
specialized terms, as well as to the application of translation methods and
techniques that ensure precise meaning transfer. The article highlights
the importance of the translator’s background knowledge in achieving
accuracy and adequacy. Emphasis is placed on the need for terminology
standardization in tactical medicine to improve communication efficiency
in combat situations.

Key words: adequacy, correctness, method of translation,
standardization, tactical medicine, terminology, translation, translator’s
background knowledge.
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3i 3pocTaHHAM KiZIbKOCTi BiliCbKOBUX KOHQJIIKTIB fIK y CBITi, Tak
i B YkpaiHi, Bce 6inblie stoedl 6e3 MeJUYHOI OCBITH NparHyTh 3a-
CBOITH OCHOBU TaKTUYHOI MeJUILIMHH, I[00 y6e3neynTu cebe Ta 0To-
YyIYUX y KPUTUYHUX CUTYyalifx. lle mopopKye MiABUIEHUNA MOMUT
Ha sKicHI Ta npodeciiiHi mepeksaau cleliaji3oBaHOl JiTepaTypH
Ta HaBYaJIbHUX MaTepiasis, 10 JO3BOJSAITb KOPEKTHO llepefaBaTH
BaXKJIUBI 3HAaHHS Ta HAaCTAaHOBU. TaKUM YMHOM, aKTYaJIbHICTb LIbOTO
JIOCJIi/IPKEHHS] BUSHAYAETHCS HEOOXI/IHICTIO BUBUEHHS CITOCO6iB nepe-
KJIaZly TEepMIHIB y rajly3i TAKTUYHOI MeJJULIMHU.

06’€KTOM JTOC/TiIPKeHHS BUCTYIAl0OTh TEPMiHH y TaJy3i TAaKTUYHOI
MeJMIVHY, a IpeJJMeTOM J0Cai[PKeHHS € CI0OCOOH NepeKIaZy TepMi-
HiB, IKi BAKOPUCTOBYIOTHCA B aHIJIOMOBHUX TEKCTaX 3 TAKTUYHOI Me-
JULHUHY, YKpalHCbKOI0 MOBOIO.

MeTa focaifKeHH OJIATaE y LOCAipKeHHI JIEKCUKO-TEPMIiHO0JI0-
riYHUX 0COGJIMBOCTEN MepeKIaZly TeKCTIB y cepi TakTUUHOI MeaU-
IIUHU 3 aHTJIINCbKOI MOBM YKPaiHCHKOIO.

MarepiasioM [OCHiIP)KEHHA BUCTYNWJIA TEPMiHU TAKTHU4YHOI Me-
JUIMHU 3 HayKoBoi cTaTTi «Tactical Combat Casualty Care in Special
Operations» B xxypHaJsi MILITARY MEDICINE, 161, Suppl:3, 1996 [6, c. 3].

Jns nocaifkeHHs 6y/iM BUKOPUCTAHI HACTyINHI MeToAu: MOpiB-
HSAJIbHUM aHasli3, KOHTEKCTyaJbHUM aHasli3, CTPYKTypHUU aHaJli3, ce-
MaHTUYHUHU aHali3, yHKLiOHATbHUHN aHaIi3.

TakTu4Ha MeJuLMHA Nepej6adyae HaZlaHHA MeJUYHOI J0IOMOTH
B yMoOBax BilcbkoBUX Aid. [Jlociif»>keHHS 31 CTBOPEHHS CTaH/JApTiB
Ha/laHHA J0roCHiTa/lbHOI JONIOMOrM B YMOBaxX 60M0OBUX il Blleplie
6ysiu mpoBefieHi B CIIA Ta Benukit bputanii Ha moyaTky 1990-x po-
kiB. CaMe Lii cTaHZ@PTH CTaJM OCHOBOIO /I PO3BUTKY TE€PMIiHOJIOTII
TaKTUYHOI MeJULIUHU.

A.10. BoBT 3a3Hayag, 10 poJib NepeK/ajadya B CydaCHUX YKpa-
THCBKUX peaslifix cTajla Ha/i3BUYallHO BaXKJIMBOIO Ta HabyJla HOBOTO
3HauyeHHs], aJiPke NOBHOMaclITabHe BToprueHHs Pocii B Ykpainy ctu-
MyJIIOBaJIO aKTUBi3alilo MiXHapoAHOI chniBmpani, noumyk BcebiuHOl
MiATPUMKH BiJl iIHO3€MHUX IAapTHEPIB Ta BCTAHOBJIEHHA HOBUX NapT-
HEePCbKUX BiIHOCHH [3, c. 28].

[. 0. Jlucuukina ta O. O. JIuchuKiHa BBaXKAIOTh, 1110 aKTyaJIbHICTb BU-
KOPUCTaHHA NOCJIYT BiCbKOBHUX IepekJ/aZadiB 3yMOBJeHa I04aTKOM
NOBHOMAacLITabHOro BTOPrHeHHs Pocii B YkpaiHy, po3BUTKOM JIiHTBic-
TUYHOTrO 3abe3MeyeHHs SIK HalpsiMy po60TH BiliCbKOBUX IlepeKJ/1a/iauiB,
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opieHTAalli€l0 Cy4acHOTO MepeKJ/1aJ03HaBCTBA Ha MiAbip BiANOBIJHUKIB
Jlo npodeciiHUX TepMiHiB, 30kpeMa y BilicbKOBii cdepi [5, c. 190].

Crarta mig Ha3Bow «Tactical Combat Casualty Care in Special
Operations», 1110 BUCTyNHU/Ia JKepesioM JJs MaTepiaay Haloro JocCui-
JDKEHHS, HAJIEXKUTh [10 HAYKOBOI'O CTUJI0, OCHOBHE IIPU3HAYEHHS KOI0
N0JIATA€ Y BUKJIA/I pe3yJIbTaTiB JOCIIKEeHb PO JIIOAKHY, CYyCIJIbCTBO,
0Or'pyHTYBaHHI rinoTes, 0BeleHHI iCTUHHOCTI Teopil, kiacudikanii i
cucTeMaTu3allil 3HaHb, @ TAKOXK Y PO3’siCHEHHI IBUIL] 3 METOIO MiJIBUIL[EH-
HA piBHA IHTEJIEKTY YATAYa /14 IX YCBiJJoMJIeHHA. [lOKyMeHT, IpUu3Haye-
HUM /151 MeIMYHMX | BIHCbKOBUX (axiBI[iB, TepeK/IaJaEThCs iHAKIIE, HiXK
Marepias s LMpoKoi HepaxoBoi ayauTopil. TaKMH JOKYMEHT MiCTUTh
cnenuiyHi TepMiHu, 3po3yMisi npodecionanam, ajne ckaafHi abo Ha-
BiTb He3p03yMiJi AJ1s JitoJel 6e3 BiJIOBiIHOI MiZATOTOBKHY 4u KBaslidika-
uil. Lle BUMarae Bij] nepeksiaiaya He Jikllle 3HaHHS 060X MOB, ajie ¥ K-
60KOro po3yMiHHSI KOHTEKCTY, B IKOMY BUKOPUCTOBYIOTBCS 1li TEpMiHH,
a TaKOXX 3HAaHHS 0COOIMBOCTEN MeZIMYHOI Ta BilicbKoBOi cdep [2, c. 283].

YkpaiHcbKa BiiCbKOBa TEPMiHOJIOTiSI PO3BUBAETHCS MEPEBAXKHO 3a
TaK 3BAHOIO CXiZITHOI0 TeH/IEHIIi€10, IKa BK/IIOYA€E 30epeKeHHsI TEPMiHiB
POCifiCbKOTO MOXO/XKEeHHS Ta BIPOBa/XKEHHS iHTepHalioHa i3MiB. Lle
3yMOBJIEHO iCTOPUYHUMHU Ta eONOJITUYHUMU NPUYMHAMHU, OCKIJIBKU
yKpaiHCbKa apMisi JOBTUH yac 6ysia YaCTUHO PaJisTHCbKOI BiICbKOBOI
cucteMu. [lepek/iajay NOBUHEH BPaXOBYBAaTU KOHTEKCT, B IKOMY BUKO-
PHUCTOBYETBCS CJIOBO, a TAKOX MOXKJIMBI KyJIbTYpHi Ta npodeciiHi Bij-
MiHHOCTi Mi>X BUXiJIHOIO Ta I[i/IbOBOIO MOBaMH [2, c.224].

CranfapTu3alisd 3HaHb y TaKTUYHIA MeJUIMHI € HaJ3BU4YaW-
HO Ba)K/IMBOIO, a/l>ke BUKOPHUCTaHHsA yHipiKoBaHUX TEPMIHIB cripusie
CTaH/lapTHU3allil MeIUYHUX TA BiIICbKOBUX 3HAHb, [0 MOKPAIILYE iX 06-
MiH Ha Mi>KHapoJHOMY piBHi [5, c. 192].

ToyHuN mNepek/af TepMiHiB € BuUpillaJbHUM [Js1 edeKTUBHOL
KOMYHiKallil Mi>k BiliCbKOBUMU MeJIMKaMU 3 pi3HuX KpaiH. [lepeksa-
Jlad MOBUHEH OYTHU 3HAaOMUM 3 MiXKHAPOJHUMU CTAHJApPTaMHU i po-
TOKOJIaMH, 11106 KOPEKTHO aJalTyBaTH TepMiHHU 10 NOTpeb LijboBOI
ayAuTopii. 3HaYeHHS JIEKCUYHUX JOMIHAaHT y TEeKCTaX 3 TaKTUYHOI
MeJJULIMHU BaXKKO NIePEeOLiHUTH, a/[PKe BOHU CYTTEBO CIPOILYIOTh KO-
MyHiKallilo y cdepax, NoB'I3aHUX 3 BiHCbKOM i MeJJUYHOIO JOIOMO-
roto. BoHu [103BOJIAIOTh yYaCHUKAM oOllepalliii, caHiTapaM, MeJuKaM
Ta JOCAiJHUKAM TOYHO ¥ edeKTHUBHO oOMiHIOBaTUCA iHdOpMAalli€to,
3HMKYIOUHM PU3UK HENTOPO3YMiHb.
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[IpuknaiaMu JIeKCUYHUX JOMIHAHT TEKCTIB y rajy3i TaKTUYHOI
MeJMIIMHU € Ha3BU BiMCHbKOBOI TEXHIKU («MAHK», «28UHMOKPUJI»,
«2B8UHMIBKA»), PAHTIB Ta 3BaHb («2eHepa/», «Malop», «CePHCAHM»),
BiliCbKOBUX OpraHizauiil Ta mifjpo3ainiB («6amasslion», «bpuzada»,
«CneyHas»); aHaTOMI4YHI TEPMiHU («cepye», «1e2eHi», «xneiHKka»); Ha3-
BU NIOpaHeHb («PBAHI», KBO2ZHENA/IbHI», KONIK»), MEJUYHUX NTPOLLeSyp
(«amnymayisa», «x3ynuHKa Kpogomeui», KHeNPAMUU Macaxc cepysi», «de-
Komnpecisi»), TikapcbKUX Npenaparis («aHas1bzemuku», «aHmubiomu-
KU», «3He60.1108a/1bHi») Toio [1, c. 190].

JlekcuKa, 10 CTOCYETbCA TAaKTUYHOI MeJULHUHHU, € CTUJIICTUYHO
MapKOBaHOI0, OCKIJIBKHY II BXKHBAIOThb JIMIIE Yy NIEeBHUX Ipylax Hace-
JIEHHS1, 30KpeMa cepe/Ji MeIMYHUX Ta BilicbKoBUX daxiBIiB, i BOHA Ma€
TaKO0X *KaHpOBi o6MexxeHHs1. lle BU3Havae ii cnenudiky Ta notpeby B
TOYHOMY pO3yMiHHI i 3acToCcyBaHHI B KOHKpeTHUX podeciiHux i cu-
TyaliiHUX KOHTEKCTax.

®oHOBI 3HaHHA NepeKJIaZada € KpUTUYHO BOXKJIUBUMHU JIJIS CTBO-
pEeHHSA TOYHOTO Ta AAKICHOTO IlepeKJ/afly, caMe BOHU J0IIOMararoTh Ie-
pekJ/aZiayeBl BpaxoBYBaTH KOHTEKCT i IpaBUJIbHO NepeaBaTy IpHU-
XOBaHi 3Ha4eHHs ab0 KyJbTypHi 0co6/MBOCTiI. [loMuUJIKY B iepekaji
MOXKYTb BUHUKAaTH 3 Pi3HUX NPUYUH | MaTU CepUO3HI HACIiKH, OCO-
6/1MBO KOJIM HJieTbcs po odiniiiHi JOKYMeHTH, HAyKOBi TEKCTH YU
XYA0XKHIO JiTepaTypy.

Jlekcy4Hi MOMUWJIKY B IlepeKJiaZii BAHUKAIOTh, KOJIM IepeK/ajad
HeBipHO 06MpaE BiMOBiAHUKY /151 epeiadi 3HaYeHHS 3 OiHI€T MOBU
Ha iHlIy, 1110 MOXe 6YTH HACJIiJKOM HEITOBHOTO 3HAHHS JIEKCUKH, Oa-
raTO3Ha4yHOCTI CJIiB YU HEPO3yMiHHA KOHTeKCTy. OZHi€0 3 momupe-
HUX IOMUJIOK € KaJbKyBaHHS, KOJIM NepeKJiafad JOCAIBHO NepesiaE
cJ10BO a6o ¢pasy 3 BUXiZAHOI MOBH, He BPaXxOBYIOYH 0COGJIMBOCTI Iii-
JIbOBOI MOBH. [H1I0}0 $OPMOI0 JIEKCUYHUX IOMUJIOK € HENIPAaBUJIbHUU
BUOIp CHHOHIMIB a60 HeZOCTaTHLO TOYHA llepe/iaya 3Ha4eHHs CJI0Ba.

Ha cborozHi B nepekJ/ialo3HaBCTBI HeMa€ OJAHO3HA4YHOI JyM-
KU 11010 BU3HAYEHHS MOHSATh «CIHOCIO mepekJaay» Ta «MeTOAU
nepexKJjany».

TepMiHOJIOTIYHUE OTJ/IsAZ, CIIOCOGIB MepeKJaZy 3HOBY OXOILTIOE
pi3Hi TeXHiKH, 1110 3aCTOCOBYIOThCS [/ llepe/iadi 3Ha4YeHb CJiB, ppa3
i TekcTiB 3 ofHiel MOBM Ha iHly. [l boro 6yB o6panui migxiz 2K.-
[1. Bine Ta XK. /lapbenbHe, siKki BU/IJIIIOTH ZiBa OCHOBHi crioco6u me-
peksaany: npsaMmuit (6ykBasbHUM) i HenpsaMmuil. [Ipsami cnocobu mne-
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pekJiaZly 3aCTOCOBYIOTBCS, KOJIU CTPYKTYPU Ta JIEKCUYHI eJleMeHTHU
MOBH-/>KepeJsia Ta MOBU-1[iJli 36iratoThes. [lo HUX BiHOCATbCS: Kasb-
KyBaHHs, 3all03UYEHHSI Ta JOCJAIBHUN mepek/aa. HenpsMmi cnocobu
nepek/jaZy BUKOPHUCTOBYIOTHCS, KOJIU NMPSIMUMN MepeKa HeMOXKIIU-
BUH a60 HeGaXKaHUM Yepe3 Pi3HUIIO MiXK MOBAaMH YU KYJbTYPHUMU
peasigmu. /lo HUX HaseXaTh: TPAHCIO3ULisl, MOAYJIALA, eKBiBaJIEHT-
HICTb, afanTallis Ta KOMIeHcallis.

OfHUM i3 PO3MOBCI/KEHUX CHOCO6IB MepeKksafy € MOLIYK aB-
TOXTOHHOI'0 260 X OPUTIHAJILHOTO BiZiMOBiHNKA. ABTOXTOHHUM BiJI-
MOBIAHUK — Ile TepMiH, IKUA BUKOPUCTOBYETHCA B JIIHTBICTHUII JJI51
N03HaYeHHA cJoBa abo BUpasy, 1[0 BUHUKJIO B MOBi IEBHOT'0 HAPOAY
i € npupoaHuM A Hel. Taki BiMOBIAHUKU CTBOPIOIOThLCS ab0o BXKe
ICHYIOTb Yy MOBI K pe3yJsbTaT Ii BJIACHOT'O PO3BUTKY, a He 3all03UYY-
I0ThCA 3 IHIIKMX MOB. [X BUKOPUCTOBYIOTH K 3aMiHy iHIIOMOBHHUM 3a-
MO3WYEeHHSAM ab0 HeoJsIoTi3MaM AJis MiITPUMKHA MOBHOI YMCTOTH Ta
36epeKeHHs1 aBTEHTUYHOCTI KYJIbTYPH.

2K.-I1. Bine ta K. /lap6esibHe He MalOTb TAaKOTO COCOOY MepekKJia-
[y v cBOil kusacudikallii, IeBHO NPUYUHOIO € CaMe Te, L0 BOHU [10-
CJIi/PKyBa/IM caMe TepekJia/i B MOBHIHM nmapi aHmificbka-dpaHIily3bKa.
[liz yac nepek/aZly 3 aHIVIIMCBbKOI HAa yKPaiHCbKY | HABNAKHU MOIIYK aB-
TOXTOHHOTI'O BiZITOBiJHMKA € OTHUM 3 HAUOI/IbII YKUBAHUX sABUII, L0
JIyMKy BUc0oBJIOE B. 1. KapabaH [4, c. 320].

Crocobu mepekJsiafly MaloTb Ha MeTi 3a6e3NeYrMTH TOYHICTh Ta
NPUPOJHICTb BiITBOPEHHS TEKCTY 3 O/[Hi€l MOBU Ha iH1Iy, 36epirarouu
SIK 3MICT, TaK i cTWJIb opuriHasy. KoxkeH i3 HUX Ma€ CBOI lepeBary Ta He-
Jlos1ikyY, i BUGIp 3a/1€KUTh BiJi KOHTEKCTY, METH NepeKJIaay Ta LiJb0BOI
ayauTopii. IHoAi mepeksIaZiadi BUKOPUCTOBYIOTh KOMGIHOBAHI MiIX01H,
11106 AOCATTU HAaWKpaLoTro pe3yJbTaTy, 0COOJIMBO MpU MepeKaaji Hay-
KOBUX CTaTeM, TEXHIYHUX JJOKYMEHTIB YU Xy 0’KHbOI JIiTEPATYPHU.

B xozi aHa1i3y HayKOBOI CTATTi 3 TAKTUYHOI MEJUIIUHU OYJIU BU-
3HaueHi Taki BOEHHO-MeJJU4YHi JIEKCHYHI COCO6U MepekIay: Kaab-
KyBaHHS, 3all03UY€E€HHS, JOCAIBHUN MepeK/a, JOCAIBHUN NlepeKa/,
KOHKpeTH3alid, MoAyJidlis, eKBiBaJIEHTHICTb, afanTallis, KoMIeHca-
1lisl, OMMCOBUM MepeKJiaZi, aHTOHIMIYHUHN NepeksaJi, KOHTEeKCTyalb-
HUU NepekJiaj, KoHAeHcalis, aMiidikanis Ta yHidikaris.

Y cdepi TaKTHYHOI MeJULIMHU KaJbKyBaHHS 4acTO 3aCTOCOBY-
€TbCA 15 Nepefadi cnenudiyHoil TepMiHOJIOTi], 1[0 MOXOAUTH 3 aHT-
JIiiCbKOI MOBH.
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- «First aid kit» - nepekaaJla€ThCs SIK «anme4ka nepuioi donomo-
2u»(36epexeH0 CTPYKTYpy Ta 3MiCT OpuUriHaJbHOrO TepMiHa, MpHU-
CYTHSI TaKOX TpaHcopMallisi mepecTaHOBKH ).

Y TakTU4YHIA MeJUIMHI 4YacTO BUKOPHUCTOBYIOTH 3al0O3UYEHHS,
OCKIJIbKM 6araTto TepMiHiB MOXO/AATh 3 aHIJIIKChKOI MOBH i HE MalOTh
TOYHUX BiJJIOBIJHUKIB y L[iJIbOBil MOBI.

- «Typuikem» - BiJi aHTJIICbKOTO «tourniquet» (3acib Jyisl 3ynuH-
KH KpoBOTeYi).

Y TaKTWU4HIA MeJUUUHI [OCAIBHUN NepeKJaJ 3aCTOCOBYETHCSA
pifiko, ajie Moxe MaTH Miclle pu cnpobax 36eperTu OpUTiHANIbHY
CTPYKTYpy ab0 3Ha4YeHHS TepMiHY.

- «Needle decompression» - iepeKJia/Jl SIK «20/1K08a 0eKOMNpecis»
(6inb1r TpUpOIHiK Nepeka: «dekomnpecis 3a donoMo20K0 204KU»).

Tpancnosunis fonomMarae yHUKHYTH OYKBaJIbHUX abo rpoMmisj-
KHX KOHCTPYKIiH, IKi MOXKYTb YCKJIQJHUTH PO3YMiHHS NepeKJIaay.

— «Stop the bleed» - 3aMicTb JOCJIIBHOTO NEPEKIAY «3yNUHUMU KPO-
80meyy» BUKOPHUCTOBYETbCS «3yMMHKA KPOBOTEeYi» (3aMiHa [iiec/ioBa Ha
iMEHHUK /151 BiZITOBiAHOCTI yKpaiHCbKUM CTaHapTaM ¢pa3eosiorii).

Y TakTU4HIK MeJULMHI MOAYJsAIis BUKOPUCTOBYEThHCA AJs1 Mepe-
KJIaly TepMiHiB a6o ¢pas, ki He MalOTh TOYHOTO BiJIOBiHMKA B YKpa-
THCBKil MOBIi a60 /ie OC/TiBHUM NTepeKJ/iaj] He Iepela€ TOYHOTO 3HAY€EHHS.

- «Massive bleeding» - 3aMicTb JOC/IIBHOTO MIEpeKIAY «MACUBHA
Kpogomeua» BUKOPUCTOBYETBCS «CU/IbHA Kpogomeva» (3MiHa cTyrme-
HS IHTEHCUBHOCTI /11 KPalL[oro po3yMiHH:A).

Y TakTW4HIA MeIUIUHI eKBiBaseHIlisd BaKJuBa [Js Iepejadi
TepMiHiB i NOHATH, AKI He MalOTh NPAMOTO BifIOBiJHWKA B yKpaiH-
CbKill MOBI, aJie MalOTh aHAJIOTiYHe 3HAaYeHHs YU PYHKIIiIO.

- «Casualty evacuation» (CASEVAC) - nepeKJIaZla€ETbCs K «Me-
JAWYHa eBaKyalisi» abo «medesak». Xo4a cJ0BO «casualty» y 10CaiBHO-
My Nepeksajii 03HauYa€E «nocmpaxcdanuii», y TAKTUUHOMY KOHTEKCTi
yKpaiHCbKUH TepMiH «Medu4Ha esaKyayis» nepejae Ty caMy ijielo.

B TakTWU4HINA MeJUIMHI afjlaniTallil BUKOPUCTOBYETHCSA [JISl TOTO,
106 3po6UTH TepMiHM Ta Pppa3u 3PO3yMIMIIIUMHU Ta GBI 3BUYHU-
MM [IJ151 KOPUCTYBaviB L[iJIbOBOI MOBH.

- «Golden hour» - nepeK/ala€ThCA K «NePUWi Kpumu4Hi XeUAUHU»
abo «30s10ma 2oduHa». Xo4ya TepMiH 36epirae AOCAiBHUMN NepekJas,
BiH a/IaNITYETbCA 10 KOHTEKCTY, e aKIIEHT POOUTHCS Ha BaXKJIUBOCTI
Ha/laHHS J0MOMOI'Y B IIepUly TOAMHY Mic/is TOpaHeHHs.
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[li yac BUKOHaHHSA Nepek/aasy 6ys0 obpaHo 150 TepmiHoJiO-
FiYHUX OZIMHUILb, 1[0 CTOCYIOThCS TAKTUYHOI MEUIIUHU. 32 HAIIUMU
niJjpaxyHKaMH, 3 01paliboOBaHOI BUGIpKU TepMiHiB i TepMiHOOTYHUX
CJIOBOCIIOJIYY€Hb TAKTUYHOI MeJUIIUHU Bi/ICOTOK BUKOPUCTAHHS aB-
TOXTOHHOTI'O BiJIMOBiTHUKA CTaHOBUTD 28% (42 mo3urii 3 150), Kaab-
KyBaHHA - 15% (22 no3uwii 3 150), 3ano3nvyenHs — 42% (63 mo3uwii 3
150), mogynsuii - 4% (5 nmosuuiii 3 150), ekBiBasieHuii - 5% (8 nosu-
it 3 150) i amantanii - 6% (9 mo3uriii 3 150).

BUCHOBKU

B xozi mocti;KeHHs 6y/I0 BCTAaHOBJIEHO, 1110 JIEKCUKO-TEPMiHOJIOTi4-
HUM amapaT TaKTUYHOI MeAUIMHU MAa€E BUCOKUH CTYIiHb Clelliasi3aliii,
1110 3yMOBJIEHO creluikoo MeAUYHOI JOTIOMOTH B yMOBaX 60MOBUX Jiil.
TakyM YMHOM, OC/IPKEHHST MTOKA3YE, 1110 YCHIIHUHN TepeKJiaJ| TeKCTIiB
y Trajsy3i TAKTUYHOI MeJMLIMHU BUMara€ He Jiulle BOJIOLAIHHA MOBHUMU
HaBUYKaMH, aJie ¥ MIMO0KOro po3yMiHHSA peAMeTHOI o6.1acTi. [Ipu nepe-
KJIaJli TEKCTIB TAKTUYHOI MEIUIIMHU TEPMiHM YaCTO BUMaratoTb BUKOPH-
CTaHHS CIOCO6iB 3aMo3u4eHHsT a60 KaJbKyBaHHS. lle 06yMOBJIEHO THM,
10 6araTo MeJJUYHUX i BilCbKOBUX MOHSAATh BUHUKJIU B Mi>XXHapOJAHOMY
KOHTEKCTI Ta He 3aBX/j1 MaloTh TOYHI BiZITOBIIHUKU B YKPATHChKIii MOBI.

[lepcieKTHBOIO POGOTH € MOJAJIbIIIE ONPALI0BAaHHSA TPO6IEMATH-
KU NepekyaZly TeKCTiB y cdepi TakTHUHOI MeJULMHU HA 6inbLI pe-
Ipe3eHTaTUBHOMY MaTepiaJi.
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XAPAKTEPUCTUKA OCHOBHMUX CIIOCOBIB IIEPEKJIAZY
AHIZIOMOBHHUX EKOHOMIYHUX TEPMIHIB

bapaHosa B. B., Cmamigka A. O. (KaHO. ¢hinon. Hayk)
Xapkiecokuli HayioHanbHUl yHisepcumem imeHi B.H. KapasziHa
(kaghedpa nepexknadosHascmea imeHi Mukonu Jlykawa)

CTaTTa NpMUcBAYEHa AOCNIAXKEHHIO OCHOBHMX CNOCO6IB NepeKkiaay eko-
HOMIYHOI TepmiHonorii. B poboTi NnpoaHanizoBaHO 0cOBAMBOCTI aHMO-y-
KpPaiHCbKOro nepeknagy €KOHOMIYHOI TepMiHOOorii Ta 3anpOnOHOBAHO
nepcneKkTMBM NOAANbLUMX AOCAIAMKEHb Y BIATBOPEHHI YKPAiHCbKOIO MOBOO
AHITOMOBHUX EKOHOMIYHWUX TEPMIHIB.

Knrouosi cnosa: aHz2n10-yKkpaiHcoKuli nepeKknad, eKOHOMIYHa mepMiHo-
102i8, eKOHOMIYHULT mepMmiH.

Baranova V. V., Stativka A. O. Characteristics of the main methods
of translation of the English economic terms. The article is devoted to
the study of the main methods of translating economic terminology. The
paper analyzes the peculiarities of the English-Ukrainian translation of
economic terminology and offers prospects for further research in the re-
production of English-language economic terms in the Ukrainian language.

Key words: English-Ukrainian translation, economic term, economic
terminology.

AKTyanbHICTB AOCTiAXKeHHA. TepMiHOJIOTiS € CKJ1aJ0BOIO CIelli-
QJIbHOI JIEKCUKH, [10 AKOI MOHA BIJTHOCHUTHU CJIOBA i CJIOBOCIIOJIyY€EH-
HA. Taki cJioBa Ta CJI0BOCNIOJIyYEeHHS € 3araJIbHOBXXUBAaHUMU Ta 3a3Ha-
YalTb NMpPeJMETH Ta MOHATTS PisHUX chep npodeciiiHol AisabHOCTI
moavHU. [Ipyu nepeksaZii eKOHOMIYHUX TePMIHIB Ta TEKCTIB BaXKJIU-
BUMH € JIOCTOBIPHICTh i TOUHICTB, IKi MOKHA 320€3MEYUTH IIJISTXOM
J060py 3MiCTOBHHUX Ta MPaBUJIbHUX TEPMiHIB, IKi MAKCHUMaJIbHO 6Y-
JAYTb BiloOpaXKaTH 3MiCT BUXiJHUX MOBHUX OJUHUIIb. Y 3B'I3KYy 3 LIUM
NUTAHHA JOCJiIKEHHS MepeKJ/aly HOBUX TEPMIHIB, 110 BUHUKAIOTh
BHACJIiIOK aKTHUBHOTO PO3BUTKY chepu eKOHOMiKH, HabyBa€ aKTy-
aJIbHOTO 3HAYEHHSI.
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MeTa gocaigxeHHs. [0/10BHOIO MeTO0 6YJ10 BUSIBJEHHS 0COBJIU-
BOCTeH INepek/ajly eKOHOMIYHUX TEPMIiHIB NepuiojKepesa aBTOPIB
Campbell R. McConnell, Stanley L. Brue «Economics: principles, problems
and policies», 13-th edition, 896 p. JlocsirHeHHs Li€l MeTH Oys10 3pobIie-
HO 3aB/JSIKM aHaJIi3y OCHOBHHUX CIOCO6IB MepeKJiaJly Ta Bi[TBOPEHHIO
YKpaiHCBbKO0 MOBOI0 80 aHIVIOMOBHHUX €eKOHOMIYHUX TEPMIHIB.

06G’eKTOM JOCaifKeHHs 6y/u 6e31ocepe/JHbO aHIVIOMOBHI €KOHO-
Mi4Hi TepMiHHU 3 NepLIopKepesia, AKi BAKOPUCTOBYIOTbCA B €KOHOMIY-
HUX HayKOBUX JJOCJII/PKEHHSX, TeKCTaxX Ta npodeciiiHiil koMyHikalii.

IlpeaMeToM AOCHiIAKEHHS OyJI0 BiITBOPEHHS aHIJIOMOBHUX
eKOHOMIYHUX TepMiHIB YKpaiHChKOIO MOBOIO, CIIOCO6U TEepeKJIamay,
aanTaillisg TepMiHoJiorii Ta 36epekeHHsI CMUCI0BHUX BiATIHKIB B €KO-
HOMIYHUX TepMiHax.

MeToau zociaimxeHHs. B xozi nociimkeHHs 6y/10 BAKOPUCTAHO 3a-
raJIbHOHAyKOBI METOAM — aHaJIi3, NOPiBHAHHSA, IHAYKI{IO Ta JeAYKLIIO.

Marepiam gocaigxkeHHs. [lepek/aZjo03HaBCTBO € CaMOCTIMHOIO
HAyKOBOIO JHUCIUILUIIHOIO, sIKa PO3MJIAAAE OCOGJUBOCTI Nepek/ajiB
TEKCTIiB pi3HUX CTUJIB. lle croHykae mnepeksajadya MaTU ClieljiaJb-
Hi miAXou Ta J0AATKOBI 3HAHHSA Y KOHKPETHIN cdepi uu ranysi. s
3/IiICHEHHS SIKICHOT'0 NlepeKJIay aHIVIIMCbKUX eKOHOMIYHUX TEPMIHIB
HeoOXiIHOI0 YMOBOI € HasIBHICTb y Hepek/ajada JOCTaTHbOI Kijb-
KOCTi MOBHUX Ta pOHOBUX 3HAHb, 3[ATHOCT] NOCTIHO MOMOBHIOBATH
CJIOBHUKOBUH 3amac, po3IHpPIOBaTH cPepy 3HaHb Ta YMiHHS 3aCTOCO-
BYBaTU pi3Hi TexHiku mnepeksaay. [IpodeciiiHi nepeksagadi MOXyTb
NpaloBaTy 3 PiSHUMHU TUIIaMU IepekJaiB. [y nboro nepek/jasaqy
NOTPiGHO BpaXxOBYBaTH BeJIMKY KiJIbKICTb HIOAHCIB, po3yMiTH crienudi-
Ky Ta BMITH BiJo6pakaTH il B mepek/1aZleHoMy TeKcTi. ToMy B HaBYaJlb-
Hil JliTepaTypi BUOKPEMJIIOIOTh 6araTo HalpsiMiB, METO/IB Ta CIOCO-
6iB mepekJazy, i KOXKHUM 3 HUX IOTpeOy€e NMEBHUX HAaBUYOK Ta 3HAHb.
BpaxoByrouu 3a3HaueHe, nepekJiaiaqy NoTpibHO 06paTH croci6 Ta TUI
nepeksiaZly: KaJbKyBaHHS, MONIYK aBTOXTOHHOTO/CJIO0BHUKOBOIO Bi/-
NOBiZJHYKA, TPAaHCKO/YBaHHs/TpaHC/IiTepallis, ONUCOBUMN IepeKJaj,
CEMaHTUYHHUHN eKBiBajieHT a60 QyHKLiOHAaJbHUN aHAJIOT, YCHUNA abo
NMCbMOBUH NepeKJiajl, MallMHHUM nepekaaf [1], [2], [5].

[ mpoBeneHHs AocaifpkeHHs OyJso o6paHo 80 aHIJIOMOB-
HUX €eKOHOMIYHMX TepMiHiB mepuiojxepesna aBTopiB Campbell
R. McConnell, Stanley L. Brue “Economics: principles, problems and
policies’, 13-th edition, 896 p. [3] [6] [7], ke € 6a30BoI0 i GyHaMeH-
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Ta/IbHOI0 PO6OTOI0 eKOHOMIYHOI0 NpodeciiHOro Ta HAyKOBOI'O cepe-
JIOBUIIA, @ TAKOXX BUKOPHUCTOBYETHCS B GiJIbIIIOCTI CYy4YaCHUX €KOHO-
MIiYHUX LOCJaipKeHb. Po3riisHEMO BiATBOPEHHA OKPEMHUX aHIVIOMOB-
HUX €eKOHOMIYHHUX TePMiHiB yKpaiHCbKOI MOBOIO, sIKi Bilo6GpaalTh
pi3Hi crioco6u nepekJiaay.

1. Aggregate demand. A schedule or curve which shows the total
quantity of goods and services demanded (purchased) at different price
levels” - «CykynHu#i nonut. 'padik abo KpUBa, sika NOKa3ye 3arajbHy
KiZIbKiCTh TOBapIB i MOC/YT, 1110 BUMArawTbcs (KYNyOTbCS) HA pi3HUX
PIBHAX LjiH».

[lepeknan 36epirae 3mMicT opuriHany, Ipu LbOMY CTHUJICTUYHO 1
TEPMiHOJIOTIYHO Y3TOKY€EThCS 3 YKPAIHCbKOI MOBOM); € GiJblI /0-
CTYIHHUM JJIs1 YUTa4ya Y4 HAyKOBLs B aKaZleMiyHOMy Ta npodeciiiHo-
My cepefoBulli. Lle npukian adanmusHozo nepeknady, 3 e1eMeHTaMu
YTOYHEHHS Ta afanTauil 10 YKpaiHCbKOI €KOHOMI4HOI TepMiHOJI0Til.

2. "Aggregate supply. A schedule or curve showing the total quanti-
ty of goods and services supplied (produced) at different Price levels” -
«CykynHa mnpomno3ulis. 'padik abo KpuBa, 1[0 NMOKA3ye 3arajbHy
KiJIbKICTb TOBapiB i MOCJAYT, 1[0 MOCTa4YalThcs (BUPOOJIAIOTHCS) HA
pi3HUX PiBHAX LiH».

[lepeksaz Bifo6paskeHO 3a OMIOMOTO0 adanmugHo20 ma 00cig-
Ho20 nepeksaady. 36epeKeH0 TOYHICTh 3MICTy Ta BiZOBigHICTb eKo-
HOMIYHOI TEpMiHOJIOT1I.

3. Average revenue. Total revenue from the sale of a product divided
by the quantity of the product sold (demanded); equal to the price at
which the product is sold so long as all units of the product are sold at the
same price” - «Cepe/IHi¥ 10XiA. 3araJibHUM J0Xi/ BiJ TpojaKy TOBapy,
MoZiJIEHWH Ha KIJIbKiCTb MPOJaHOTO (3aTpebyBaHOT0) TOBAPY; A0OPiB-
HIOE L1iHi, 32 AKOI0 IPOAAETHCA NPOAYKT, AKILO BCi OUHUL IPOAYKTY
NpPOJAOThCS 32 0HAKOBOIO L[iHOO».

Cnoci6 nepekJialy € 3p03yMiJiUM JJi1 €KOHOMIYHOTO JHUCKypCy
B YKpaiHCbKOMY KOHTEKCTI, aJallTyeE TEPMiHU [0 HAYKOBOI'O CTHUJIIO
YKpaiHCbKOI0 MOBOIO, MOSICHIOE KOHIEMIiI0 GiIbII 3p0O3yMiIo AJist
yKpaiHCbKoi ayuTopii. «CepeiHill oXiA» — Lie TEepMiH, AKUU BUKO-
PUCTOBYETHCS B EKOHOMIUHUX Ta piHAHCOBUX HAYKOBUX TeKCTaX AJs
ONUCY J0XOAY, AKUM NpHUNaZa€ Ha OJUHHULIO NPOLAHOr0 TOBApy; B
YKpalHCBbKiM €eKOHOMIYHIN TepMiHOJIOTI] € NOIIMPEHUM €KBIBaJIEHTOM
nJs “average revenue”.
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[lepeksiaz; € ONITUMaJIbHUM, KOPEKTHUM | UiTKO BiZjoOpakae eko-
HOMIYHUM 3MICT NOHATTS 3 BUKOPUCTAHHAM eKCN/iKamugHoz2o (may-
MA4YHOo20) nepekaady 3 eJieMeHTaMHU aanTallii.

4. “Budget deficit. The amount by which the expenditures of the
Federal government exceed its revenues in any year” - «/leginut 6to-
moxeTy. CyMa, Ha IKy BUJAATKUA QefilepasibHOr0 ypsAAy NepeBUILYIOTh
1oro 10X04u B OYAb-IKUM pik».

TepMmiH «zediuuT 6OAKeTy» IIUPOKO BiJOMUH Ta BUKOPUCTO-
BYBaHUH eKkBiBajieHTOM “budget deficit” B ykpaiHCbKili eKOHOMIYHIN
TepMiHoJIOTii, 0COG/IMBO Y GiHAHCOBOMY CEKTOPi; BUKOPHUCTOBYETHCS
y ¢iHaHCOBUX 3BiTaX, aHAJITUYHUX JOKYMEHTax Ta HOBUHAX. 3amnpo-
IIOHOBAHWH IepekJiaJ, OXOIJIIDE OCHOBHE 3HAYeHHS TepMiHY, SIKUH
CTOCYETbCS PO3PUBY MiXK J0X0/IaMU i BUJIJaTKaMU GIO/IPKETY; TOBHICTIO
BiZITBOPIOE EKOHOMIYHE 3HaUeHHHA OPUTIHAJIbHOTO TEPMIHY.

YKpaiHCbKUH TNepeKk/aaZ, € KOHTEKCTyaJbHO 3pO3yMIJIUM [JJifd
IIMPOKOro 3arajy; 36epirae ceMaHTHU4YHY CTPyKTypy. [lepeksian Bi-
Jlo6paxkae cnocié npamozo (docaigHozo) nepekaady 3 MiHiIMalbHOIO
aJlanTali€elo 1o yKpalHCbKOI0 KOHTeKCTY. Takui nepekJiaz € NpUkKJa-
JIOM MPSIMOTO MepeKJIaay, KOJIW OpPUTiHAJbHUN TEKCT YiTKUH, J06pe
CTPYKTYpOBaHUH i He NoTpebye cyTTEBOI afanTawil A/ yKpaiHCbKO-
r0 KOHTEKCTY.

5. “Capital. Human-made resources (machinery and equipment)
used to produce goods and services; goods which do not directly satisfy
human wants; capital goods” - «Kanitasa. CTBOpeHi JIloJUHOI0 pecypcu
(MamuHYU Ta 06/1aIHAHHS ), 1[0 BUKOPUCTOBYIOThCS 1/ BUPOOHUIITBA
TOBapiB i mocayr; ToBapH, siKi 6e3mocepeIHbO He 33/J0BOJIHSIOTH
JIIOJICbKI TOTpe6ur; 3ac061 BUPOOGHHULITBAY.

[lepeksia/; aHTJIOMOBHOTO €KOHOMIYHOTO TepMiHa “capital” Bij-
MOBifa€ 3araJbHONPUNHATIA eKOHOMIUHIN TepMiHoJIOTi]; YiTKO Te-
pe/la€ OCHOBHY i/ie10; € KOPEKTHUM Ta CEMAaHTHYHO TOYHUM; CTUJIiC-
TUYHO BijIOBIJHUM Ta LIJIKOM 3pO3YMIJIUM y KOHTEKCTI €eKOHOMIY-
HOI Teopil.

[lepeksag AeMOHCTPYE adanmueHo-docaigHUl (KOMOIHOBAHULL)
nepeksad, OCKIJIbBKY TEKCT NOEAHYE AOCJAIBHUN NepekJaf, i3 afanTa-
I[i€l0 TEPMiHIB i CTUJICTUKU [0 YKPAiHCbKUX MOBHUX HOpM. Takuii
nepekJiaJi BUKOPUCTOBYE KOMOGIHOBAHUM Mijxij 334/ 36epekeHHs
TOYHOCTI BU3Ha4eHH4. [Ip1 iboMy afjanTye TEpMiH W CTUICTUKY 10
YKPAIHCbKOI'0 KOHTEKCTY Ta YKpPalHCbKOI eKOHOMIYHOI TepMiHOJI0Til.
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JocnipkeHHS BiTBOPEeHHSI YKPAiHCbKOK MOBOI aHIVIOMOBHUX
€KOHOMIUYHUX TEepMiHIiB NpPOJeMOHCTPYBaJo, 110 AHIJIIMCbKI €KOHO-
MIiYHI TEpMIHU MOXYTb CKJIaJATUCA AK 3 OJHOTO CJ10Ba, TaK [|BO-, TPU-
, pizilie 4OTUPHU-, M ATH- Ta IMECTUKOMIIOHEHTHOI CTPYKTYpH. CKJ1aa-
HiCTh NepekJsiafly aHIVIiNCbKUX eKOHOMIYHUX TEPMiHiB yKpaiHCbKOIO
MOBOIO IOJISITAE B 6araTo3HAYHOCTI TepMiHiB, 1[0 MalOTh pi3Hi 3Ha-
YeHHs B HU3Ii HayK [4].

BUCHOBKHY Ta NepCcneKTUBHU NMOAAJbIIUX A0CAiAXeHb. B xozi
MPOBEJIEHOT0 JOCTi/XKEHHsI 6YJI0 PO3IJISHYTO CIIOCOOH MepeKJasy
€KOHOMIYHHUX TEPMIiHiB /s pi3HUX KoJIiB paxoBoi Ta mpodeciiiHoi Ko-
MyHiKarii - 0CBiTHbOI0, aKaieMidyHOT0, 6i3HeCOoBOro TOI0. B mojanb-
LIOMY, TaKe JOCJi/PKeHHS MOXe CTaTh BaXKJIMBUM BHECKOM y PO3BU-
TOK Cy4acCHOI YKpalHCbKOI €KOHOMIYHOI TepMiHOJIOTII Ta NOKPALLUTH
AKICTb NepeKJajiB.

[IpoBesieHni aHaJji3 BiJTBOpPEHHS YKpalHCbKOIO MOBOK aH-
[JIOMOBHUX €KOHOMIYHHX TepMiHiB /03BOJIUB 3pOOUTH BHCHOBOK:
6i/bIIICTh EKOHOMIYHUX TEPMiHIB Bi[ITBOPEHO YKPAIHCbKOI MOBOIO
NpPaBUJIbHO Ta KOPEKTHO; 36epeKeH0 HAyKOBUM CTUJIb, IKUM BJjac-
THUBUU eKOHOMIYHi# TepMiHoOJIOTii; 3aCTOCOBAHO CIOCOGU JI0CJIiBHOTO
nepekJaay, nepecTaHOBOK, €KCIJIIKAaTUBHOI'O Ta ONHCOBOTO Iepe-
kJaay. [lepeksiaZ; eKOHOMIYHUX TEPMIHIB Lie CKJIaJJHUN po1iec, AKUU
noTpebye 3HaHb y cpepi eKOHOMIKHU Ta CyMiXKHUX MpeJMeTHUX Taly-
34x. B AK0CTI nogablIKMX NepCIeKTUBHUX JOCAIKEHD Y BiITBOPEHHI
YKpalHCbKOK MOBOK AaHIVIOMOBHHUX €KOHOMIYHHUX TEepPMiHIB MOXHa
3alpONOHYBaTH:

1. [lomyK onTUMaJbHUX CIOCOGIB NepeK/a/ly eKOHOMIYHUX Tep-
MiHIiB Ta aHaJIi3 KaJIbKyBaHHA 1 aJallITUBHOIO NlepeK/Iaay.

2.lloganpInii nepekaaJ eKOHOMiYHHMX TEPMiHIB 3 ypaxyBaH-
HSAM YKPaiHCBKOI KyJIBTYPH i TpaJguLiii, 0 AOMOMOXe BpaxyBaTH
cnenudiky ykpaiHCbKOi EKOHOMIYHOI MOBU Ta KYyJbTYPHI BiITIHKHU.

3. AJanTHMBHUI NepeK/jaJ HOBHUX €KOHOMIYHUX TepMiHiB 3
BpaxyBaHHSM IHHOBallili, HOBITHIX TeXHOJIOTiH, MpoLeCiB iHTerpauii
YkpaiHu B eBponelcbKe cepe/ioBulle Ta nudpoBisallii cycnisibcTBa.

4. 3acTocyBaHHA UMPPOBUX TEXHOJIOTIH y nepekyiaji eKoHO-
MiYHHUX TEepPMIiHiB, 110 J0NTOMOXKe CTBOPUTH OiJIbLI TOUHI ¥ 3p03yMii
nepek/asy. lle niABULIUTE AKICTh NepekJajy, 3MEHIIUTb BUKOPU-
CTaHHs JIJACbKOTro ¢pakTopa W pO3LIMPUTH 3aCTOCyBaHHS YKpaiH-
cbKOi MOBH y cdepi eKOHOMIKH.
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HpOBe,HEHe OOCJIIPKeHHSI Ma€ BeJIMKe 3HAa4YeHHs AJi IoJaJib-

LIOr0 PO3BUTKY €KOHOMIYHOI'O CEpPe/lOBUIIA; CIPUSITHUME [VIMOILIOMY
po3yMiHHI0O (axOBUX TEKCTiB Ta MiJBUIIEHHIO piBHs mpodeciiiHOl
MiIFOTOBKM YKpaiHCbKUX CleniaicTiB; 3a6e3ne4nuTh epeKTUBHY KO-
MYHiKallito B nmpodeciiHOMy cepe/IoBHILi. 3alPONOHOBAaHI HAPsSMHU
I0Za/IbLIIOTO PO3BUTKY 3p00JIATH EKOHOMIYHUI JUCKYPC Ta TePMiHO-
JIOTiI0 AOCTYINHIIUMU /11 YKPAIHCbKOMOBHOI ayAUTOPIl.
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AHIVIO-YKPATHCbKWU U IEPEKJIA/T
CYCHIVIbHO-TTOJIITUYHOI IEKCUKU HA MATEPIAJII
TED TALKS

besznyubka K. O., Cmamieka A. O. (KaHO. ¢pinon. Hayk)
Xapkiscokull HayioHaneHUl yHisepcumem imeHi B. H. KapasiHa
(kaghedpa nepexknadosHascmea imeHi Mukonu Jlykawa)

CraTTA npucBAYeHa aHanisy nepeknagy CycnibHO-NONITUYHOI NeKcK-
KU1 3 aHININCbKOT MOBM YKPAiHCbKOIO Ha npuknagi suctynis TED Talks. Pos-
rNAHYTO NepeknagaubKi TpaHchopmauii, saKi 3abe3nevytoTb TOYHY nepe-
Aady 3MICTy Ta aflanTaLito TEKCTY A0 Ky/NbTYPHOrO KOHTEKCTY YKPaiHCbKMX
cnyxadiB. OnucaHo Taki TpaHchopmalLlii, AK KOHKpPeTU3aLlis, reHepanisauis,
nepecTtaHoBKa, A043BAHHA, ONYLLEHHS, CUHOHIMIA Ta aHTOHIMIA.

Knrouosi cnoea: nepeknaod, nepeknadaysbka mpaHcgopmayis, cnocib
nepexnady, cycninbHO-MoAIMUYHA AEKCUKA.

Bezlutska K. O., Stativka A. 0. The English-Ukrainian trans-
lation of social and political lexical units on the material of TED
talks. The article is devoted to the analysis of the translation of social and
political vocabulary from English to Ukrainian using the examples of TED
Talks. Translation transformations that ensure the accurate transmission of
content and adaptation of the text to the cultural context of Ukrainian lis-
teners are considered. Such transformations as concretization, generaliza-
tion, permutation, addition, omission, synonymy, antonymy are described.

Key words: method of translation, social and political lexical units,
translation, translation transformation.

3pocTtaHHA I106a1bHOI iHPopMaLiiHOI B3aEMOAIl B Cy4yacHOMY
CBITi CTBOpPIOE HOBi BUKJIMKM [JIs1 NlepeKJiaZiadiB, 0cO6JIMBO NMpPH po-
60Ti 3 CyCIiJIbHO-TMOJIITUYHOIO JIEKCUKOIO, 1[0 BiloGpaxae coliaibHi,
KyJIbTYPHI Ta noJsiTu4dHi peasnii iHwoi kpainu. Buctynu TED Talks, siki
OXOTIJIIOIOTh LIMPOKUH CIIEKTP aKTyaJIbHUX TEM — BiJi EKOJIOTIUHHUX IIPO-
6J1eM J10 collia/IbHOI HEPIBHOCTI, — CTaJIX BAXKJIUBUM JKEpPeJsIoM 3HaHb i
JUCKYCiH JI/1s1 Mib>KHApOAHOI ayAUTOPil. Y TaKHUX TEKCTax CyCHiJibHO-1O-
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JIITUYHA JIEKCUKA Hece He Jiviie iHopMalliiiHe, a i eMolliiiHe HaBaH-
TaX€HHS, TOMY TOYHICTb IlepekJ/aJy Ta MOro KyJbTypHa aJanTalis
€ Ha/|3BUYalHO BaX/IMBUMH [1J1 IOBHOL[IHHOTO PO3yMIiHHS.

L1 cTaTTs aHaTi3y€e 0COBJIUBOCTI epeK/Ialy CycriibHO-OMITHY-
HOI JIEKCHKH 3 aHIJIICbKOI MOBH YKPaiHCbKOIO, 30CepepKy04Hr yBary
Ha NnepekJalalbKUX TpaHCOopMaLifx, 10 J03BOJIAITbh MaKCUMaJlb-
HO 36eperTH 3MICT, CTUJIb i eMoliliHe 3a6apBJieHHs1 TeKCTy. Po3ris-
HyTi TpaHcopmalii, Taki K KOHKpeTH3allisl, reHepaJisalis, nepe-
CTAaHOBKQ, [0/laBaHHA, ONYLEeHHs, CHHOHIMIA, aHTOHIMId, CIpUAIOTH
aganTtanil CycniJibHO-MOJITUYHOI JIEKCUKU 10 YKPAlHCbKUX KYJIBTYP-
HUX peaJiiii, 3a6e3Meuyo4yu Mpu I[bOMYy MPUPOAHICTb Ta 3PO3yMiJiCcThb
TEKCTY AJi YKPAIHCbKUX YMTAYiB Ta CAyXadiB.

AKTyanbHICTh AocaifKeHHs. CycnijibHO-NOJIITUYHA JIEKCHUKA
Bizirpae k/10490By poJib y popMyBaHHI CycniJIbHUX HACTPOIB Ta CBiTO-
sy, i ii TodyHe BiATBOpEeHHS B MepeKJiaZli CTa€ 0COGJIMBO BaXKJIUBUM
y KOHTEKCTi 3pocTaryoro iHpopMaliiHoro o6MiHy MiXX KpaiHaMH.
[lepeknan BuctyniB TED Talks, ki oxonito0Th r106a/bHi colliaibHi,
NOJIITUYHI ¥ eKOJIOTIUHI MUTAaHHS, € BOXKJIMBUM JKepeJsioM AJis PO3y-
MiHHSI Cy4YaCHUX TeHJIeHIil Ta ifel. AKTyaJIbHICTb LOC/IP)KEHHS 1O~
JiArae B oTpebi ajlanTyBaTH Lel JIEKCMYHUH IJ1aCT 0 YKPaiHCbKOT0
KOHTEKCTY, 3abe3leuyo4yd TOYHY Nepejady 3MiCTy Ta eMOLiHHOro
3abapBJIeHHs, 1110 CIPUSAE MIKKYJIBTYPHOMY JiaJIory Ta MiABUILEHHIO
006i3HaHOCTI YKpalHCbKHUX CJIyXadiB y CBITOBUX MpobieMax.

MeTa gocaigxkeHHsa. MeToro 11bOT0O JOCHiIKEHHS € aHaJsi3 0co-
6JIMBOCTEN MepeKIaly CyCliIbHO-MOMITUYHOI JIEKCUKU 3 aHTVIIHChbKOI
MOBHM Ha yKpaiHcbKy Ha MaTepiasni BuctyniB TED Talks, a Takox Bu-
3HaYeHHsI KJIYOBUX IepeKIaJallbKuX TpaHchopmalil, ki J03Bo-
JIIIOTb 36€perTy 3MICT i CTUJIb TEKCTIB, po6JisiuM iX 3p03yMisiMMHU Ta
aJjalITOBAaHUMHU [10 yKpaiHCbKOI ayAuTODil.

06’ekT Ta mpeAaMeT AOoCHaigXKeHHA. O0'€EKTOM OC/i/PKEHHS €
aHIVIOMOBHA CyCHiJIbHO-NOMITUYHA JeKkcuka y Buctymnax TED Talks,
sKa NOPYILIY€E aKTyaJsbHIi coLia/ibHI Ta nmoJiTU4HI TeMU. [IpegmMeTom
JOCIi/pKEeHHST € mepekJsajanbki TpaHcdopMmalii, 1110 BUKOPUCTOBY-
I0TbCA AJIA ajanTalil CyCcHniJIbHO-IOJITUYHOI JIEKCUKU A0 yKpalH-
CBKOI'0O KOHTEKCTY.

Marepianu pociaigxeHHsA. MatepiajoM aAoCHiIKeHHS CTajd
Buctynu TED Talks, 30kpema Taki, sik: “Why we should give everyone
a basic income” [1]; “The disarming case to act right now on climate
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change” [5]; “What if a US presidential candidate refuses to concede af-
ter an election?” [4]; “The danger of a single story” [3].

MeTtoau aociaifKeHHA. Y A0CaiIKeHHI 3aCTOCOBAHO MeTOAU
KOHTEHT-aHaJi3y [/ BHU3HA4eHHS KJYOBUX CYCHiJIbHO-MOJIITHY-
HUX KOHLEITIB | TEPMiHIB, a TaKOX METOJ JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOTO
aHasi3y [iJ1 BUBYEHHs IepekJaJalbKUX TpaHcPopMaliil, BUKO-
pUcTaHux AJd iX aganTtauii. Takox 6y/i0 IpoBeJieHO NOPiBHAJIbHUN
aHaJIi3 nepeKJ/aZiiB OpUTiHAJIbHUX TEKCTIB /IJ1 BUABJIEHHA CTpaTeTiH,
AKI J0IIOMararwThb JOCATTU TOYHOCTI Ta NIPUPOJHOCTI y BiTBOPEHHI
CYCHIJIBHO-NOJIITUYHO]I JIEKCUKH.

BuKJIaA OCHOBHOro MaTepiajy

AHr10-yKpaiHChKHUM NepeksIafi CyCHiIbHO-MOJTITUYHOL JIEKCUKU B
Cy4acHOMY MeJianpocTopi noTpebye 0co6JIMBOI yBaru, OCKibKU I
JIEKCHKa Ma€ 3HaYHUM BILJIMB Ha CYCIliJIbHE pO3YMiHHA BOXKJIMBUX IJ10-
6a1pHUX pobJieM. OnHiero 3 Takux niatdopm € TED Talks, ae cnikepu
JiNATHCA iIeiMU PO COLia/IbHi, MOJITUYHI, EKOJIOTIYHI Ta EKOHOMIYHI
npo6sieMu. AHai3 nepekJsaay BuctyniB TED gae 3Mory He svine no6a-
YUTU BUKJIMKHY, 3 IKUMHU CTUKAIOTbCS NlepeKJiaZiadi, ajie i 3p0o3yMiTH,
sIKi miaxou BOHU 0OUPAIOTh [Jis Nlepe/iadi 3HaYeHb CYCHiIbHO-MOJTi-
THUYHOI JIEKCUKU B IHIIOMOBHOMY KYJIETYPHOMY KOHTEKCTI.

BUKJ/IMKU y nepeK1aZi CyCniJIbHO-IIOJITUYHOI JIEKCUKHU.

CycnizibHO-NOIITUYHA JIEKCHKA, 1110 OXOIJIKOE TEPMIHH, 1/1€0J10TI4HI
KOHLIeNLil, Ta COLiOKYJIbTYPHI peaJii, 4acTO He Ma€ TOYHUX BiAOBiA-
HUKIB y 11i1b0OBiM MOBi. HanpukJiaji, Taki KoHUeNnTH, 1K “universal basic
income” (yHiBepca/ibHUM 6a30BUM Aoxin) abo “climate justice” (kaima-
TUYHA CIIpaBe//IMBICTh), MOXKYTb BUKJIMKATH TPYAHOLLi IpY NepekJia-
Jli yepe3 CBOI0 HOBU3HY ab0 BiJICYTHICTb aHAJIOTIB y LiJIbOBIN KyJbTYPi.

[Ipu nepeknazgi Buctyny Pytrepa bpermana mpo yHiBepcaJabHHUI
6a30BUH 10X/ Nepek/1a/iad Mae nepejjaTy He TiIJIbKU 3MICT, ajie i KOH-
HOTalil Ta ifeosioriuHe miArpyHTsa TepMiHy. B yKkpaiHcbKili MOBi Ta KyJib-
Typi Lje TOHATTA JJOCUTb HOBE, TOMY IlepeKJialad MoKe BUKOPUCTATH K
KaJIbKY, TaK i a/laToBaHUM Nepek./aj, 11106 3a6e3ne4uT po3yMiHH [3].

Crioco6u nepekaany

1. TpaHCKpUOYBaHHS Ta KaJibKa. Lle TexHiky, fKi 3aCTOCOBYIOTh-
Cs1 IPU NepeKJIaJli HOBUX TePMiHIiB ab0 KOHIIEMTIB, 1[0 1Ije He MaloTh
yCTaJIeHUX BiANOBIJHUKIB y 1iboBiN MoBi. Hanpukaag, “basic income”
y KOHTeKcTi BUCcTyny Bpermana [3] MoXkHa nepek/acTy sIK «6a30BUH
JlOXiJ1», @ OTIM YTOYHHUTH, 11106 YHUKHYTH MOXXJIUBUX HETIOPO3yMiHb.
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2. Apanranisa Ta nosicHeHHs. [lepekJsiazjaydi 4acTo BUKOPUCTOBY-
I0Th MOSICHEHHS 260 HaBiTh MOBHY aJjanTallil0 TEPMiHY, KO BUXiJI-
HUH TEKCT MICTUTB KyJIbTYpHO crieniudiuHy iHpopMaLito, ik y BUCTY-
ni Ban /xoHca npo nosiTuuHi kpyusu B CILIA [4]. [Ipu nepeknagi Temu
PO MOXKJIMBe HEIPUMHATTSA pe3yJIbTaTiB BUOODPIB, epekJaiay Moxe
JloJlaTyu KyJbTypHi pedepeHlii abo nosicHeHHs, 11106 3pOOUTH TEKCT
JOCTYIHUM YKpPalHCbKiN ayJUuTOpil.

3. EmMomniiiHO-eKcnipecuBHe 3a6apBJieHHA. Y Buctyni [pertu
TyH6epr npo kJjiMaThuHi 3MiHM [5] mepeksaZay Mae nepejaTH He
JIMLIe JIEKCMYHI 3HaYeHHs, ajle ¥ CUJIbHe eMolliliHe 3a6apBJIeHHS, 1110
IOCUJIIOE PillyYMH XapaKTep 3aKJIUKY A0 Aii. TyT Bax/1MBe BUKOPHU-
CTaHHS JIEKCUKU 3 BUCOKOIO eMOLiMHOI 3apsipKeHiCcTIo, 106 nigcu-
JUTHU eeKT Ha cyxaya.

[lepexnasanbki TpaHcopMmaril, Taki K KOHKpeTHU3allisl, reHe-
pasisalid, nepecTaHOBKa, [l0JjaBaHH4, ONMYLIeHHd, CHHOHIMIif, aHTO-
HiMifl, BUJIy4€eHHS, Biirpal0Th BaXKJIMBY POJib Yy Nepekaazi CyCliib-
HO-TIOJIITUYHOI JIEKCUKU. BOHU Zl0nIOMararThb afalnTyBaTU TEKCT [0
MEeHTAaJIITeTy Ta JIIHIBICTUMHUX OCOOJIMBOCTEN YKPAIHCBKUX CJyXa-
4iB, 36epiraryu cyTh i eMolliliHe 3a6apB/eHHs opuriHaay. Po3risiHe-
MO KOKHY 3 [UX TpaHcdopMaliil Ha NIpUKIaJax.

1. KoHKpeTu3sauisa

KoHkpeTH3alisga BUKOPHUCTOBYETBCS, KOJIU B OPUTiHaJi BUKOPHUCTA-
HO 3araJibHUM TePMiH, IKUH NepeKJia/iad 3aMiHIO€ Gi/IbIll KOHKPETHUM,
106 MiBUIIUTU TOYHICTh Ta 3p03yMijicTh. ¥ BUcTymi ['peTu TyH6epr
[5], HanpuKJIaJ, BUKOPUCTOBYETHCS MOHATTA climate action («aii y che-
pi kiiMaTy»). B ykpaiHchKilt MOBi MOXKHa 3p06UTH KOHKpeTH3allito, 3a-
MiHMBIIY [l BUPa3 Ha «CKOPOYEHHS BUKHU/IiB TAPHUKOBHUX ra3iB» abo
«Iepexiji Ha BiJHOB/IIOBaHy eHEPTETUKY», 1100 MiIKPECTUTH KOHKpPET-
Hi 3ax0/Y, 1110 MalOThCs Ha yBa3i. KoHKpeTuH3alig fonoMarae aJlanTyBa-
TH TEKCT TakK, 11106 YhuTady 6yJs10 3p03yMiJIo, 110 caMe MAa€EThCs Ha yBa3i.

Kpim Toro, koHKpeTHu3alis M0oe BUKOHYBAaTH BaXX/IMBY QYHKLIi10
JL1s1 306eperkeHHs XyA,0’)KHbOI BUPA3HOCTI. Y JliTepaTypHOMY NepeKJia-
Al 1je oroMarae CTBOPUTU TOYHY 1 )KUBY KapTHUHY YABHOI'O CBIiTY TBO-
Py, 1[0 0COBJMBO BAXKJIMBO, KOJIU aBTOP KOPUCTYETHCS CUMBOJIIKOIO
ab0 HaMaraeTbCsl CTBOPUTH NeBHY aTMocdepy. Hampukiaj, caoBo
community B IeBHUX KOHTEKCTaxX MoXe OYTH NepeKJ/aJleHO SIK «Ipo-
MaJia», «CIiJIbHOTa» abo HaBiTh «MiclleBa CIJIbHOTa», 3aJIe2KHO BiJ
TeMU NPOMOBHU Ta ocobsinBocTel ayputopili TED Talks.
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2.TeHepaJisanisa

[enepasizallis € IPOTUJIEXKHUM NPOLLECOM — 3aMiHa KOHKPETHOTO
TepMiHy Ha 6i/b1l 3arasibHUM. HanpukJ/iaz, B aHIIiHCbKUX BUCTYTIAX Ya-
CTO BUKOPHCTOBYETbCSI TEPMiH corporate responsibility («koprnopaTus-
Ha Bi/ZITOBiAa/IbHICTbY»), ajle B YKpaiHCbKOMY IepeKJ/iajli Horo MoXkHa
y3arajJbHUTH |0 «Bi/J[IOBiAa/bHICTh 6i3HeCcy» ab0 HaBiTh «coljiajibHa
BiINOBiZJa/IbHICTBY, 1110 6y/1e 3pO3yMIJIIIIUM /151 IIUPOKOI ayAUTOPil.

Takox nepeBara resHepaJjisauii nosisirae B ii 3gaTHocCTi 36epira-
TH JIAKOHIYHICTB Ta MJIABHICTBH TEKCTY. ¥ XyAO0XKHIX TEKCTAX 3aHAATO
BeJIMKa KIJIbKICTb JleTa/lell MO)Ke CIOBIJIBHIOBATH TeMI a60 06TXKY-
BaTH ONOBiJb. 3aMiHa KOHKPETHOTO ONMCY Ha 3arajJbHUH J03BOJISE
YHUKHYTU HaAMIpHOI JeTasizalil, Lo goloMarae MigTpUMyBaTH
NPUPOJHUH CTUJIb | IUHAMIKY OMOBIJI.

OTxe, reHepaJiizalif € KODUCHUM iHCTPYMEHTOM, KOJIM BaXK/IMBi-
lle nepeJilaTy 3arajbHe ysIBJeHHs ab0 OCHOBHY iJieto, Hi* poKycyBa-
THCA Ha noJpobunsax. BoHa 103BoJife ajaTyBaTH TEKCT 0 NOTPeb
LJIbOBOI aygUTOpil, 3a/JUlIal0YMd 3MICT iZjea/IbHO 3pO3yMiNMM, ajle
3HWXKYI04M piBeHb AeTaJizalii. Lleil npuiloM gonomarae CTBOpOBaTH
3pO3yMUIIIINUY, IJIaBHIIIWHN Ta AOCTYNHIIINWN NepeKaaj, 1o BiAnoBi-
Jae iHTepecaM i KyJIbTYpHUM O4YiKyBaHHAM 4YMTaA4a.

3. [lepecTaHoOBKa

[lepecTaHOBKa JjonoMara€e 3MiHUTH MOPAJOK C/IiB YU $pa3 A
BiZIIOBIAHOCTI CUHTAaKCUYHUM IIpaBUJIaM yKpaiHcbKol MoBU. Hanpu-
kJaj, y Buctyni Ban /xxoHca peyenHs “It is unacceptable that some
candidates refuse to concede” (6ykB. «lle HempUUHATHO, 1O AesdKi
KaH/JAWJATH BiIMOBJISIIOTHCS BUSHABATH») [4] Moxe 6yTH 3MiHEHO Ha
«BigMoBa mesAKUX KaHAWJATiB BU3HABATH pe3y/IbTaTH BUOOPIB € He-
NPUUHATHOO» [I/15 011b110I IPUPOAHOCTI 3ByYaHHSI.

[lepecTaHOBKa TaK0X BaXK/JIMBA [/ afalTallil TeKCTy MiJ, CTUJIb
1[iIboBO1 ayAuTOpii. Y HayKoBUX a60 0dil[iiHUX TEKCTaX MOXKHA Nepe-
CTaBJISITU CKJIaJIOBi peyeHHs, 1106 YiTKillle CTPYKTypyBaTH iHpopma-
1[i}0 Ta 3pOOGUTHU TEKCT GBI 3pO3yMiTUM.

OTxe, epecTaHOBKA € BaXXJIMBUM IHCTPYMEHTOM, AIKHUH Jl0IIOMa-
ra€ JJOCATTH NPUPOJHOr0 3By4aHHA TeKCTy Ha LiJIbOBiM MOBI, 30e-
piraroyy npu 1bOMY TOYHICTb 3MiCTy U CTUIICTUYHY BiJIMOBiJHICTH
opuriHasy. lle 103BoJIsIE epekJiasy 3BydaTH MJIaBHO, a TAKOX 30e-
piraTu Bci HI0OAHCU U aKIeHTH, 3aKJaJileHi aBTOPOM, 1[0 € 0COOJIUBO
BaXXJIMBUM /[JI4 IKICHOTO, 3p03YMIJIOTO Ta BUPA3HOTO [IepeKJ/IAAY.
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4. logaBaHHS

JlojaBaHHS HeOOXi/iHe, KOJIU MeBHI NOHATTS a60 yTOYHEHHS T0-
TPi6HI /151 TOBHOI'0 pO3yMiHHS TeKCTY. Y BUCTyni bpermana npo 6ij-
HiCTb MOXKe 3ycTpiuaTucs ¢pasa “poverty as a social issue” (6iHiCTb
sIK colliaJibHa npo6JsieMa) [2]. [lepeksiazad Moxke 10JaTH JleTabHile
NOSICHEHHS], Ha 3pa30K «6iiHICTh IK CUCTEMHaA collia/ibHA TPob6JIeMa,
106 NiIKPeCJAUTH CUCTEMHUM aceKT O6iJHOCTI, Mpo KW ifle MoBa.

Y HayKOBUX 260 TeXHIYHUX TEKCTaX J0JaBaHHS MOXKe J0MOMOT-
TH YTOUHUTH 3HAYEeHHS TepMiHiB a60 MOHSATH, SIKi € MeHIU BiloMHU-
MU ayauTopii. HanpukJiaz, B aHIJIIHCbKOMY TEKCTi MOKe BUKOPHUC-
TOBYBaTHUCb abpeBiaTypa 60e3 nosicHeHHs1, Hanpukaaz, ‘GDP (Gross
Domestic Product)”, Tozi sik y nepeksajii Moxke 6YTH 10/IaHO MOsIC-
HeHHs - «BBII (BasoBuit BuyTpiuniit [IpoaykT)», 1106 yuTad po3y-
MiB 3HaY€HHA CKOPOYEHHH.

Y pesakux BUNAJKax A0JaBaHHS MPOCTO 3abesnedyye MJIaBHICTb
i npupogHicTh TekcTy. Hanpuksaj, aHIilicbKi KOHCTPYKILil Ha 3pa-
30k “It is important to note” MOXyTb NOTpPeOyBaTH A0JaBaHHSA JJis
CTBOPEHHs OiJIbIlI BUIIYKAHOTO CTUJII0 YKpalHChbKOIO MOBOI0: «BapTo
3a3HA4YUTH, LI0 Ile Ma€ BaXK/IMBe 3HaYeHHA». Lle 3a6e3mneuye 6i1b1
dbopManbHUl | rapMOHIHHUN CTU/Ib, BiZJIOBiJal04M KyJIbTyPHUM 0Yi-
KyBaHHSIM YKPaiHCbKOT0 YMTaya.

JlonaBaHHs € edEeKTHUBHOIO TEPEKJaAAlbKOI CTpaTeri€lo, Mo
JI03BOJISIE CTBOPIOBATH TOUYHILINUY i MOBHINIUYN epekJiajl, 36epirarouu
He JIUIlIe OCHOBHHUMU 3MIiCT, ajie ¥ KyJIbTYPHI, eMOIiliHi Ta CTUIiCTUYHI
acrneKTH opuriHasy. BoHo gonomarae 3po6HUTH TEKCT 3p03yMililiuM
i GumK4MM 10 ayAuTopii, ycyBalouu MOXKJIMBI KyJbTYpHI Ta MOBHI
6ap’epu. 3aBASIKHU L0/|JaBaHHIO MEPEKJIA/] CTAE HE MPOCTO 3P03YMiINM,
a TaKOX LlikaBUM, IIJIaBHUM i 6araTUM Ha BiTiHKH, 1110 BiITBOPIOE 3a-
JYyM aBTOpa 3 MAKCUMaJIbHOIO TOYHICTIO Ta JOCTYIHICTIO AJIg YUTAYa.

5. OnyuieHHA

OnyuieHHA BUKOPUCTOBYETHCSA, KOJIM MEeBHI JeTalli BBXKAOThCH
HeCyTTEBUMU JJis1 YKpaiHCbKOI ayAuTOpil abo yCKJIaAHIOIOTh CIPU-
HATTA TeKcTy. Hanpukiag, feTtai, AKi CTOCYIOTbCA BUKJIOYHO BHY-
TpilIHIX MoaiTHYHUX peasuiit CLIA, MOXXyTbh 6YTH YacCTKOBO ONYIlleHi
abo 3aMiHeHi aHa/sioraMu, 3pO3yMiJIMMU YKPAaiHCbKUM CJ1yXayaM.

OnyuieHHs TaKoX LUIHMPOKO BUKOPUCTOBYEThCSA B odiliiHUX Ta
HAyKOBUX TEKCTaxX, /e BaXKJIUBO JOTPUMYyBATHUCS JIAKOHIYHOCTI Ta
YHUKaTH 3aliBUX onuciB. HanpukJiag, anriificeke “It is important to
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note that” yacto MoxkHa nepekJiafiaTu K Npocto «BaxkauBo» abo
«Cy1ig, 3a3HaYUTH», IpUOHpatoyYu 3aiBi cioBa. lle gfomomarae cTBo-
PUTH GiJbII YiTKUU Ta CTUCJAUN TEKCT, 0 BiAnmoBizgae cTuit i Hop-
MaM /1iJI0BOro abo HayKOBOTO MOBJIEHHSI.

[Ho/i opuTiHa/IbBHUI TEKCT Ma€ 3aHA/JTO CKJIAJHYy ab0 06TsIKEHY
CTPYKTYPY, fIKa B [lepekJiaJii MoXKe 3By4aTH HENPUPOAHBLO ab0 HA/ITO
po3J0ro. Y TaKMX BUNAJKaX OMITaHHA JOMOMara€ YyHUKHYTH 3alBOI
JeTtaJtizaril.

OnyuieHHsT — Iie crnocié 3po6HUTH TEKCT 3P03yMiJailinuM, JaKo-
HIYHIIIMM Ta JIETIIUM JAJIs CIPUUHSTTS, BOJHO4Yac 36epirawoydu cyThb i
TOH opuriHaJy. [lepeksaziad 3a 4ONOMOT010 bOTO MPUHOMY OUYUILYE
TEKCT Bifj 3aliBHX a60 HaAJIMIIKOBUX €JIEMEHTIB, IKi MOXKYTb 3aBaka-
TH ab0 3aTAryBaTH OCHOBHUU 3MicT. OnyIeHHs 103BOJISIE a/lalTyBa-
THU TEKCT JI0 0COBJIMBOCTEN MOBH IepeKJIajly, CTBOPIOIOYM MepeKIa,
1110 JIETKO YUTAETHCS Ta Nepeiae iHpopMalliro MaKCUMaJbHO JOCTYII-
HO ¥ 4iTKO JJ15 1IiJIbOBOI ayAUTOPiI.

6. CuHOHIMIA

CuHOHIMIisI moJsisfirae y 3aMiHi cjoBa a6o ¢pas3u GJU3BKUMHU 3a
3HAYeHHsIM CUHOHIMaMU. Y BUCTYNi AJJM4i BAKOPUCTOBY€EThHCS dpasa
“single story” (6yKB. «ofHa icTopisi») [1], AKy MOXKHA MePEeKJACTH K
«OZHOGIYHE 6adyeHHsI» a00 «EAUHUU MOTJIAA». TaKe yTOYHEHHS JI0TO0-
Marae TOYHillle mepeJiaTH ifier npo o6MexxeHe CIPUAHATTS CBITY.

CHHOHIMIfI TaKO0X 3aCTOCOBYETbCA [Ji1 YHUKHEHHSI MOBTODIB,
I0 € YacTOI Mpo6JieMol0 B mepekJsajiax. Hanpukiaj, KO CJI0BO
“power” («BJiafia») 3ycTpivaeTbcs KijJibKa pasiB y TEKCTi, nepekJa-
a4 MOXKe 4YepryBaTH UOro i3 CHHOHIMaMU: «BJaAa», <MOTYTHICTb»,
«CHJIa», 3aJIeKHO BiJl KOHTEKCTY. Lle poOUTDb TEKCT GiJibIl 6araTuM,
[IJIABHUM | IPUEMHUM [JI1 YUTAHHS.

CHHOHIMisl TaK0XK KOPHUCHA /15 afanTallil KyJIbTypHUX 0COOJIMBOC-
Tel TekcTy. [lepeksiaziad 06upae BiJINMOBiZHe CJI0BO B 3a/IEXKHOCTI Bif
KOHTEKCTY, 11100 NepeJjaTH KyJbTYPHI HRDAHCU MaKCHMaJIbHO TOYHO.

CHHOHIMIiSI € BaXKJIMBOIO MepPeKIaZallbKoW TpaHchopMalli€to, 1o
J103BOJISIE 36eperTu MPUPOAHICTb, CTUIICTUYHY BiJ[IOBiAHICTb i TOY-
HiCTb y nepekJia/ii. BoHa JonoMarae yHUKHYTH OBTOPIB, a/lallTyBaTH
TEKCT JI0 L[iJIbOBOI ay/IUTOPil, a TAKOX NepesaTH eMolliliHe Ta CMUCJIO-
Be 3abapBJieHHsI OpuTiHa/y. BUKOPUCTOBYIOUM CHHOHIMIIO, epekJia-
Jlay MOXKe CTBOPIOBATH IJIaBHUH, BUPA3HUU TEKCT, IKUM 36epirae ayx i
HaCTpil opuriHasy, po6Jsssdy HOro 3po3yMiJIMM i LiKaBUM JIJIs1 YU TAYa.
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7. AHTOHIMiA

AnToHiMia — 1e TpaHcdopmalis, npu fAKild opuriHasibHe BU-
CJIOBJIEHHS 3aMiHIOETHCS NMPOTHUJIEXKHUM, ajle TaK, 06 36eperTu oc-
HOBHHMU ceHc. Hanpukiag, sikimo B opuriHasi ¢pasa “This is no easy
task” (0ykB. «lle He Jierke 3aBJJaHHSI») B YKpalHCbKOMY IepeKJiai
Moxe 6yTH 3aMiHeHa Ha «lle ckya/iHe 3aBJj@aHHS», 1110 CIPOIILYE PO3Y-
MiHH{ ayAUTOPIELO.

Y Ais0BUX Ta HAayKOBHUX TEKCTaX aHTOHIMIA TaK0X MOe BUKO-
PHUCTOBYBATHUCA /11 CTBOPEHHS YiTKIIIOTO, CTPYKTYPOBaHOI'O TEKCTY.
Hanpukaiag, anraiiiceke pedeHss “The results are not insignificant”
B [lepeKJIaZii MOXKHa nepeJiaTu siK «Pe3yibTaTH € BaXK/IMBUMUY», 11106
YHUKHYTH MOJBiliHOTO 3anepevyeHHs. Lle po6GUTh TEKCT JIETIIUM JJis
po3yMiHHS Ta 6isbil MpodeciiHUM, OCKIJIBKH Y JIIJIOBOMY CTHJII BaX-
JIMBO YHUKATH Ha/IMipHO CKJIalHUX KOHCTPYKLiN.

AHTOHIMIA € BaXXJINBUM IHCTPYMEHTOM JJI NlepeKJajada, AKUn
JlONIOMArae He TiJIbKY aZJaliTyBaTH 3MiCT TEKCTY, ajie i 36eperTu Horo
CTHWJIb i eMolliliHe 3ab6apBjeHHS. BUKOpHUCTaHHS aHTOHIMIB /103BOJISIE
YHUKHYTH HaAJUIIKOBOCTI, MOKPALIUTH JIOTiKY MOOYA0BU peyeHb Ta
CTBOPUTHU TEKCT, IKUM € 3pO3YMIJIUM, YiTKUM i NIpUPOJHUM JJf Lii-
JIbOBOi ayauTOopii. AHTOHIMIsI 103BOJIsIE€ 36epiraTu OCHOBHUU 3MICT,
HaBiTh SIKIIO JAOBOAUTHLCS 3MiHIOBATH CTPYKTypy ¢ppasu abo BUKO-
PUCTOBYBATU NPOTUJIEKHI 3HAYeHHS, 1 B pe3yJibTaTi CTBOPIOE nepe-
KJ1aJl, IKUU He TiJIbKA TOYHO MepeJla€ 3MiCT, a  rapMOHilHO 3BYYUTh
11iJIbOBOO MOBOIO.

8. BuiyyeHHsAa

Buly4eHHSA BUKOPUCTOBYETBCH, KOJIU esKi YaCTUHU OpUTiHaAJb-
HOT'O TEKCTY € Ha/IJTMIIKOBUMHU 260 HEBAXKJIMBHUMH JJisl lepeadi ro-
JloBHOTO ceHcy. Y Buctyni I TyH6epr, HanpukJaJ, 3ycTpidyaeTbca 6a-
raTo eMoIliiHO 3a6apBJyieHUX ¢pas, 1110 TOBTOPIOIThL OCHOBHUU Me-
ce/k [5]. Y nepeksiajii MOXKHA BUTYYUTH JlesKi 3 HUX, 30CepeIUBIINCh
Ha OCHOBHIM iZjei BUCTyny 6e3 3aiiBOr0 NOBTOPEHHS.

[l TexHiKa 4acTO BUKOPUCTOBYETHLCA JIA LOCATHEHHS JIAKOHIY-
HOCTi Ta YiTKOCTI, 1110 € 0COGJIMBO BaXKJIMBUM Y MepeKaaiaxX CyCIlijib-
HO-TOJIITUYHUX TEKCTIB, TaKuX K BUCTynu Ha TED, e Heo6xifaHO me-
pesaTH OCHOBHUM MOCUJ MPOMOBH YiTKO Ta 3p0O3yMiJIO.

[IpoBegeHe focaifpKeHHS [0O3BOJISIE AT BUCHOBKIB, 1110 SIKiC-
HUW TepeKsaJ, CyCIiJIbHO-NOJITUYHOI JIEKCUKHA BiJirpa€ BaXJHUBY
poJib ¥ GopMyBaHHI CycHiJibHOI CBiIOMOCTI Ta MiATPUMI MiXKKY/Ib-
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TYPHOTO Aiasiory. 3aBAsKU LOCTYIY [0 NepeKJa/iB BUCTYIIIB Ha IJIO-
GaJibHi colia/JIbHO-MOJIITUYHI TEMU yKpaiHCbKa ayUTOpPis OTPUMYE
MOMJIMBICTB IVINOILE pO3yMiTH aKTyaJsbHi CBITOBI Ip0o6JeMU Ta KOH-
LENTH, 1110 A0IOMarae CTUMYJIOBATH CYCIiJIbHI AMCKYyCil i iHTeJeK-
TyaJIbHUU pO3BUTOK. TAKUM YMHOM, llepeKIa/albKi TpaHchopManii €
He TiJIbKY TEXHIYHUM iHCTPYMEHTOM, a ¥ 3ac060M 36epekeHHs 3Mic-
TOBHOCTI 1 eMOL|iliHOI HAIOBHEHOCTI OPUTIHAJIBHOTO TEKCTY.
IlepcneKTHBY NOAAIBIIUX A0CAiAXKeHb. [loganbiui gocigxeH-
HS MOXKYTb OyTH CIIpSIMOBaHI Ha po3po6Ky peKoMeHJalil A5 nepe-
KJIaIaviB, sIKi MPaL0Th i3 TEKCTaMH IV1I00aJIbHOI TEMAaTHKH.
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PEAJII3AIIA CTPATETTI OOMAIIIHEHHA
B YKPATHCbKOMY NEPEKJIA/Il POMAHY
«OCTAHHSA BUTBA» 3 CEPII «XPOHIKYW HAPHII»

GoeomoneHko A. B., ®posnosa I. €. (0-p ¢hinon. Hayk)
Xapkisecokuli HayioHaneHUll yHisepcumem imeHi B. H. KapasiHa
(kagpedpa nepeknadosHascmea imeHi Mukonu Jlykawa)

CTaTTio NPUCBAYEHO aHaNi3y BUMKOPUCTAHHA CTpaTerii 0AOMalLlHEHHA
B YKpaiHCbKOMy nepeknagi pomany K.C. J/ibtoica «OcTaHHA 6buTBa» 3 cepii
«XpOHiKM HapHii», Wo Hanexutb 0o xaHpy deHTesi. Cneundika peanisa-
Lii cTpaTerii ogoOMalHEeHHA Yy AOCNiAKYBAHOMY Mepeknasi npoABAAETbCA
y Bubopi cnocobis nepeknagy Ta MOBHUX 3acobiB. [lo HMX HanexaTb rpa-
MaTUYHa 3aMiHa Ta A0AaBaHHA (3aCHOBAHI Ha BUKOPUCTaHHI YKPATHCbKMX
Mopdem) Ta KOHTEKCTYasibHa 3aMiHa, Y AKIM 3a4iaHO NeKCMYHi Ta dppaseo-
NOTIYHI OAMHMLL, @ TAKOXK PeYEHHA, BNACTUBI YKPATHCbKIl NiIHFBOKYALTYPI.

Knrouvoei cnoea: »aHp ¢heHmesi, MosHi 3acobu, criocobu nepeknady,
cmpameaisi 000MAWHEHHSA, YKPaiHCbKuli nepeknad.

Bohomolenko A. V., Frolova . Ye. Implementation of the domestica-
tion strategy in the Ukrainian translation of novel “The Last Battle” from
“The Chronicles of Narnia” series. The article focuses on the analysis of
the domestication strategy in the Ukrainian translation of the novel “The
Last Battle” by C.S. Lewis from the series “The Chronicles of Narnia”, which
belongs to the fantasy genre. The specifics of domestication strategy im-
plementation in the translation is manifested in the choice of translation
methods and language means. These include grammatical substitution,
addition (both based on the use of Ukrainian morphemes) and contextual
substitution in which lexical and phraseological means as well as phrases
proper to Ukrainian linguistic culture are employed.

Key words: domestication strategy, fantasy genre, language means,
translation methods, Ukrainian translation.

Y cydyacHOMy nepekJ1a/lo3HaBCTBI HAYKOBLi 30CepeKyI0Th 6ara-
TO YBaru Ha BiAITBOPEHHI XyA0XHIX TBOPIB *KaHpy peHTe3i, a/Ke Xy-
JOXHIN NepekJ/iaJ, BBAXKAaEThCSA OAHUM i3 HalllikaBillKUX, X04a # BUMa-
ra€ KpomiTKol po60TH NepeKJiaiada, ToAl AK IeH KaHp CbOroAHI Ha-
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JIEXKUTb [0 HaW6ib1I nonyasspHuX. Takox nepekJ/iajialbKa cTpaTeris
OZl0MalllHEHHS IPUBEPTAE YMMaJIO YBAaru y NepekaajalbKUuX CTYAIAX,
OCKIJIbKM 3a [0IIOMOTOI0 caMe L€l cTpaTeril nepek/jazadi MOXyThb
aJlanTyBaTH TEKCT OPUTiHAIY TaKUM YMHOM, 111006 BiH 6yB j06pe 3po-
3yMIJIMM NpeJCTaBHUKAM JIIHTBOKYJIbTYPHU NlepeKJIaLy.

Came 1j 10JI0>KEHHS 0OYMOBHJIM BUOIp TEMU HAIIOTO JOC/iIKEHHS, Y
AKOMY MU 30CepeilUJIv yBary Ha peaJiisallii cTpaTerii nepek/jaLy ofoMall-
HEHHs B YKpaiHCbKOMY nepek/iaZii GeHTe3iHHOr0 Xy/I0KHbOT'0 TBOPY.

AKTya/IbHiCTB HaLl0i po60TH BU3HAYeHa NOTPe60I0 BUBYEHHSI CIie-
nudiky peasisariii cTpaTerii ojoMallHEHHS B aHIVIO-YKPAiHCBKOMY Xy-
JIO)KHBOMY TepeKJIajii, 30KpeMa y repek/iajii peHTe3iiHHHUX TBOPiB.

006’eKTOM focCaigkeHHsI MU 00pasd poMaH «OcTaHHS GUTBa»
(The Last Battle) 3 cepii «Xponiku HapHii» (The Chronicles of Narnia)
KunatiBa Creiinuza Jlbtoica (Clive Staples Lewis) Ta oro ykpaiHCbKHI
nepekJaz, HaJ AKUM npayoBaiu Irop lnein, Onekcanap KanbunueH-
ko Ta Kateprnna Boponkina. [IpegMeToM aHani3y y Haiil po6oTi €
croco6H i 3aco6u peaJtizallii crparterii oJjloMallHeHHS B YKpaiHCbKO-
My NepekJiajii 06paHoro JiTepaTypHOTo TBOPY.

MeTow HalIOro JOCHi[KeHHS € JOC/i/PKeHHS 0COGJUBOCTEN
BUKOPUCTAHHA CTpaTerii ofoMalllHeHH: B YKpPAalHCbKOMY IepeKJaji
o6paHoro ¢eHTEe3iNHOTO0 TBOPY, ILJITXOM aHaJIi3y criocob6iB Ta 3aco6iB
peaJtizanii hiel cTparerii.

MaTepiasioM gociiP)KkeHHs C1yryBaid GparMeHTH TEKCTY OPHTi-
HaJly Ta TEKCTY IepeKJIaay, 10 MiCTATh NPUKJIaAU 040MalIHIOBA/b-
HOTO I[lepeKJanay.

MeToaamMu J0CTiKeHHS OYJIN: METOU CUHTE3Y, aHaJli3y, AeyK-
ii Ta iy KIil; [ediHiTUBHUEN MeTO/I; METO/T JOBIJILHOTO I0GUPaHHS;
MEeTO/I CYyLiJIbHOTO AOGUPAHHS; METO/ MOPIiBHAHHS; MEeTO/, KOHTEK-
CTYyaJIbHOT'O aHaJIi3y.

Y cyyacHOMy nepekJiaZjo3HaBCTBI He iCHYyE €QMHOr0 BU3HAYeH-
Hfl TEPMIiHY «Xy[03KHIU NepeK/ai», TOMY L0 KOKEH MepekJajad Mae
CBOE MOSICHEHHS, AKe I'PYHTYETbCA Ha BJacHOMY focBizi. B. KonTisnos
BU3HA4YaE Ilell BU/J NepeKJaay K «BU/JL CJIOBECHOI TBOPYOCTI, BHACJII-
JIOK SIKOi TEKCTH, HaMKCaHi OAHi€I0 MOBOIO, BiITBOPIOIOTHCS 3acoba-
MU iHII0I MOBHOI cucTeMu». To6To, 1ie BiATBOpeHHs dpinocodpchbKux
NOMJISA/IiB, MOYYTTIB Ta IYMOK aBTOpa LiJIbOBOIO MOBOMO [2].

[lig yac po6oTH 3 XYyAOKHIMHU TBOpaMH, INepekJafadi MOXKYTb
3iITOBXHYTHCSA 3 6araTbMa TPY/IHOIIAMH, TOMY 1110 MTPAKTHUKH MalOTh HE
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TiZIbKY BiJIbHO BOJIOJITH BUXiZIHOIO Ta 11iJIbOBOI0 MOBaMH, ajie i Jjobpe
PO3yMITU KYJbTYPHUU KOHTEKCT, clieludiKy KaHpy Ta CTU/Ib aBTOpa.
OpHiero 3 mpo6JsieM HAYKOBI[i BBAXKAKOTH CIiBBiZHOIIEHHSI KOHTEKCTIB
aBTOpa TEKCTy OpUTiHa/ly Ta NepeKaaZiada, OCKIIbKU TEKCT XyJ[0KHbO-
ro Nepeksia/ly He Mo)Ke 6yTH aGCOMIOTHO iIEHTUYHUM TEKCTY OpPUTiHALY
yepe3 BiAMIHHICTb MOBHUX CUCTEM, Pi3He COPUUHATTSA CBITY Ta TBOPY
aBTOPOM i mepekJ/iaZjaueM Ta 6araTo iHIIUX Cy6' EKTUBHUX YNHHUKIB [4].

Ille o/iHi€I0 He MEHIIT BXKJIMBOIO TPO6JIEMOI0 BBAXKAKOTh BipHICTH
Ta TOYHICTb Nepekaazy. ABTOPHU Ay»Ke 4acTO BUKOPUCTOBYIOTb CJIO-
BECHI irpu, kanamMmo6ypu Ta ¢ppa3eosioriaMu, sAKi BTpadyarThCSA B TEKCTI
nepekJiaay . Big nepekJsiasgaya BUMaraeTbCcsi KpeaTUBHICTb, 1106 Bij-
TBOPUTH Ii KaslaMOypHu Ta 3p0OUTH X 3p03yMiJIUMU [/ yMTaya [1].

XynoxHiN nepekJaj — e Ay»XKe CKJaJHUN BU/J| epeKaaay, ajae
e CKJaJHille mpaioBaTH 3 XyA0XKHIMHU TBOpaMH aHpy deHTe-
3i, a/i>ke AJ1 bOTO KaHPYy XapaKTepHa HasiBHICTb HaZIPUPOJHUX
esieMeHTiB, MigidyHUX icTOT, Marii, y [ux TBopax 3MaJibOBYIOTb BHU-
rajadi cBitTH [8]. Y mopiBHSHHI 3 TpagUIiHHUMHU KaHPAMU Xy0K-
HbOI JIiTepaTypy, )KaHp PeHTe3i BBAXKAETHCA BiJHOCHO HOBUM, aJie
He IMBJISYUCH HA Lie, BIH JOCUTb LUBUJIKO CTaB NONYJSPHUM fIK Ce-
pen AiTel, MoJIOA], TakK i cepef, JOPOCIUX YUTAUIB.

«KysnpTypHUI NOBOPOT» Y NepeKaaZalibKUX CTYAIAX 3MICTHUB aK-
LEHTH, 3pOOUBLIN KYJbTYPYy OCHOBHHM OG'€KTOM aHasli3y mepekJa-
JallbKOT0 MpoLecy 3aMicTh MOBH. [lepekJsiaziadi Ta nepekJiaZlo3HaBIi
noyvaJiv NPUJISATH GiJIbIIY YBary po3MIMPEHHIO KOHTEKCTY KYJbTyp-
HUX Ta COIiaJIbHUX YMHHUKIB, caMe TOMY NPU PO6OTi 3 XyAOXKHIMU
TBOpPaMHU I'OJIOBHUM 3aBJIaHHSM IOCTaJI0 BiTBOpeHHS GajlaHCy MiX
JIBOMa Pi3sHUMHU KyJbTYPaMH, 1110 AOCATAETHCS BUKOPUCTAHHSIM [ BOX
OCHOBHHUX IlepeKIaalbKUX CTPATEril — 0J0MalllHEHHS Ta 04Uy KEHHS.

C. BaccherT i A. JlepeBp CTBEPIKYIOTh, 1[0 iCHYE TPU OCHOBHI
cTpaTerii nepekJsiaZy: o0OMallHEHHS, OYY>KeHHS Ta OYKBaJIbHUU Te-
pekJiaZ. ABTOPU HAroJIOWYyHTb Ha BaXKJIUBOCTI 3aCTOCYBAaHHS KOX-
HOI 3 LIUX CTpaTeril, ajie y TOM CaMUH 4Yac aKLEeHTYITh yBary came
Ha OJIOMAlllHEHHI, OCKIJIbKM caMe Lif CTpaTerid AOoIoMara€e yCyHyTHU
MOKJIMBI MepeIKoAH AJIs1 YMTaua /10 IOBHOTO po3yMiHHS TeKcTy [5].
JI. BenyTi, ik i 6i/ibIIiCTh TEOPETUKIB, BUOKPEMJIIOE JIWIIIE JIBi OCHOB-
Hi cTparerii nepek/aay — 0JOMallHEeHHS Ta 0YY>KEHHS, Ta CTBEP/IKYE,
10 O OMAllHEeHHS BUKOPUCTOBYETBHCA YacTillle, aJpKe CydacHi Iepe-
KJ1a/lavi Bce GiJsible MPUAIJISIOTh YBary JIiHFBOKYJIBTYpPIi NMepekaasy
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3 ii MOBHUMM i KyJbTypHUMHU 0CcO6JUBOCTAMU [7]. Buxonasuu 3 niei
Mo3Huilil, a TaK0X BpaxoBywuu creludiky xaHpy peHTesi, MU 30cepe-
JWJIM yBary caMe Ha Liii nepek/aZanbKii cTpaTeril.

Jist Hamoro JocaiKeHHs 6ysi0 06paHo aHIVIIHCbKOMOBHHUM po-
MaH xaHpy ¢eHTe3i «OctanHs butsa» (The Last Battle) 3 cepii «Xpo-
Hiku Hapuii» (The Chronicles of Narnia) aBTopa KnaiiBa Creiiniza
JIbtoica (Clive Staples Lewis) [6] Ta lioro ykpaiHCbKUH NepekJiaj, IKUi
3fivicHuM Irop ibin y TanzeMi 3 Onekcanzpom KasbHu4eHKoO Ta 3a
y4dacti Katepunu BopoHkiHoi [3].

Ll cepisg poMaHiB cTaJ/ia HACTIJIbKU BiZJOMOIO Y BCbOMY CBiTi, 1110
HaBiTb BBAXKAETHCS KJACUKOW cepe/i peHTe31MHUX XyI0XKHIX TBOPIB.
[uks Hanivye cim pomaHiB, a «OcTaHHA BUTBa» € 0OCTaHHBOI YaCTHU-
HOO L€l cepil, AKa po3N0BiJa€e Npo NpUroay JiTel y Ka3koBil KpaiHi
nig Ha3soro Hapwisa.

Mu npoaHasizyBasiv TEKCTH OpPUTiHaMy 1 mepek/aZy Ta BUOKpe-
MWJIY IPUKJIAIM peaJtisallii cTpaTerii ogjoMalHeHHs, y IKUX 6yJ10 3a-
CTOCOBAHO Pi3Hi cnocobu nepekajy, nepekyaajanbki TpaHchopmarii
Ta pi3Hi MOBHI 3ac06W.

Cepen Hux 6y/10 3adikcoBaHO TpaHchopMallilo rpaMaTH4YHOI 3a-
MiHM Ta Zi0JlaBaHHs, ¥ peaJizauii skux 6yJ10 BUKOPUCTAaHO MopdeMHi
3aco6u, KOTpi MU NOAI/IW/IM HA ABi rpynu - MOpdeMHO-rpaMaTU4Hi Ta
MopdeMHO-CJIOBOTBIpHI.

Jlo MopdeMHO-rpaMaTUYHUX TpaHCcHOpMaLil BiAHOCATHCA CJIO-
Ba y KJMYHOMY BiJMiHKY B YKpaiHCbKili MOBi. ¥ HaBeJleHOMY HIKYeE
npukaaji popmy imeHHuka «King» 3 TeKCTy opuriHasy 6yJso BigTBO-
pPeHOo YKpaiHCbKOI MOBOIO 3a /I0II0MOI010 KJIMYHOTO BiiMiHKa, TOBTO
i3 BUKOpUCTAaHHSIM MOpPdEeMHO-rpaMaTUIHOI TpaHcdopMarii:

«Hail, King,» it cried in a voice as deep as a bull’s [6].

- Bimaw mebe, Kopo.10, - mMogu8 8IH HU3bKUM 20/10COM, AKUU
3daseKy moxcHa 6ya10 npuliHamu 3a pes 6uka [3].

Jani nojaHo NMpHUKJAZ 3acTOCyBaHHS MOpP¢$EeMHO-CJI0BOTBiIpHO]
TpaHchopMarii, LIJISXOM 10JaBaHHs 3MEHIIYyBaJIbHO-IECTJIUBOTO CY-
¢dikca B ykpaiHCbKOMY NepeKJiai, o A0Aa€ BiATIHKY JariTHOCTi:

He had a little house, built of wood and thatched with leaves, up in
the fork of a great tree, and his name was Shift [6].

A MewKas 8IH y ManeHbKIl xamuHyi nid cmpixow 3 aucmsayka ma
2I/1040K, W0 2Hi3duacs y po32anyiceHHi 8eqUK020 Kpucaamozo depe-
8a, a 38a.u tiozo Kpymo [3].
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Takoxx 6ys10 3adikcoBaHO peaJiizaliito cTpaTerii oJjoMalIHeHHs 3a
JOIIOMOIO0 KOHTEKCTYaJbHOI 3aMiHU i3 BUKOPUCTAHHAM JIEKCUYHUX
Ta ¢ppaseosiorivHUX 3aC006iB.

HacTynHi npuk/iaagy I0CTPYOTh BiTBOPEHHA BJIACHOI HAa3BU
TEKCTY OpPUTiHa/ly MOBHUMH OJAUHHUISIMY, 110 BJIACTUBI yKpalHCBKIN
JIIHTBOKYJIBTYPI:

He had a little house, built of wood and thatched with leaves, up in
the fork of a great tree, and his name was Shift [6].

A mewkas 8iH y maneHbKIll xamuHyi nid cmpixor 3 aucmsayka ma
2I/1040K, W0 2HI30u1acs y po32aayxHeHHI 8eqluko20 Kpucaiamozo depe-
8a, a 3ea.u tiozo Kpyms [3].

There were very few Talking Beasts or Men or Dwarfs, or people of
any sort, in that part of the wood, but Shift had one friend and neighbour
who was a donkey called Puzzle [6].

Ta xati sk mam 6y10, aie 6y8-maku 8 Hb020 00UH cycida, a MOX*CHA
ckazamu, Ui 0pyssika, 8icao4ok Ha im’ss Bepms [3].

HaBefenuil fasi npukiaz JeMOHCTPYE, 110 Nepekazadi 3acTo-
CyBaJId CTpaTerilo o 0MallHeHHs, BilTBOPHUBLIYN CJOBOCIOJIYYEeHHS —
M03HAaYeHHs1 4aCOBOT0 MPOMIXKKY — He 3a JJ0IIOMOI0l0 KaJIbKyBaHHS,
a LIJIAXOM KOHTEKCTYaJIbHOI 3aMiHHM, BUKOPHUCTABIUU YyKpalHCbKe
CTiliKe CJI0BOCIOJIyYEeHHS:

About three weeks later the last of the Kings of Narnia sat
under the great oak which grew beside the door of his little hunting
lodge, where he often stayed for ten days or so in the pleasant
spring weather [6].

Kinbka muscHie no momy ocmaHHiil kopoab HapHii cnouueas cobi
nid kpemesHum dy60oM, wo pic nopsd 3 lio20 MUCAUBCLKOK XAMUHKOH),
do skoi 8iH deiHKou Haixcdxicas seidnoyumu 8id depicasHux cnpas Ha
muoicdeHb-dpyaull, 30Kkpema HasecHi [3].

AHaJIOriYHUM YMHOM, B iHIIOMY $parMeHTi aHIilicbKe CJI0BOC-
noJly4eHHs NiJjlaHOo 040MallHI0BaJIbHOMY IlepeKJajly 3a J0IOMOT 010
yKpaiHCcbKOT0 ppa3eosioriamy:

I'm feeling cold enough already in this cruel wind [6].

Japma, wo 8 meHe 8aice Ui mak 3y6 06 3y6 ckade, 1 maku noaizy [3].

OTKe, NpU 3aCTOCYBAaHHI JIeKCUYHUX Ta Pppa3eosioriyHux 3acobinB
y mpoleci peasisauii cTpaTerii of0MalllHeHHA IlepeKJiajadi BAaaucA
[0 KOHTEKCTYaJIbHOI 3aMiHU 3aMiCThb IOLIYKY BiANOBIJHUKA YU KaJlb-
KyBaHHS.
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Takox, 6y/10 3adikcoBaHO KOHTEKCTya/IbHY 3aMiHy JAJsl BiATBO-
peHHs KOMYHIKaTUBHHUX 3ac006iB, a caMme: IiJIUX peYyeHb-BHUCJOBJIIO-
BaHb. Lli 3aco61 BUKOPUCTOBYIOThCS /151 300paXKeHHs eMOLi# Ta mo-
YyTTiB repoiB TBOPY, HAIPUKJIAJ,:

Look! What's that? [6]

JAusu-Ho, o mam make? [3]

OTKe, 32 HAIIMMHU CIIOCTEPEKEHHAMU B yKPaiHCBKOMY IlepeKJiafi
poMaHy «OctaHHs 6UTBa» 3 cepil «XpoHiku HapHii» aBTopa K. C. J/Ibto-
ica mepekJiaZiadi JOCUTH BJaJI0 BUKOPHUCTOBYBAJIM NepeKJaJalbKy
CTpaTerilo oJoMallHeHHd, AKa peasi3yeTbCAd B OCHOBHOMY TaKUMHU
criocob6aMu: 3aMiHa rpaMaTH4YHOI GOpPMH, [0laBaHHs CJIOBOTBIPHUX
MopdeM Ta KOHTEKCTyaJIbHa 3aMiHa.

IlepcneKTUBOI0 Halloi POOGOTH € AOC/IMKEHHSI BUKOPUCTAHHSA
cTparerii oJoMalllHeHHs B IepekJafax iHmuxX GeHTe31MHUX XyL0%K-
HiX TBOpaX YKPaiHCbKOK MOBOIO.
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YKPATHCBKI IEPEK/IAJJU AHIZIOMOBHUX ®EMIHICTUYHHUX
TBOPIB (HA MATEPIAJII «BJIACHOT KIMHATH»
BIP>KUHIT BY/Ib® TA «TEHJEPHOT'O K/IOTOTY»
JOKYAUT BAT/IEP)

laoxiesa /1. P., KanbHuuyeHko O. A. (QouyeHm)
Xapkisecokuli HayioHaneHull yHisepcumem imeHi B. H. KapasiHa
(kagpedpa nepeknadosHascmea imeHi Mukonu Jlykawa)

CTaTTa NpuUcBAYEHA AOCNIAMKEHHIO 0COBAMBOCTEN NepeKknaay aHrio-
MOBHMX GEMIHICTUYHMX TBOPIB Ha YKPAiHCbKY MOBY Ha mpuKknagi «Bnac-
HOi KimHaTU» («BnacHoro npoctopy») BipaxuHii Bynbd Ta «feHaepHoro
knonoty» OxyauT Batnep. Y poboTi po3raaatoTbca TEOPeTUYHi 3acaam
demiHicTUYHOI niTepaTypu, BNIMB reHAepHUX GaKTopiB Ha Npouec nepe-
Knagy, a TaKoX aHani3yloTbcA nepeknagalbKi TpaHchopmalii gna 36epe-
YKEHHA aBTOPCbKOro CTU/IIO Ta iaei.

Knruoei cnoea: adeksamHicmos nepeknady, BipoxuHia Byned, 2eH-
dep, Axcyoum Bamnep, nepeknado3Hascmeo, nepexknadaybki mpaHcgop-
mauii, hemiHiam, pemiHicmuyHa nimepamypa.

Hadzhiieva L. R., Kalnychenko O. A. Ukrainian translations of En-
glish-language feminist works (based on Virginia Woolf’s “A Room of
One’s Own” and Judith Butler’s “Gender Trouble”. This article is devoted
to the study of the peculiarities of translating English-language feminist
works into Ukrainian on the example of Virginia Woolf’s “A Room of One’s
Own” and Judith Butler’s “Gender Trouble”. The paper examines the the-
oretical foundations of feminist literature, the influence of gender factors
on the translation process, and analyzes translation transformations to
preserve the author’s style and ideas.

Key words: feminism, feminist literature, gender, Judith Butler, trans-
lation adequacy, translation studies, translation transformations, Virginia
Woolf.

@®emMinicTu4Ha JiTepaTypa € BaXKJUBUM KyJbTYPHUM (peHoMe-
HOM, 1[0 Bijo6pakae 60poThOY 3a piBHOIpPAB’S Ta iAEHTUYHICTD Ki-
HOK y cycnisibcTBi. @eMiHicTHYHA JliTepaTypa 3a3BUYall 3BEPTAETHCA
Jl0 IUTaHb FeHAePHOI HePiBHOCTI, collia/ibHUX poJiel )KiHOK, maTpiap-
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XaJIbHUX CTPYKTYP Ta 60poTh6M 3a Npasa »iHoK. [i nepexsaz Ha i
MOBU BUMAara€ BpaxyBaHHS sIK MOBHHX, TaK i KyJIbTYpHUX aCHEeKTiB,
1110 BIVIMBAOTh Ha aZleKBAaTHICTh Nlepeiadi aBTOPChKUX ified. Y 1iil po-
60Ti JOCIPKYETBCS IEPEKJIaZ aHIVIOMOBHUX GeMiHICTUYHUX TBOPIB
«Bnacua kimHaTa» Bipmkunii Bysnb¢ Ta «eHgepHuit kaonit» pKyauT
BaTsiep Ha ykpaiHcbKy MoBY. Oco6JiBa yBara NpuAiseTbCs aHali3y
reHziepHux GakTopiB, MepekaaZiallbKuX TpaHchopMallid Ta 36epe-
>KEHHIO KyJIbTypHO-iZleosoriYHUX ocobyrBocTedl. OfiHA 3 OCHOBHUX
npo6sieM mnepekaagy ¢peMiHiCTUYHOI JiTEpaTypu — I CEKCU3M Y
MOBIi opUTiHay, e MOBHI CTPYKTYPU MOXKYTh 6YTH HEPIBHUMH I110/10
ctateil. [lepekiaziayi MOBUHHI yBa)KHO CTAaBUTHUCA A0 PeMiHiCTUYHO-
r'o aHa/1i3y MOBHY i 3HaXO4UTH BapiaHTH, 1110 He IOCUJIIOIOTh M'eHiepHi
cTepeoTunu. Hanpuksaz, TepMiHy, 0 MiCTATb TeHAEPHI CTEPEOTHU-
M, MOXKYyTb OyTHU 3aMiHeHi Ha HeUTpasbHi abo K ynpoBaJKyBaTU
HOBI TepMIiHH, 1110 NiJKPECJI0Th PiBHICTD. JlocaijpKeHHA clipsAMoBa-
He Ha BUsIBJIeHHS eDeKTHUBHUX MiAX0/IiB A0 nepekaay peMiHicTHY-
HUX TEKCTIB, sIKi 36epiratoTh IXHI0 aBTEHTUYHICTb Ta 3HAYYLLiCTh.

3 oris/ly Ha CTPiMKHM po3BUTOK deMiHICTUUHUX ifjel y cBiTi Ta
3pOCTaHHSA POoJIi KIHKU B YTBep»KeHHi reHiepHol piBHOCTI, BUHUKAE
HeOoOXiZIHICTb MorM6JeHoro BUBYeHHS $eMiHICTUYHUX JiTepaTyp-
HUX TBOpIB. lle 703B0OJISIE MPOCTEXUTHU CydacHi TeHAeHLil y popmy-
BaHHi GeMiHiCTUYHOT0 AUCKYPCY Ta HOro BIJIUB Ha CYCHiJbCTBO, L0
OGIPYHTOBYE aKTVaJbHICTh JJAHOTO JOCIXKEHHS.

HaykoBa HOBH3HA AOC/IKEHHS MOJIATAE y NPOBeJeHHI KOMII-
JIEKCHOT'O TIOPiBHAJILHOT'0 aHai3y peMiHiCTUUHHUX TBOPiB BipmkuHii
Bysnb¢ Ta Jxyaut Batsiep 3 akueHTOM Ha cneludiky iXHbOro nepe-
KJIaJly YKpalHCbKOI MOBO0. Y po60Ti JONOBHEHO ¥ PO3IIMPEHO Ha-
sIBHI 3HAHHS 1[0/10 BUKOPUCTAHHSA MepeKIaZalbKuX TpaHchopManii
npu aganTaiii peMiHiCTUYHUX TEKCTIB, a TaKOX 3/[iicHeHO Kaacudi-
Kallito uuxX TpaHcdopMmalliil i3 ypaxyBaHHSM iXHbOI YaCTOTHOCTI Ta
$YHKLiOHA/IbHOT'O 3HAYEHHS.

MeToto MaricTepcbkoi po60OTH € JOCTiPKEHHS Ta CUCTeMaTH3a-
1[is MiAXOIB 0 MepeKsIaay aHIJIOMOBHUX GeMiHiCTUYHHX TBOPIB Ha
yKpaiHCbKy MOBY Ha NpuKJaJi «BaacHoil kKiMmHaTu» BipmxuHii Byabd
Ta «['enpepHoro kiaonoty» Jpkyaut batiep.

06’eKTOM [JI0C/i/P)KeHHSI BUCTYNAKTh aHIJIOMOBHI ¢eMiHicTUUHI
TBOpH, 30KpeMa «BiiacHa kiMmHaTa» Bippkunii Bynbd Ta «[enepHuit
ksoniT» [kynuT batiep, a Takox iX nepekJ/iafu Ha YKpPalHCbKY MOBY.
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[IpeaMeTOM OCIiI)KEHHS € IepeKJ/IalalbKi cTpaTerii Ta cnocobu
ajlanTalii aHrJIOMOBHUX PpeMiHICTUYHUX TEKCTiB (Ha MPUKJAAI TBO-
piB «BnacHa kiMmHaTa» Bipgpxunii Bynbd i «[engepHuit kaonit» Jxy-
nuT Batnep) g ykpalHCbKOMOBHOI ayAUTOPi.

demMiHicTHYHA JiTEpaTypa MocCijla€ 0COOIHBE MicClle B KOHTEKCTi
CBITOBOI JiiTepaTypH, OCKIJIbKU NOPYLIYE KJOYOBI NUTaHHA PiBHO-
CTi cTaTey, reHAepHOI iI6HTUYHOCTI Ta COLia/JbHOI ClIpaBeAJIUBOCTI.
Oco6IMBICTIO TAaKKUX TEKCTIB € Te, 1[0 BOHU He JIMIlle Tepe/laloTh aB-
TOPCBKI ifei, asne i Bifo6paxkarTh KyJbTypHi Ta coljiajbHi acCeKTH
cBoro yacy. [Ipu nepekJsiajii Takux TBOPiB 0COGJIMBY yBary Heo6xigHO
NPUJVIATH 30epeKeHHI0 CTUIICTUYHUX 0COBJIMBOCTEH, ileo1orivyHO-
ro KOHTEKCTY ¥ aBTOPChKOI iHTOHalii. PeMiHICTUUHUN AUCKYPC MOXKe
03HA4YaTH «CMOCi6 TOBOPiHHSA, IKUHM HAJla€ 3HAYEHHS XKUTTEBOMY J10C-
BiZly 3 neBHHUX Mo3uLii» [2, c. 118].

B icTopii ¢emiHizaMy cTBepKyeThCs, 1110 BIepile 3a CBOi MpaBa
*KiHKM no4aJsiu 6opoTucs y Benukob6puTanii Ta ®pannii. Tak Hanuca-
ja CiMmoHa e BoByap y cBoill KHM3I, «BIepllle MU 6a4YUMO, K KiHKa
6epe [0 pyK Iepo Ha 3axUCT CBOE€i craTi, kosu KpictiHa [lizaHcbka
Hanucasa “Epitre au Dieu dAmour” (Ilocnannsa go bora Jlro60oBi) B
XV cronitTi» [7, c. 55]. Tak BUTOKH deMiHiZMy MOB’s13aHi 3 €M0X00
[IpocBiTHMITBA Ta iAeAMU piBHOCTI. OHAaK CNpaBXKHI pO3BHUTOK
posnoyaBcd mi3Hiue y XIX cTosiTTi. 3Ha4HUM BHECKOM CTaJjia Jif/b-
HicTb Mepi BosicToHKpadT, sika y cBoiil kHU3i «BunpaBgaHHs npas
KIHKW» 3aKJIMKaJIa [0 PiBHOTO JOCTYIy 0 OCBiTH. [i MOXHa Ha3BaTu
3aCHOBHHUIIEI0 OPUTAHCHKOTO peMiHicCTUUHOTO pyXy Ta ii po6oTy nep-
UM $peMiHICTUYHUM TBOPOM.

Jpyra xBuas ¢eminiamy (1960-1980-Ti poku) BHHHKJIA TMif
BILJIMBOM collia/ibHUX 3MiH micsis Jlpyroi cBiToBoi BiliHU. BoHa aKiieH-
TyBaJla yBary Ha IMIMOIIUX pobJieMax, TaKUX sIK peNpoAYKTHUBHI npa-
Ba, TeH/lepHa piBHIicTb y cdepi npali Ta 60poThbba 3i cTepeoTUNIaMU.
PyxX Takox NopyluyBaB NUTAaHHA PO JOMAIIHE HACUJIbCTBO, TPaBo Ha
abopT i moo/IaHHSA MOABIHHUX CTAaHAAPTIB.

TpeTs xBuis deminiamy (1990-Ti - TenepinrHii yac) cnpsiMoBaHa
Ha 60poThOY 3 iHTepceKIiHHMMU dopMaMU AHMCKPUMIiHallii, BpaxoBy-
I0YU pacy, KJIac, CEKCyaJIbHICTh Ta iHIUI acneKTH. g XxBUJIg TakoX 30-
cepezuiacs Ha JIeKOHCTPYKIIii reHJepHUX HOPM i cB060/Ii 0cO6UCTO-
ro caMoBUpaxeHHs. TakuM 4YKMHOM, y X0Jii 60pOTHOU 3a BJIACHI iHTe-
pecy BUHUKAIOTh Pi3Hi HANPSAMKH Ta nigxoau ¢pemiHizMy, cepes IKUX
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MOKHa BUJIJIMTHU Jibepa/IbHUMN, paJuKaJbHUH, MapKCUCTCbKO-COILLi-
aJiCTUYHUMY, JlecGiCbKUM, cenapaTUCTCbKUM, eKOJIOTiYHUM, TEMHO-
LIKipUH, KYJIbTYPHUH, XpPUCTUSIHCbKUHN Ta MeTadisuunuii [6, c. 123 -
124]. Koxxna xBuJisi peMiHi3My HabJIMKasIa CyCIiJIbCTBO /10 PiBHOCTI,
PO3UIKMPIOIOYY TOPU30HTHU NPaB KIHOK i CIPUSAIOYH COLlia/IbHUM 3Mi-
HaM. CXeMaTUYHO eTanu Po3BUTKY PeMiHiCTUYHOI JiTepaTypu MOX-
Ha 300pa3uTU HACTYITHUM YHHOM:

XX - moaTo XXCT
Wirwresh pyx ax Soporefia 22 ' s crareR

\ 4

“Aoyra xuns”
Cepegyen 6080 1i pp. XX cronitrs
ook, - - -

“Tpem 2 xuns”

Kimeug XX - nowaros Y00 croniTrs
3pogunace & ragpax Aol enn

Puc. 1. Dazu possumky geminiamy 3a H. A. Hepa [4]

Y nepekJialo3HaBCTBI ¢peMiHiCTUUHA JiTepaTypa PO3I/IsALAAETbCS
SIK 06’EKT, 1110 BUMara€e 0Co6JMBHUX MiJIX0/[iB Yepe3 CKJIAAHICTh mepe-
Jladi KyJIbTYpHO MapKOBaHUX NMOHATH i TepMiHiB. Onekcanapa Kupu-
YEeHKO CTBEPAKYE BILIMB reorpadiuyHoro moJsiokKeHHsl Mepeksajada
Ha MOro MOBJIEHHEBI 0COOJIMBOCTI, AKi ITOB’A3aHi 3 TUIIOM MUCJEHHA
Ta BUOOPOM NEBHUX MlepekIaJiallbKux cTpaTeriit [3, c. 14]. OaHa rpy-
na JIoCJi/IHUKIB, 1110 BUBYaJa 3B'I30K MepekJaay Ta resjepy y Ilis-
JeHHi AMepuni, 10 KOTpoi HajexaThb Taki BueHi ik Po3a bacayep,
Mapcesna Kontpepac, Auapea Kamnana ta MoHika Aymaza, BBaka-
I0Tb, 1110 MPH NepekJIaAi GpeMiHiCTUYHUX TBOPiB HEOOXiITHO 6paTH /10
yBaru KyJbTypHIi acneKTH Ta NepeJaBaTH KiIHOUYUHM JOCBif, mokasy-
104U KOHQJIKTHU y reHJepHOMY IJIaHi Ta y IJ106aJbHOMY aclekTi [8,
c. 91]. A TakoXx B3aEMO3B’I3KOM T'eH/Iepy i3 MOBOIO Ta MepeKJIaZ oM
3aiiMasnacsa Ousibra Kactpo, koTpa BBaXkaJia, 110 Nepekaj Ji€ K no-
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cepeJHUK Ta JiolloMarae mnepejlaBaTv iHopmalio MiXK «pi3HUMH
CBITaMU», a TAKOXK CJYTYBaTU IHCTPYMEHTOM I'eH/JlepPHOTrO BIJIMBY Ha
CycHiJIbCTBO Ta CBiOMICTh JitoZel [5, c. 6].

[pauni Bipmxunii Bynsd i [bkyaut Batiep, siki € 3HaKOBUMU 7151
$GEeMiHICTUYHOTr0 PyXy, MICTATb CKJIAJHI CHHTAaKCHYHI KOHCTPYKILi,
iHTepTeKCTyaJbHI NOCUJIAHHA Ta TEPMIHOJIOTIIO, AKYy YacCTO BaXKKO
aJlanTyBaTH /10 MOBU Nepeksaly 6e3 BTpaTu 3MicTy. «ByiacHa KiMHa-
Ta» Bippkunii Bynbd Ta «engepruii kaonit» [pkyaut baT/iep € kito-
YOBUMHM TEKCTAMH, 1[0 BUCBIT/IIOOTH PpeMiHicTHYHI kKoHIenii. [lepe-
KJIa/| LIMX TBOPIiB YKPalHCbKOI0 MOBOXO € BUKJIMKOM JIJIf [IepeKJ/IaLaya,
OCKIZIbKM MOTpebye He ulile 30epekeHHsI aBTOPCbKOT0 CTUJIIO, aje |
ajlekBaTHoOI nepezaui gpiocodpcbkux ifiel, 3aknaZeHux y Tekcri. TBo-
pu Bynbd BifjzHauaroThcs eMOLilHICTIO, BUKOpUCTAaHHAM MeTadop i
CHMMBOJIIB, 110 MiAKPECJAIOTh BHYTPILIHIN CBIT repoiHb Ta iXHE Mic-
Lle B CyCHIJIbCTBI. ¥ nepekJ/ia/ji BaXKJIMBO NepefaTy iHAUBIAyalbHICTh
nepcoHaxiB. HanpukJsaza, Mmetadopa «BacHOI KIMHaTH» CUMBOJII3yE
He Juvile $Gi3UYHUE NPOCTIp, ajle ¥ MPaBo KiHKW Ha TBOpYE CaMOBU-
paxkeHHs. B Tol yac koau Tekctu /bkyauT baTiep cnuparoTbhcs Ha
dinocodcerki koHIEeNIii reHAepHOl Teopil, e aKleHT po6UThCA Ha
po3MeXKyBaHHI IOHATH «CTaTb» (sex) i «rengep» (gender). [lepekazn
ii TBOpiB BUMarae riin60Koro po3yMiHHS FeHJAEPHUX CTY/iN Ta coLji-
QJIbHUX IIPOLLECIB.

[Ipu nepeksazi peMiHiCTUYHUX TBOPIB NepeksaZadi 3aCTOCOBY-
I0Th pi3HOMaHIiTHI TpaHchopMallii, 30kpeMa JIeKCU4Hi Ta rpamMaTHy-
Hi, 1711 JOCATHEHHS TOYHOCTI NepekJsajy. Baxk/JuBo 3a3Ha4YuUTH, 110
BUOIp nepekJiafanbKoi cTpaTerii 3a/IeXKUTh BiJj aBTOPCHKOTO CTHUJIIO,
SIKUM MOTPiOHO 36eperTH Mmif Jyac nepejadi 3Micty opuridasny. Termep
po3rJsiHEMO sIKi 6y/1M crioco6u nepeadi reHiepy B ix TBopax. Ilig yac
nepekJaay Bipmxunii Byabd «BaacHa kiMHaTa» Ta [xkyaut batiep
«lenepHuit KyomiT» 6Y/I0 BUABJIEHO TaKy JIEKCUUHY TpaHcdopMa-
Lito, IK IPsIMUI NepekJia/, i3 nepeHeceHHsIM GYKBaJIbHOIO 3HAYEHHS
cj0Ba 3 oAHi€el MoBH y iHIy. Hanpuknaaz: Indeed my aunt’s legacy un-
veiled the sky to me, and substituted for the large and imposing figure of
a gentleman, which Milton recommended for my perpetual adoration, a
view of the open sky [p. 33]. «TimuuHa cnadwjuHa nposicHu1a He6o Hadi
MHOI0 U 3aMIiHU/IAG 8eAUKYy Mma IMNO3AHMHY NOCMAMb 0HCEHMAbMEHA,
AKOMY 51 MA1A HA 3aKAUK MizibmoHa, 81YHO NOK/JIOHAMUCS, YUCMUM He-
6okpaem» [1, 38 c.]. Y HactynHoMy npukJany: And [ went on amateur-
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ishly to sketch a plan of the soul so that in each of us two powers preside,
one male, one female; and in the man’s brain the man predominates
over the woman, and in the woman'’s brain the woman predominates
over the man [82]. - «B KoxcHOMy 3 HAC HU8ymb 08i cuau — 40/108i-
ya i JciHoYa. | 8 40/108IYOMY MO3KY 40/108IK nepesaxrcac HCiHKY, a
8 MHCIHOYOMY — HCIHKA nepesadicae yoa08ika» [1, 99 c.]. Abo x: It is
part of the novelist’s convention not to mention soup and salmon and
ducklings, as if soup and salmon and ducklings were of no importance
whatsoever [p. 9]. - «lle Hauebmo maka nUCbMeHHUYbKA doMmos.le-
Hicmb - He 32adysamu npo cyn, 0cocsl U Ka4eHsim, Have cyn, 10cocs i
KayeHsi He Ma/au H#co0Ho20 3HaveHHs» [1, 12 c.]. JlocaiaKeHHS TOKA3YE,
10 BUKOPUCTAHHSA TpaHcPopMaliid € HeoOXiJHUM [/l 36epeKeHHs
baJslaHCy MiX a/leKBaTHICTIO NepeksaZly Ta CIPUUHATTAM TEKCTY Ii-
JIbOBOIO ayAUTOPIEIO.

Y Mexax Ioc/IiPKeHHs 0YyJ10 MpoaHasi30BaHO 0COBJIMBOCTI Iepe-
KJIaZly aHTJIOMOBHUX GEMIiHICTUYHUX TBOPIB Ha YKPaiHCbKY MOBY, 1110
JI03BOJINJIO 3POOUTHU HU3KY BaKJIMBUX BUCHOBKIB. [lo-nepuie, dpemi-
HiCTHWYHa JiiTepaTypa € He Julle JiTepaTypHUM SIBUILEM, a U BaXKJ/IHU-
BUM COLIOKYJIbTYPHUM IHCTPYMEHTOM, 1110 CIIPHUSAE PO3YMiHHIO I'eH-
JlepHUX NUTaHb. [lo-Apyre, nepeksiaj, TAKUX TEKCTIB BUMarae 36epe-
»KeHHS He JIMIIE 3MICTY, a U CTUJIiICTUYHUX, EMOLIMHUX | KyJIbTYPHUX
0COBJIMBOCTEH, sIKi mepeatoTh iziei aBTOpiB. Y po6oTi 6ys10 J0BEJEHO,
1110 TeH/IepHUH aclleKT 3Ha4HO BIJIMBA€ Ha NepekJaAalbKi cTpaTeril
Ta npuiioMu, GOpMyIOUU 0COOGJIUBUH MiJAXiJ A0 epeiadi aBTOPChKUX
KoHIenTiB. OCcoGJIMBY yBary NpuiJieHO aHasi3y mnepekJafalbKUX
TpaHchopMalliii, IKi 3aCTOCOBYIOThCA AJs ajanTalii peMiHicTUIHUX
TBOPIB [10 YKPalHCbKOTO MOBHOTO Ta KYJIbTYPHOT'0 KOHTEKCTY. BUusiB-
JIEHO, 1[0 3aCTOCYBaHHS TaKUX TpaHcPopMallii cripusie 36epeKeHHI0
aBTOPCHKOI'0 CTUJIIO Ta iiel, 3a6e3Meyyo4u aZileKBaTHICTh NepeK/a-
ay. Kpim Toro, B po6oTi mijKpecsieHO BaXKJIUBICTb MiXKYJIbTYypHOI
KOMIIETEHLII Nepek/azaya, aJke po3yMiHHS ifjlell opuriHasy 4acto
3a/IeXKUTh BiJj 3HaHb KYJbTYpPHOTO M i/1€0JIOriYHOr0 KOHTEKCTIB.
OTpuMaHi pe3ysbTaTH MiATBEPKYIOTh aKTyaJbHICTh MOJAJIbLIOTO
JocaipkeHHs1 GeMiHiCTUUHUX TEKCTIB Y KOHTEKCTI mepekJiaJj03HaB-
cTBa. BOHM MOXYTb CTaTU OCHOBOIO [JI1 CTBOPEHHS METOJUYHHUX
peKoMeHAalliM 1o/0 MepeKIaly TBOPIB i3 moAi6HO TeMaTUKo. Ta-
KUM YHHOM, po60Ta 3po6usa BHECOK y PO3BUTOK SIK GeMiHICTUUHUX
CTYAIH, Tak i Teopil mepekyiagy.
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[lepcieKTUBY NMOJANBIINX AOCTIKEHD Oy/le pO3LIUPEHHS 06'€K-
Ta JOCHIPKeHHA LUJIAXOM aHasli3y NepeKsaziB iHIIUX aHIJIOMOBHUX
¢deMiHiCTUYHUX TBOPIB Ta MOPIiBHSHHSA 3 NepeK/aJlaMH 3 iHIIUX MOB
Ta JOCTiPKEeHHS epeKIalallbKUX CTPATeril Yy KOHTEKCTI crenudiku
OKpeMHUX JKaHPiB PeMiHiCTUYHOI JIiTepaTypH, TAKUX SIK HAYKOBO-TIO-
NyJIsIpHi TEKCTH, ecel Ta XyJ|0>KHI TBOPHU. A TaK0K po3poOKa NpaKTHY-
HUX peKoMeHJalil [Jig nepek/aajiadiB 1mo/o ajganTanii pemiHicTHy-
HUX KOHLENTIB y MIKKYJBTYPHOMY KOHTEKCTI 1 llie aHaJ/li3 BIJIUBY
NepeKaaAanbKol reHAepHOI iJeHTUYHOCTI Ha BiITBOPEHHSA CTUJIIO Ta
iflei aBTOPIiB OpUTiHATY.
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CTPATETTI NEPEKJ/IAY YACOBO BIAJIAJIEHOT'O
APAMATYPI'TYHOT'O TBOPY
(HA MATEPIAJII TPATEAII B. IEKCITIPA
“ROMEO AND JULIETTE")

lapaesa @. E., Pebpili O. B. (0-p ginon. Hayk)
Xapkiscokuli HayioHaneHuUl yHisepcumem imeHi B. H. KapasiHa
(kagpedpa nepeknadosHaecmesa imeHi Mukonu Jlykawa)

CTaTTioO NPUCBAYEHO YKpaiHCbKMM nepeknagam Tpareaii B. Lekcnipa
«Pomeo Ta [xxynberta» y BUKOHaHHI M. Kyniwa Ta |. CTeweHkKo, a came
aHanisy cTpateriit Ta cnocobiB nepeKksiagy iCTOPM3MIB Ta apxaiamiB 3 ya-
COBO BigAaneHoro gpamaTtypriyHoro TBopy. MeTolo nepeknagadvis € oT-
PUMATK AKICHWI NepeKnageHui TeKCT, HabAU3UTUCA 40 TEKCTY OpuriHany
1 OTpUMaTK Nepeknas, AKUI Bigpi3HAETbCA Big, iHWKWX nepeKknaais. byno
BM3HAYEHO, L0 B NpOaHani3oBaHMUX Nepeknagax Tparesii nepexknagadi su-
KOPUCTOBYBaNN CTPATErit0 apxai3aLii Ta cTpaTerito mogepHisaLii. 3pobus-
WM aHaNi3 nepeknagis, MOXHa BigMITUTKM, WO Nepeknagadi HanyacTiwe
BUKOPMCTOBYBA/IN CTPATEril0o MOAEpHi3aLii Npu nepeKknagi apxaiamis Ta
icTopu3mis.

Knruoei cnoea: aHzn0-yKpaiHCLKil nepeknad, apxaiam, icmopusm,
cmpamezis nepeknady, mpazeois.

Haraieva F. E., Rebrii O. V. Translation strategies of a temporally dis-
tant dramaturgic work (based on the material of V. Shakespeare’s tragedy
“Romeo and Juliete”). The article is dedicated to Ukrainian translations of
W. Shakespeare’s tragedy “Romeo and Juliet” by P. Kulish and I. Steshenko
and namely to the analysis of strategies and methods of translating histori-
cisms and archaisms from a temporally distant dramaturgic work. The goal
of translators is to get a high-quality translated text, to get closer to the
original text and to get a translation that differs from other translations. It
was determined that in the analyzed translations of the tragedy, the trans-
lators used the strategy of archaization and the strategy of modernization.
Having analyzed the translations, it can be noted that the translators most
often used the strategy of modernization when translating archaisms and
historicisms.

Key words: archaism, English-Ukrainian translation, historicism, trag-
edy, translation strategy.
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[lepeknaz € ckaafHUM 3aBAaHHAM. [IpaBUIbHUE llepeKaf, — Lie
pe3yJbTaT abCOJIOTHOrO BOJIOLIHHSA MOBAaMH, 3HAaHHSI IPAKTHUKHU Iie-
pekJiazy, 10 [03BOJISIE 3/J00yTH NMPaBUJIbHY CTPATETil0 NepeKJamay.
[lepeksaz Xyl0XKHBOI JIiTepaTypH € OJHUM i3 HaWCKJIaAHIINX Ilepe-
KJIaAiB, aJpke 106 JOCAITH BUCOKOTO pe3y/ibTaTy B NepekJaji, mo-
TPi6HO 3p0O3yMiTHU MeTy aBTOpa TBOPY Ta OCHOBHY AYMKY, IKy aBTOD
XOTIiB JJOHECTH [0 4YWTaya. 3aBJaHHA NepeKsajada BaKKe, TOMYy L0
NoTpi6HO 3pO6UTU TaKUM NepekJiaj, 106 yuTayeBi 6yJio Likaso. [1106
OTPUMATH SKICHUN NepekJaZi, IOTPiOHO He TiJIbKK pO3yMiTH OpUTri-
HaJl TEKCTY, ajle TaKOX NepekJafadeBi IOTPi6HO J06pe BOJIOAITH MO-
BaMH, IKMMHU 3/[iHCHIOETHCS NepeKIal. AKTYyaIbHICThb AOC/IiJKeHHS
N0JISITA€ B TPy HOLIAX lepeKJaZly, Yy BAKOPHUCTAHHI cTpaTerii Ta cio-
c06iB mepekJiafy B Xy/I0XKHIX Ta ApaMaTypPriyHUX 4aCOBO BiAfaseHUX
TBOpAxX Ta y BUKOPUCTAHHI apxal3MiB Ta icTOpU3MiB y 4acoBO BijJa-
JIEHUX NepeK/Ia/iaxX Xy[0KHIX TBOpax.

0G’eKTOM JOCHiJ»KEHHA BUCTYNAIOTb iCTOPU3MH Ta apxais-
MU B Tparefii Binbsima lllekcniipa “Romeo and Juliette”. IlpeaMeToM
AOCJIiP)KeHHAA BUCTYNAIOTh CTpaTerii Ta cnocobu mnepekJazy icTo-
pU3MIB Ta apxai3MiB 3 4acOBO BiAJa/IeHOT0 ApaMaTypridyHoro TBOpy
Bisnbsima lllekcnipa “Romeo and Juliette”.

MeToO10 AOC/TIAXKEHHS € BU3HAaYeHHS TPYAHOLIIB epeKJaay 4ya-
COBO Bi/|JaJIeHOT0 JpaMaTyprivHOro TBOPY, BU3HAYEeHHs CTpaTerii Ta
Ccroco6iB aHIJIO-YKpPaIHCHKOT0 Nepek/aaly icTopu3MiB Ta apxai3MiB.

Marepiasiom gocaigkeHHs1 6y/10 06paHO aHIJIOMOBHUU TEKCT
Tparezil Binibsama lllekcniipa “Romeo and Juliette”, Ta iioro ykpaiHCbKi
nepekyaazy, aBTopamMu Akux € [lanTtenelimon Kynim ta Ipuna Cre-
meHko. Y meci Mu Bizgi6panu 103 apxai3miB Ta 27 icTopu3MiB.

MeToaaMu AOCAIAKEHHA, 110 OyJM BUKOPHUCTAHI NpU HaANU-
caHHi po60TH, € MOPIBHAJBLHUM aHAJi3 TEKCTY OPUTiHAIY Ta TEKCTY
nepekJiaZy; KOHTEKCTyaJlbHUU aHaJli3, HeOOXiHUN [AJi1s1 BUOKpPEM-
JIEHHH apxai3MiB Ta iCTOpPU3MIB B OpHUTiHaJi; eTUMOJIOTIYHUHN aHa-
JIi3, MeTOo/J, KiJIbKiCHOrO aHaJi3y, HeOOXiJHUN JJiT BCTAHOBJIEHHS
NPUKJIA/IB CIOCO6IB Nepekaay Ta nepekjajalbKUX cTpaTeril, BU-
KOPHUCTaHUX NlepeKafayaMHu.

[lepeknaz 36aradye >KUTTA JIOAMHH, OCKIJIbKY Aa€ J10AAM 6a-
raTo MOXJIMBOCTel. MoxxeMo ckasaTy, 1110 IepeKJiaZ, € HeBil'€MHOI0
YAaCTUHOI0 HAIOro CBITY. «Y Hal3arajbHIilIOMy IIJIaHI IepekJaj,
MOXHa BU3HAYUTH K 36epekeHHs 3MiCTy MOBiJOMJIEHHS NTPHU 3Mi-
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Hi lioro moBHOI popmMu» [2, c. 9]. [lepekJyiaj, € BaXKKOIO JisIIbHICTIO,
aJipKe KOXKHOMY IepeKJaZayeBi XoueThbcs nepesaTy TOM caMUM Ha-
CTpiH, AKUM NMaHY€E B TEKCTi OpUTiHaJy, Ti caMi mepeXUBaHHH, 110
npoxuBatoTh repoi. Ha nymky O. . YepeHHU4YeHKa, «1epeKIa MOXK-
Ha MOPiBHATH 3 CBOEPIAHUM QiJbTPOM, IKUH IPOIYCKAE BCe KOPUC-
He Ta HeoOXiJHe /i PO3BUTKY LiIbOBOI MOBH Ta KyJIbTYpH Ta 3a-
TPUMYE Te, LI[0 MOXe 3alIKOJAUTH IXHiM ijleHTHuUYHOoCTI» [4, c. 171].

[lepeksas XyZOXXHBOTO ApaMaTyprivyHOTO TBOPY € HeJerKhM
3aBJaHHAM. Heo6Xi/JHO JOHECTH 10 YMTa4ya CEHC OPUTIHAY TEKCTY,
TOM cCaMUU HACTPiH, AKUH XOTIiB OKa3aTH caM aBTOp ApaMaTypriyHo-
r'o TBOPY Ta Ty caMy iZieto opuriHasy. Ykpaincbka gocaigaund P. I1. 3o-
piBYaK po3MipKOBYE MpPO Te, L0 «IEPEKIA] XYA0)KHBOTO TEKCTY MA€E
MaKCUMaJIbHO BiJATBOPIOBATU CXOXICTb O BUXIZHOI KapTUHU CBi-
Ty, iKa XapaKTepPU3y€e eTHOKYJbTYPHY cnenudiky couiymy» [1, c. 2].
Bona HaroJouye Ha TOMY, 1110, «3/4iHCHIOIOUH NepeKIal,, CTBOPEHUIN
aBTOPOM IHILIOI0 MOBOIO Ta KYJIbTYPOIO, IlepeK/Iafad Ma€ IPOCTEXKUTH
0COOJIMBOCTI iHIIOTr0 CBiTOGAaYeHHS Ta BiHAMTH 3acO0U JJid BigTBO-
peHHs IUX 0COOJIMBOCTEM MPH Mepekaji» [TaM camo]. MoxeMo cka-
3aTH, 110 NlepeKJIaZ, 4acoBO BiAalIeHOr0 TEKCTY BUMara€e yBaXHOCTI,
TOYHOCTI IlepeKJIafy, 4iTKOCTi Ta 3p03yMiJocTi. BaK/JIMBO NpaBUJILHO
nepejaTH iJielo aBTOPA, 1106 YUTay 3Mir 3p03yMiTH CEHC TBOPY, METY
TBOpY Ta iie10, AKy XOTiB JJOHECTH [0 YNTa4ya MUCbMEHHHUK.

[[lo6 36araTuTH CBil mepekJaj, nepek/jajadyi BAKOPUCTOBYIOTb
pi3Hi cTpaTerii nepeksaZy Ta pi3Hi Xy[0Hi 3ac06U IXHBOT'O BTijEH-
H{. 3acTapiji cJ10Ba BUKOPUCTOBYIOTBHCS B Xy/I0KHIX TBOpaAx, 1110 poO3-
MOBIZAOTh PO MUHYJe. He3Baxalodu Ha Te, L0 B XYL 0XKHIX TEKCTax
BXKMBA€ETHCSI HA6AraTo MeHIlle creliaJbHOol JIEKCUKH, BOHU HAlIOBHEHI
MeTadpopaMH, CUMBOJIAMH, aJleropisiMy, TOGTO ejleMeHTaMH XYZA0XK-
HbOI MOBU. A JpaMaTypriyHi TEKCTH, KPiM LIMX eJIeMeHTIB, HallOBHEHI
apxaismMaMy, icTopuaMaMu, BUKOPUCTAHHA KUX [J03BOJIsSIE HAOJIU3U-
TH Cy4aCHOT0 YMTa4a [0 IeBHOT0 iCTOPUYHOTO NepioAy.

Y nepex/afj03HaBCTBI NMOHATTA CTpaTeril nepekaany € pos3Imo-
BCIO/>KEHUM, aJle He Ma€ YiTKOr0 3araJbHONPUKWHATOr0 BU3HAYEHHS
nboro TepMiHy. CTparerisi nepekjasy COPUUMAETbC AK 3arajbHa
nporpama 3/jiicHeHHs NlepekJaanbkoi AisabHocTi. O. B. Pe6piit Ha-
roJIOLIYE HAa TOMY, L0 «i€papxXis NepeKk/aJalbKUX pillleHb BU3Ha4a-
€THCS 3araJIbHOK CIPSIMOBAHICTIO /i mepekJsiajjadya abo iHakie Ka-
YKy4U NepekJafalbKoto cTparterieto» [3, c. 72]. Posyminns ctparerii
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SIK CKJIaJIOBOI JIil/IbHOCTI NepekJiajjaya norpebye BU3HauYeHH ii Mic-
s cepeJ; iHIIMX CKJIaZ0BUX IepekJajalbKoro npouecy. MoxHa cka-
3aTy, L0 CTpaTerid Nepek/aajy € JIaHOM, L0 ONUCYE, K NepeKaazad
BUKOHYBaTHMe CBOIO pOOOTY, IK IepeKJiafay 3abe3neyyBaTUMe TOY-
HiCTb POOOTH.

Ctparerii apxaizariii Ta MoaepHi3aiiii, 3a3BU4ai, BiJOKPEeMIIOIOTD,
KOJIM FOBOPATH PO MepekJak icTopusMiB Ta apxaismiB. Tak, mjo Bu-
6paTu: cTpaTerito apxaizarllii abo MmozepHizariii? lle 3a1eXuTh BiJ| Mo-
3uIii mepekJ/iaaya, a TaKOX Bifi BUMOT CYy4acHOCTI, BiJf 0cO6JIMBOCTEN
KYyJIbTYPU | BiJi pI3HULI B 4aci MK TEKCTOM OpUTriHaJly i TEKCTOM Iepe-
KJ1aZly. AKTya/IbHOIO IP06JIeMOI0 Cy4aCHOT 0 epeK/1aZl03HaBCTBA € BU-
6ip Mixk cTpaTerieto apxaizaiiii uu MoAepHi3anii npy BiATBOpeHHi CTU-
JIICTUMHUX 0COGJIMBOCTEH 4acoBO Bifa/ieHOrO MepuIoTBOpPY. Y YoMy
CyTh, IIUX CTpaTerii, apxaizarii Ta MmosepHizaii? /ljisa Toro, 106 36e-
perTH XyA0XHI0 OPUTiHAJIBbHICTb Ta iICTOPUYHY JOCTOBIPHICTb TEKCTY
OpuriHa/y, nepek/aZiay Bi;TBOPIOE MOBHI 03HAKH TBOPY, BUKOPUCTO-
BYIOYM CTpaTerito apxaisanii. CTpaTeria apxai3auil nossrae B TOMY,
106 y nepekJiaji Tak caMo mifibpaTu 3acTapisi cioBa Ta BUpasy, 100
HaBITb y Cy4yaCHOI0 YMTaya IPU YUTAHHI CKJIaJa10Ccsd BUPaXKeHHS, 1110
BiH 4MTaE 3actapiyimid TekCT. CTpaTerisd MoJepHi3alii peasi3yeTbcs,
KOJIM MU 3aMIHIOEMO 3aCTapijii MOBHI OJMHUIIi HA Cy4YacCHI.

PosrnsineMo npuk/IaZy apxai3miB Ta fIK 1ii apxaisMu GyJid Bij-
TBOpPEHi B YKpaiHCbKUX Iepeksazax Tparefii B. lllekcrmipa “Romeo
and Juliet”. lna npuk/aaay BisbMeMo peueHHs “Nay, gentle Romeo, we
must have you dance”, B SIKOMy Hallly yBary npuBepTae CJ0BO “nay’,
1110 BUKOPUCTOBYEThHCA 51K 3aci6 HeraTusallii. “Nay” € apxaldHUM cJi0-
BOM, 3aMiCTh SIKOTO MU BUKOpPUCTOBYeMO ‘no”. Kynim nepekJaB Le
peyeHHsI TaKUM YMHOM: «Pomeo, JiT0O6UI Halll, TH MyCHII TaHIIOBA-
Tu». [lepeksajiad BUPILIKB 3a/IUILIUTHU CEHC peUYeHHSs, yHUKHYBILIU aK-
THUBHOI oAuHULi. CTelleHKo nepekaa sk «Hi, n06uit Mii, TU Mycuiln
TaAHI[IOBATU», TOOTO MepekJana cioBo “Nay” gk «Hi». TaKUM YHMHOM,
MOXKHa CKasaTH, 1110 06HM/IBa MepeKJiafiayi BUKOPUCTATU CTpATETio
MozepHizauii. HacTynHe peuenHs, 110 npuBepTae Hauly yBary, ue “Ere
he can spread his sweet leaves to the air”, B AKoOMy Hac L[iKaBUTb CJIOBO
“ere”. lle apxaluHe CJIOBO, sike 03HAYAE «J|0, KOJIKCb». 3apa3 Iie CJio-
BO HE BUKOPHCTOBYEThCS i 3aMicTh HbOTO BUKOPUCTOBYIOTH “before”.
PosrnsiHeMo nepeksag Kysima: «3akiae BiH CBiM COJIOAKUN LbBIT
po3nycTuTh». Kyl BUKOPHUCTOBYE 3acTapisie yKpaiHCbKe C/I0BO «3a-
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KiJIb», IKe CbOTO/IHI pi/IKo MOXKHA noyyTU. To6TO, MOXKHA CKa3aTH, 1[0
nepekJ/aad BUKOPUCTOBYE CTpaTerit apxaizauil. PosrisiHeMo nepe-
kJaz Cremwenko: «Kou BoHa ilje He po3ropHy/a B moBiTpi HixXHUX
NeJICTKIB CBOiX». CTElIeHKO BUKOPUCTOBYE Cy4aCHUM MPUCTIBHUK,
TOOTO BAAETHCS JI0 CTpaTerii MojepHisalii. HacTynHe pedeHHs, 110
Hac 3alikaBuJo, 1ie “O lamentable day!”. Hauy yBary npuBepTae cJo-
BO “lamentable’, 10 o3Ha4ya€e «CyMHU». BOHO BUKOPHCTOBYBaJOCS B
13-16 cT. Ta Hapasi BBaXKaeTbcA apxaidyHUM. KyJlill MponoHye Taknui
nepekjaz: «0 deHb naayy ii scanio!». [lepeksaad 3aMiHUB 3acTapi-
JIUMA IPUKMETHHUK /IBOMa Cy4YaCHMMH IMEHHUKaMU «IlJ1a4» 1 «KaJiby,
36epiriu npu boMy ceHc opuriHaay. CTelleHKo K BUKOpUCTaJa Cy-
YacHUH BifmoBiZHUK: «/JeHb Hewjacaugull». TakuM YUHOM, 06UIBa
3HOBY BUKOPUCTOBYIOTb CTpaTerito MoAepHi3alii.

Ha BigminHy Bif apxai3miB, iCTOpU3MU He MalOTb CUHOHIMIYHUX
BiZIOBIZHUKIB y CbOroZeHHi. Po3rnsHeMo npuk/iagu icTOpusMiB Ta
SIK 1[i icTOpU3MHM OYJIU BiITBOpeHi B yKpaiHCbKUX MepeKJiafax Tpare-
nii B. lllekcmipa “Romeo and Juliet”. lns npyukiaay Bi3abMeMO pedeHHs
“In shape no bigger than an agate-stone On the fore-finger of an alder-
man” i TyT Hally yBary nNpuBepTae cjaoBo “alderman”, o 03Ha4vaE
«IIpaBUTeJIb», aJle B Halll YacH Lie CJI0BO BXXe He BUKOPUCTOBYETHCH
Ta BBAXKAETHCS 3aCTapisioo oguHUlLEel0. BisbMeMo nepekaan Kyiiia:
«He 6invwa, Hixe azam Ha naavyi 8 aabdepmeHa» Ta nepekyaaz Cte-
1IeHKO: «He 6inbwa, Hixe azamosull kKamiH4uK Y os10epmeHa 8 nepc-
Hi», i IK MM MOXXEMO MOMITUTH, 06M/|Ba MepeKIaJadi 3aJUIIUIU CJI0-
BO HE3MiHHUM, pi3HUILS TiJIbKU B MOro HamnucaHHi. Bukopucrasuiu
Croci6 TpaHCKOAYBaHHS, 06U/Ba MepeKJiaZadi BJaJUCA A0 CTpaTeril
apxaisarii. HactynHe pe4yeHHs, 1110 TpyMBepTaE Hally yBary, e “Come
hither, nurse. What is yond gentleman?”. Y iboMy pedeHHi icTOpU3MoM
€ cJIoBO “yond”, 110 BiiNOBi/Ia€ YKpalHCbKOMY «TYAH, Liei». Po3ryisiHe-
Mo nepekaaz Kynima: «Idu do mene, mamko. Xmo ce 6ys8 6u?», sKUn
BUKOPUCTOBYE MPOCTOPiYHE «Ce» sIK 3acib koMmieHcaujii. Po3risHemMo
nepeksaz CTemeHKo: «[/siHb, HSHIO, I CKaxcu, Xmo moii 2ocnodap?», B
sIKO1 icTopu3M BTpadeHo. To6TO, 06U/ ABa MepeKJaadi i B IbOMYy BU-
Ma/IKy BAKOPUCTOBYIOTh CTPATETiI0 MOJlepHi3aliil.

IlizcyMOBY0O4YH, MOXXHA CKa3aTH, L0 MepeKJiaj, € OJHi€l0 3 HAl-
BaXKJIMBILINX Ta BAXXKUX JiJbHOCTEN. Y Ta/1y3i Nepek/af03HaBCTBA €
TaKOoX CcBOi TpyaHolui. [lepek/iaz yacoBo BifaneHOro JpaMaTypriv-
HOTO TBOPY € M L[iKaBOlo, ajle ¥ OJIHi€I0 3 BaXKKUX BUJIB NepeKaaay.
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3po6uUTH Nepeksaj, € BAXKKOI po6OTO0, a BUOIp MpaBUJIbHOI Iepe-
KJIaZlallbKOI cTpaTeril BUKJIMKA€E TPYAHOLLI y nlepekJazaya, aJpKe BiJ
MpPaBUJIbHO 06paHOi cTpaTeril mepek/aasy 3aJeXUTh HOTro SKicThb i
TOYHICTB MepeksIay. 3poOUBIIY aHAJIi3 MEPEKJIa/iB, MU BIIEBHUJIUCS,
0 00H/IBa MepeKJaJadi yacTille BUKOPUCTOBYBA/IM CTpaTErilo Mo-
JepHizarnii.
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T'PAMATUYHI TPAHC®OPMAIIII ITPU NEPEKJIAAI
YACOBO BIAJAJIEHOTO XY10:KHbBOT'O TBOPY
(HA MATEPIAJII POMAHY J. AE®O “ROBINSON CRUSOE")

lopsyeesa B. P., Pebpili O. B. (0-p ¢hinon. Hayk)
Xapkiscokull HayioHaneHUl yHisepcumem imeHi B. H. KapasiHa
(kagpedpa nepexknadosHascmea imeHi Mukonu Jlykawa)

CTaTTioO NPUCBAYEHO BUCBITNIEHHIO FPAaMaTUYHUX TpaHchopmaLi npu
nepeknagi BiAAaneHoro y 4yaci aHrIOMOBHOIO XyA0XHbOro TBOPY Ha ma-
Tepiani pomaHy [aHiena fedo “Robinson Crusoe”. NpoaHanizoBaHo ap-
XaiuHi rpamaTtnyHi GOpMM M CUHTAKCUYHI KOHCTPYKLIi B OpuriHaibHOMY
TEKCTi Ta cnocobu ix aganTau,ii B ykpaiHcbkomy nepeknagi fOpia LWkpyme-
nAKa (1930). Ocobnumsy yBary npugineHo TpaHchopmaLiam, CnpudnHeHUm
HeobxigHicTio aganTauii apxai3amiB 40 Cy4acHUX MOBHMX HOpPM. Bu3Haye-
HO, Wo npu nepeknagi KOpin LLIKpymensak BUKOPUCTOBYBAB CTpaTErito MO-
nepHisaii.

Knrouosi cnoea: adanmayis, apxaizayis, 2pamamuyHa mpaHcgopma-
yis, KOMMAeKCHa MpPaHchopMauyis, MooepHi3ayis, nepexknao.

Horiacheva V. R., Rebrii O. V. Grammatical transformations in the
translation of a temporally distant work of fiction (based on D. Defoe’s
novel “Robinson Crusoe”). The article is dedicated to highlighting gram-
matical transformations in the translation of an English literary work dis-
tanced in time, based on the novel “Robinson Crusoe” by Daniel Defoe.
The analysis focuses on archaic grammatical forms and syntactic construc-
tions in the original text, as well as on methods of their adaptation in the
Ukrainian translation by Yuriy Shkrumelyak (1930). Special attention is paid
to transformations caused by the adaptation of archaisms to modern lin-
guistic norms. It is established that Yuriy Shkrumelyak used the strategy of
modernization in his translation.

Key words: adaptation, archaization, complex transformation, gram-
matical transformation, modernization, translation.

[lepekJ/iag 4acoBO BiAJaseHUX TBOPIB, TaKMX K poMaH /[laHiesns
Jledo «Pobin3oH Kpy30», CTaHOBUTH CKJIaZiHE 3aBJlaHHS Yepe3 3Ha4yHi
3MiHH, IKMX 3a3HaJla aHIJIilicbka MOBa 3 MOMEHTY HalMUCaHHS TBOPY
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Jlo cborofieHHsl. OpUriHaJIbHUN TEKCT TBOPY MICTUTh HU3KY apXaiuHUX
rpaMaTU4HUX GOPM i KOHCTPYKIiH, fKi Bilo6GpakaroTh 0COOGJIMBOCTI
aHmiicbkoi MoBU XVIII cToOTITTS. AKTya/IBHICTD JOC/IiJ2KEHHS 3yMOB-
JIeHa IPUPOJHHUMHU 3MiHAMU B MOBi, TOGTO MOBHOIO eBOJIIOIi€l0. MoBa
6e3mepepBHO PO3BUBAETHCS, 1[0 MPU3BOJUTH [0 3MiH Yy rpaMaTHYHUX
CTPYKTypax, Mojesx. Te, 1o paHimie 6y/10 3p0o3yMiJIUM i TPUPOJHUM
JJIS1 YUTa4a, CbOrOAHI MOXKe BUKJIMKATHA TPYLAHOLLI Yy CIPUUAHATTI 4Ye-
pe3 TpaHcdopMallito MOBHUX HOPM i 3MiHY 3HaueHb KOHKPETHUX CJIiB.
Came TOoMy mpu mnepekJsaji TBOPIB, BifZaJeHUX y 4aci, mepekaazadi
CTHUKAIOThCS 3 HEOOXIZHICTIO 3aCTOCYBaHHS rpaMaTUYHUX TpaHcdop-
Malliii Yepe3 MOBHI Ta KyJIbTypHi 3MiHH, s1Ki Bifi0y/1K1cs 3a 11el nepiog.
006’ekTOM JOC/iJKEeHHA € apxXaiuHi rpaMaTu4Hi popMHu U CUH-
TakCcH4YHi KoHCTpykKii B poMani [laHiens Jledpo “Robinson Crusoe”.
IlpeaMeTOM AOC/iJKEeHHS € rpaMaTU4Hi TpaHcdopmMariii mpu nepe-
KJIaZii LIbOT'0 Xy0’)KHBOT'0 TBOPY 3 aHIJIIMChKOI MOBU Ha YKPaiHCHKY.

MeTa AocCaifA)KeHHs NoJAra€ y BUBYEHHI rpaMaTUYHUX TpPaH-
cbopmaliil npu nepeksaji BijlaeHOTr0 y Yyaci TBOPY, TAKUX K 3MiHU
y CTPYKTYpi peueHb, BUKOPUCTAHHSA 4aciB, MOJIa/IbHUX KOHCTPYKLil
Ta IHIIMX TPaMaTUYHUX KaTeropiu.

MarepiasioM AOCAiA)XKeHHS BUCTYNWUJM NPUKJIa[M apxai3oBa-
HUX TFpaMaTUYHUX KaTeropid Ta CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKIiH, Bi-
JibpaHi MeTOJ0M CyLisibHOI BUOGIipkU 3 pomany /[l. Jlepo “Robinson
Crusoe” (1719 p.) MOBOIO OpUTiHaJy, Ta MOro yKpaiHCbKOI0 NMepekKJia-
ny Opia Ulkpymensika (1930 p.).

[Ipo6sieMaTHKy nepeksaly TBOPiB, CTBOPEHUX ¥ MUHYJIOMY, J10-
CJIiJPKyBasi 6araTo nepeKJiaIo3HaBIliB, TAKUX K BanbTep beHbsAMIH,
[oxoppx Ctalinep, I0mxun Halifa, AHTyaH bepmas, JloypeHc BenyrTi,
Xanc-T'eopr 'agamep Ta iHLII.

Y cydacHil HayKoBil JiTepaTypi NUTaHHA NepekJaajy Bijaase-
HUX y 4aci TBOPIB LOCIIXKYEThCA 3 pi3HUX aClIeKTiB, 30KpeMa, 3 TOY-
KU 30py CTpaTeriv apxaizanii Ta MmogepHiszauii. Ctparerisa apxaisanii
nepezbavae 36epexeHHs ab0 HaBITh MiZKpecJeHHs apXaiYHUX eJie-
MEHTIB TEKCTY 3 MeTOI0 BilTBOPEHHSA iCTOPUYHOIO KOJIOPUTY OpHU-
riHaJy, ToZi K MOJiepHi3aliig cnpssMOBaHa Ha aJjlaNTallilo TEKCTY 0
CYy4YaCHUX MOBHHUX 1 KyJbTypHUX HOPM, 1110 MOK€E MOJIETIIUTHA HOT0
COPUUHATTS Cy4YacHUM yuTadeM. Bubip Mixk luMu cTpaTerisimMu 3a-
JIEXKUTD BiJi MeTU NepekJaay, ouikyBaHb ayauTopii Ta cnenudiku
OPHUTiHAJIbHOTO TEKCTY.
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Y cBoiit MoHorpadii CBiTiiaHa PeBylibka 3a3Hauag, 1110 3acTapiji
dopMU HaZAITh TEKCTY apXaiyHUM BiATIHOK i 4acTO BUKOPUCTOBY-
I0ThCS1 3 METOIO JOCAATHEHHS IEBHUX CTUIICTHYHUX edeKTiIB [3, c. 42].
[IpoTe B cy4acHOMY CBIiTi, CXUJIbHOMY [0 CIpPOLLEeHb, apXai3sMHU MO-
KYTb CTaTH CEPHO3HOIO NIEPELIKO/0I0 /Il CHPUUHATTSA TEKCTY YATa-
yaMHu abo cjayxauaMHu.

TakuM 4yuMHOM, mepekJiafiad NOBUHEH BUPIWINUTH, YM 36epiraTu
apxaiyHi ¢opMH B yKpalHCbKOMY IepekJsaji, U4 ajanTyBaTH ix 0
cy4yacHoI yKpaiHcbkol MOBU. OlHAK y NpolLeci BiATBOPEHHS XyL0XK-
HbOTO TEKCTY 3 aHIVIINCbKOI MOBHM Ha YKpPAiHCbKY BHHMKAE HHU3KA
TPYZHOLLIB, sIKa [T0SCHIOETHCS PO30IXKHOCTAMH JIBOX MOB, 30KpeMa Ha
rpamMaTU4YHOMY piBHi (BUKOPHUCTAaHHS apTUKJIIB, iIHQIHITUBHUX Ta Jji€-
NPUKMETHUKOBUX 3BOPOTIB, repyHisA, opM MacMBHUX KOHCTPYKILil,
kateropii yucsa Touio). [logosanua BifiMiHHOCTeH y BUXigHIN MOBIi
Ta MOBi mepekJiay, AOCATHEHHsI aJleKBaTHOCTI BiATBOpPeHHS MOBHU
OpUTiHa/Ny Xy/[J0}KHBOI'O TBOPY 3YMOBJIIOE 3aCTOCYBaHHA NepeKJaja-
IbKUX (30KpeMa IpaMaTU4YHUX) TpaHchopmaniid. 'pamMmaTryHi TpaH-
chopMalii BUCTYNAOTh BXKJIUBUM IlepeK/aJlallbKUM IHCTPyMEHTOM,
SIKUU J103BOJISIE KOPUTYBATU TEKCT Y MOTPIGHOMY HANpPsSMKY — 36epi-
ralmyy aBTeHTUYHICTb a60 Halal0yy HOMY Cy4acHOI0 3By4aHHS.

Jist aHautisy rpaMaTUYHUX TpaHchopMallik 6ys0 06paHo KJaacu-
dikarrito, 3anponoHoBaHy B’sdecsiaBoMm KapaGaHoM, 3TifHO 3 KOO
BiH BUJiJISIE «II'ITh OCHOBHHUX BH/IiB I'PaMaTUYHUX TpaHchopMallii:
nepmyTaliisi (mepectaHoBKa), Cy6CcTUTYIIis (3amMiHa), Ao/laBaHHS, BU-
JIy4eHHs Ta KOMILJIeKCHa TpaHcdopmanis [2, c. 18].

3Bakarouu Ha crnenudiky aHIiACBKOro opuriHajiy Ta BigMiHHO-
CTi MiXK aHIVIIFICbKOIO Ta YKPaiHCbKOI0 MOBaMU, HaW4acTillle epekJ/a-
Jlad BJlaBaBCsl 10 KOMIIJIEKCHOI TpaHcdopMaliii, 110 BKJIt0Ya€ ABi abo
Gisiblile MPOCTUX TpaHcdopMaIrii:

“Thou art not worth to me - no, not the taking off the ground”
[4, c. 72].

«Tu ii TOTO HEe BapTUH, W06 nidHamu mebe 3 zemai» [1, c. 32].

ApxaiuHy popmy 3aiiMeHHHKA “thou” B yKpalHCbKOMY IepeKJia-
Jli nepelaHO 3BUYAaWHOIO Cy4acHOI (GOpPMOI0 «TH», IPHU LbOMY Ai€c-
JIOBO-3B’s13Ka “art” 3rifHO A0 HOpPM YKpaiHCbKOI rpaMaTHUKU 6yJio
BUJIy4yeHo. lle crpolulye cOpUMHATTS, X04a 4YacCTKOBO BTpPava€ThbCs
iCTOpUYHa CTUJIICTHKA nepwoTBopy. OKpiM TOro opuriHaJbHUN BU-
pas “no, not the taking off the ground”, skuii 6yKBa/JibHO 0O3HAYAE «Hi,
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He NiHATTS 3 3eMJIi», 6YJI0 3aMiHeHO B yKpaiHCbKOMY NepekJaji Ha
«11[06 MiHATH Tebe 3 3eMJIi», 1110 TPU3BEJIO 10 3aMiHU YaCTUH MOBH.
Jlo Toro » Ha Mo4yaTKy peyeHHs nepekJajad [oJaB CIOJNYYHUK «h»
Jist eMbaTUYHOrO MiZiICU/IeHHS. Ta BUIYYMB YTOUHEHHS “to me”. Bce
Ile CTAHOBUTb KOMILJIEKCHY TpaHcdopMaliito.

Po3rmisiHeMo pUKJIa/j, 1ie oJHiel koMIeKcHOI TpaHcdopMmallil Ha
IHIIOMY pe4yeHHi:

“I mean that of not being satisfied with the station wherein God
and Nature hath placed them.” [4, c. 250]

«f] Maro Ha yBa3i He3a/J0BOJIEHHSI CTAaHOBUIIEM, B IKE NOCMABUIU
Hac 602 i npupoda.» [1, c. 109]

CnoBodopma “hath” - e apxaiuna popma TpeTboi 0COO6U OAHU-
HU JiecsoBa “have” (cyyacHui BignoBigHuk “has”). ¥ nepekJaai oro
Oy/1I0 BUJIYYEHO, a/P)Ke B OpUTiHa/i 3a3HaueHe JIiECIOBO CJYTyBajio
JUISL CTy>k00BY QYHKI[i0 HA Mo3HavYeHHs 4acy Present Perfect. Binmo-
BiZIHO, B YKpalHCbKOMY IepeKJIa/li 6yJ10 BAKOPUCTAHO Ji€ECTOBO MUHY-
JIOTO Yacy JJOKOHAHOTO BUAY «IOCTaBUIW». CTPyKTypa aHIVIiCbKOTO
peyeHHs € CKJIa/(HilIoW Ta Oisibllle KOHLEHTPYEThCS Ha 00’eKTi “that
of not being satisfied with the station”, Tozi sik B ykpaiHcbkoMy nepe-
KJ1a/i BiA6y/10Ch CIPOLLEHHS [0 «He3a/10BOJIEHHS CTAaHOBUILEMY, 1110
MPU3BEJIO 0 3aMiHU YaCTHH MOBU Ta CHHTAKCUYHOI OyZJ0BU peveHHs,
a TakoX BUJIydeHHs. OKpiM TOro, epekJiaZiad BAAaBCA 10 IepecTaHOB-
kH: “God and Nature hath placed them” - «nmocTaBuiu Hac 60r i mpupo-
Ja», 110 € ACKpaBUM IIPUKJIAZ0M iHBepCil.

[lle oguH npUKJIaL;:

“Seeing all these things have not brought thee to repentance, now
thou shalt die.” [4, c. 112]

«HesBarkarouu Ha noc/iaHi To6i BUIPOOYBaHHS, TH He MOKasABCs, i
Tenep Mycuil noMmepTu.» [1, c. 49]

Okpim TpaHcdopmManiit 3amiHy, ki He NoB’sA3aHi 3 apxaisalli€to
(Hampuksaf, AienNpUKMeTHUK “Seeing” 3aMiHEHO Ha NMPUWMEHHUK
«He3Baxkarouu Ha»), HE0OXiZJHO 3BEpHYTH yBary Ha apxaiuHi popmu.
B opuriHasi BUKOpUCTOBYETbCSA popma 3BepTaHHA “thee” i “thou” -
1le apxaiyHi dopMu aHIiMicbKol MOBU. [lepek/iaziay 3aMiHUB apxXaizM
“thee” Ha cyyacHul 3aliMeHHUK «T006i», Ta BUay4uB “thou”. 3acTtapiny
dopmy apyroi ocobu ogHUHMU JliecaoBa “shalt” 6ysio 3amiHeHO Ha cy-
YacHe «MYCHI». Y MepeK/ajl Ha YKpaiHCbKY «MyCHUII» He € apxaly-
HUM CJIOBOM, IPOTE BOHO MepeJja€ BUMOTY YH 3060B’13aHHA. Y I1bOMY
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BUIIa/IKy I'paMaTU4Ha TpaHchopMallis BUKOHYE QYHKIiI0 afanTalii,
a He apxai3allii. Y peueHHi BUKOPUCTOBYETbCS MalbyTHIN yac (“shalt
die” - «mompen»). OfHaK B yKpalHCbKOMY IepeKJaji «MyCHUIL TOMep-
TH» aKLIeHT POOUTHCS HA HEMUHYYOCTI Ail y HaHGJIMKIOMY ManGyT-
HbOMY, 1110 ZI03BOJISIE BUPA3UTH MOAIGHUH 3MICT Yyepes Ai€CIOBO y Te-
[epilHbOMY Yaci.

PosrsisHeMo rpaMaTuyHi TpaHcdopMallii npu nepekJazi pedyeH-
He “I bethought myself, however, that, perhaps the skin of him might,
one way or other, be of some value to us.” [4, c. 34]

«MeHi cnajio na yMKy, 1110 LIKypa JieBa MOKe HaM 3Hal00UTUCh»
[1,c. 16].

®paza “I bethought myself” € apxailuHUM BHUpa3oM, SKHU 03-
Haya€e «s1 3a/iymMaBcsi» abo «MeHi cmaso Ha AyMKy». Y mepekJafi
YKPAIHCBKOK — «MEeHi Cllajlo Ha AYMKY», 1110 He Ma€ TaKoi apxalyHol
KOHOTallii, asie 36epirae 3micT. To6To apxaiaM 6y/10 3aMiHEHO Ha Cy-
YacHUU ekBiBasieHT. OKpiM TOro, CKJaAHOMNiApsiiHe pedyeHHs: “that,
perhaps the skin of him might, one way or other, be of some value
to us”, B AKOMy MOXKHaA N06QYUTH apXaidyHy CTPYKTYPYy 3 BCTaBHUMU
CJI0OBOCIIOJIyYEHHAMHU (HANpPHUKIA/[, ‘one way or other”, mo cTBoprE
edpeKT BaromMocTi Ta 06 yMaHOCTi), mepeTBOPeHO Ha O6ijbil 3p03y-
MiJIMH BUpa3 6e3 HaJJIMIIKOBOI iHpopMallil «1[0 MKypa JieBa MOKe
HaM 3HaZ00UTHCh». CitoBocnosiydeHHs “the skin of him” (6ykBasibHO
«HOro IKypa») TaKOX € apXai3MoM, Jle BUKOPUCTOBYETbCS T€HUTHUB-
Ha KOHCTPYKLif, fIKa CbOTrOAHI MalKe He BXKUBAEThCHA. Y NepekJazi
1je NepeJlaeThCs 6ibIlI CyYacHUM i 3BUYHUM YKPAIHCHbKUM BapiaHTOM
«LIKypa JieBa», Jle apxaiyHa ¢opMa 3aMiHeHa Ha KOHKPETHY Has3BY
TBApHUHH, 110 POOUTH TEKCT 6iablI 3po3yMinuM. Taki BcTaBHi €/10Ba,
sK “perhaps”, ¢pasu “one way or other”, i “of some value” B opurinaJi
JI0/1al0Th YPOUUCTOCTI Ta 6araToC/AiBHOCTI, TO/i K B YKpPalHCbKOMY
nepekJsaji ix BUJIy4YeHO, 1110 pOOUTb TEKCT JIETUKUM JJis1 CHPUNHATTS.

BucHoBKU. B opurinasi TBopy 3ycTpidyaroTbca rpaMaTU4Hi ap-
xai3Mu, 30KkpeMa apxaiuHi mopdosoriuni ¢opmu. B anriicekiit MoBi
e 3aliMeHHUKH “thou”, “thee”, “thy” “thine”, 3acTtapini dopmu giecsin
“art”, “wert”, 3actapisia popma aiecsosa “do” - “dost”, Ha mo3HaYeHHS
JApyroi ocob6u oJHMHHY, apxaiuHi MopdosioriyHi GopMu MoAATbHUX Ai-
ecaiB “shalt” (“shall”), “wouldst” (“would”), “canst” (“can”), “mayest”
(“may”), siki npy nepekJsiaai 6y/0 3aMiHEHO Ha CydacHi yKpaiHCbKi
BianmoBigHuKHU. OKpiM TOro, BapTO 3BEPHYTH yBary Ha B)XMBaHH:A
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apxaiuHoro adikca “be”, gk ot y giecioBax “bethought”, “behold”,
apxalyHy NpUPOAY SKUX He OyJsio 36epexeHo y mnepeksafi. OTxe,
I0pi#t lkpymensik 3MiHIOBaB apxaiuHi ¢opMHU Ha Cy4yacHi yKpalHChKI
BiZimoBiHUKH, TOOGTO BJaBCs A0 cTpaTerii MoaepHisanii. Taki 3MiHu
CHpsSIMOBaHIi Ha MoJIeTHIeHHS] pO3YMiHHS JJis YMTa4ya, 6e3 BTpaTH 3a-
rajbHoro 3Micty. Ilifg yac nepek/aay nepekJsazad 37eb6ispLioro 3a-
CTOCOBYBAaB KOMILJIEKCHY TpaMaTUYHY TpaHcdopMmallito, 110 CKIaja-
€TbCS 3 IeKIJIbKOX IPOCTUX TpaHCchopMaLiil.

IlepcnekTUBOI0O MOAAJIBIIOrO AOC/iIJXKEHHS € aHasi3 rpama-
TUYHHUX TpaHchopMalliil mpu nepekyaafi iHIIUX BiAgajeHUX y daci
TBOPIB 3a Kjaacudikallielo rpaMaTUYHUX TpaHchopMaliii B'auecsiaBa
Kapa6aHa.
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OCOBJIMBOCTI IOCTPEAAT'YBAHHA TEKCTIB IIEPEKJIAAY
YKPAIHCbKOIO MOBOIO CHCTEMAMU DEEPL TRANSLATE
TA MICROSOFT TRANSLATE
(CITELIIAJII3OBAHI AHIZIOMOBHI TEKCTH)

Lxncappaposa M. P., YHepHosamudli /1. M. (3-p ned. Hayk)
Xapkiscokuli HayioHaneHUl yHisepcumem imeHi B.H. KapasziHa
(kagpedpa nepeknadosHaecmea imeHi Mukonu Jlykawa)

CraTtTa aHanisye NopiBHANbHY eDeKTUBHICTb CUCTEM MALUMHHOIO ne-
peknagy Deepl Translate Ta Microsoft Translate ana nepeknagy ykpaiH-
CbKOIO MOBOIO CreL,iani3oBaHMX aHIMOMOBHUX TEKCTIB y ranysi nepekna-
[03HaBCcTBa. MOpiBHANBHWI aHani3 TEKCTIB Nepeknasy O4HOro M TOro
TEKCTY opuriHany i3 3acTocyBaHHAM KnacudikaLii MTOMUAOK, WO BKOYAE
YOTUPM TUNU, AO3BONNB 3POOUTU BUCHOBOK, LLLO 3@ N'ATMOAIbHOLO LWKAIO0H0
ouiHKa nepeknaay Deepl Translate ctaHosuTtb 3,1, a Microsoft Translate
—2,1. OTxKe, xo4a sKicTb NepeKknagy nporpamoto Deepl Translate € pewo
BULLOO, OHAK TEKCTU nepeknasis 060x nporpam notpebytoTb 3HAaYHOTO
nocTpefaryBaHHsa.

Kntouoei cnosa: mawuHHUl nepeknad, nopieHANbHA eheKkmusHicme,
munonoeia nomunok, Deepl Translate, Microsoft Translate.

Sarancha K. V., Chernovaty L. M. Specifics of post-editing specialised
English texts translated into Ukrainian by Deepl Translate and Microsoft
Translate MT programmes. The article analyses the comparative effec-
tiveness of Deepl Translate and Microsoft Translate machine translation
systems for translating specialised English texts in the field of translation
studies into Ukrainian. A comparative analysis of the translated texts of
the same source text using a four-type error classification has led to the
conclusion that on a five-point scale, DeeplL Translate’s translation score
is 3.1, and Microsoft Translate’s is 2.1. Thus, although the quality of trans-
lation by Deepl Translate is slightly higher, the texts translated by both
programmes require significant post-editing.

Key words: comparative effectiveness, Deepl Translate, machine
translation, Microsoft Translate, typology of errors.
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JlocaipkeHHS pUCBsSYEHe MOPiBHAJbHOMY aHali3y epeKTHBHOC-
Ti ABOX MpoTpaM MalllMHHOTO nepekaany — DeepL Translate Ta Microsoft
Translate — pyis mepepadi crerjasi3oBaHUX AHIJIOMOBHHUX TEKCTiB
YKpalHCbKOK MOBOK. BHKOHaHHA mNepek/aAy Cheliali30BaHUX TeEK-
CTiB BEJIMKOT0 06GCATY BUMarae Bi/| lepekJiaiada He TiIbKU BOJIOAIHHSA
(GOHOBHMMU 3HAHHSIMU Ta TEPMIHOJIOTIEO, a i BMiHHSI BUKOPHUCTOBYBa-
THU TexHiYHi 3ac06H, TaKi IK CUCTEMU MALIMHHOTO MepeKaay, 106 3a-
6e3MneuynTH BUCOKY SIKICTh IIepeK/IaZly Y BCTaHOBJIeHI cTpoku. CnenjaJti-
30BaHi TEKCTH, 0COGJIMBO Ti, 1[0 CTOCYIOTHCS BY3bKHUX raJly3eH, moTpe-
OyI0Tb JI0AaTKOBOI yBaru A0 TEPMiHOJIOTII Ta KOHTEKCTY, 110 POOUTh
npoliec nepekJaay oco6JUBO CKIaJHUM Ta BaKJUBUM. Cepes iHCTpY-
MEHTIB MalllMHHOIO MepeKJaZLy pi3HOro TUILY iCHye 3HaYyHa BapiaTUB-
HiCTB, i pO3yMiHHS IXHIX CHJIBHUX Ta CJIAGKUX CTOPiH MOXKe 0MOMOITH
OI[IHUTH Yac, HeOOXiAHUM JJs TOCTPeAaryBaHHs, i BU3HAUYUTHU JOIiIb-
HICTb 3aCTOCYBAaHHA Ti€l YM iHIIOI NPOTPaMU B KOHKPETHOMY BUIIA/IKY,
B YOMY i MoJISIra€ aKTYaJIbHICTb 1[i€l pO3BiAKH.

06’eKTOM [0C/TIPKEHHSI € TMepeKJaJi aHIVIOMOBHUX ClielliaJiso-
BaHUX TEKCTIB YKPalHChKO MOBOIO 3a JJOIIOMOI 00 IPOrpaM MallluH-
Horo nepeksajny. [IpegmeTrom aHasizy € mopiBHSAHHSA edeKTUBHOC-
Ti cuctem DeepL Translate Ta Microsoft Translate. MeToOw po6OTH €
BHBUYEHHS [[UX NPOrpaM, BU3HAYEHHS iXHiX MOTEHI[iIHHUX NepeBar Ta
He/I0JTiKiB, @ TAKOXK JIOC/IiIPKeHHS iX epEeKTUBHOCTI y MOPiBHAJIbHOMY
KOHTEKCTI. /11 JOCATHEHHS MOCTaBJIeHOI MeTH nepej6adyeHo BUKO-
HaHHS TaKUX 3aBJaHb: 1) mpoaHasi3yBaTH iCTOPil0 pO3BUTKY CHUC-
TeM MallUHHOTO MepekJafy; 2) BUOGpaTH JBi mporpamMu s A0CJi-
JKeHHS; 3) o6paTu cepy A/ nepeKaaay crenializoBaHUX TEKCTIB;
4) migibpaTu TEKCTH; 5) BUKOHATHU NepeK/a/| [UX TEKCTIB 06paHUMU
cUcTeMaMH; 6) MPOBECTH aHaJIi3 TEKCTIB MepeKJIaly Ha IpeAMeT KO-
CTi Ta XapaKTepy NOMUJIOK; 7) MOPiBHATU pe3y/bTaTH JABOX CUCTEM;
8) chopMystoBaTH BUCHOBKU A0CTi>KEHHSI.

MarepiasioMm AOC/IiJXKEeHHA CTa/Jd JBi NporpaMyd MalllMHHOTO
nepeksany - DeepL Translate Ta Microsoft Translate - i anryioMoBHi
TEKCTHU y cepi nepek/iaj03HaBCTBA.

1 mocATHEHHSI MOCTaBJieHOI MeTH Oy/10 06paHO Taki MeTOAM
AOCJIiPKeHHS: Mij16ip NPaKTUYHOTO MaTepiasy, 3icTaBJeHHsS TEKCTiB
nepeksajy, kaacudikaljis TUMiB MOMUIOK, popMasisaliis OTpUMaHUX
JlaHUX 3a JJONIOMOr010 Tab/MLb, TPyIyBaHHs IOMUJIOK 3a iXHIM BILIHU-
BOM Ha Ilepe/adyy OpUTiHaJIbHOrO 3MICTY Ta y3arajJbHeHHH pe3yJsbTa-
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TiB y BUIVISIA1 BUCHOBKIB. Lle 103B0JIsIE OLIIHUTH SIKICTh | eQEeKTUBHICTh
KO>XHOI 3 IPOTrpaM Ta BU3HAYMTH IX IOTEHLiKHY KOPUCHICTD [J15 lepe-
KJIaZla4iB, AKi IPaLO0Th i3 By3bKOCIELia/1i30BAHMMH TEKCTAMMU.

B pe3ynbTaTi BUKOHaHHSA NEPLIOro 3aB/AaHHS, BCTAHOBJIEHO, 1[0
icHytoTb Tpu TUnU MII - HA OCHOBI MpaBuWJ, CTATUCTUYHUHN 1 Hell-
poHHuil. MIl Ha OCHOBI MpaBWJ BUKOPHUCTOBYE HAGIp JIHTBICTUYHUX
NpaBuUJI i FpaMaTUYHUX CTPYKTYP AJisl IepeTBOPEHHS TEKCTY 3 OJHIE]
MOBHU Ha iHI1y. B 0CHOBI bOT0 NiZIX0AY JIe)KaTh peTeJbHO ONpalLboBa-
Hi rpaMaTU4Hi CTPYKTYpPH, CIOBHUKHU Ta MPaBUJIA, 1[0 POOUTH mepe-
KJIa/JU TOYHUMH, aJie 4aCTO HEIIPUPOJAHUMMHU.

CTaTUCTUYHUIN MallMHHUY IepeKJIa/| [PYHTYETbCS Ha aHaJ1i3i Be-
JIMKHX HabOpiB IBOMOBHUX TEKCTiB. BiH BUKOpPHUCTOBYE WUMOBIpHICTb
MOSIBU MEBHUX CJIIB i ¢pas, 06 3HAUTHU HAUOGI/IbII IMOBIpHHUU Nepe-
KJIaJI, aJIe MOXKe MaTH NMPOo6JIEMU 3 TOUHICTIO Ta KOHTEKCTOM, 0COGJIH-
BO JIJIfl PiAKICHUX MOB.

HelpoHHUI MalIMHHUNA TepeKJaJ, BUKOPHUCTOBYE TJIMOOKI HeM-
POHHI Mepexi /1 aHaJli3y KOHTEKCTY 1 CTPYKTYPU BCbOT'O peYeHHs, a He
OKpeMHUX CJIiB 4yd ¢pas. lle J03B0JIsIE CTBOPIOBATH NPUPOAHII, GibIl
3p0o3yMiJii epekIaiy, iki BpaXoBYIOTh IIUPIIUI KOHTEKCT TEKCTY.

DeepL Translate BifjoMuii CBOEXO BUCOKOIO TOUHICTIO Ta MPUPO/IHI-
CTIO TIepeKJIaZIiB, 0OCOBJUBO /I EBPONENCHKUX MOB, 3aB/ISIKH CrIeljia-
JII30BaHUM aJIFCOPUTMAM HEMPOHHOTO NepeKJIay, AKi POKyCyloThCs Ha
TOHKOILAX MOBHUX BiATiHKIB. Microsoft Translate Tako» BUKOPHUCTOBYE
HeHUpOHHI Mepexi, 0JlHaK OiJbIl BiIOMHUN MHMPOKOIO MiATPUMKOIO MOB
Ta iHTerparii€o 3 iHIKUMU TpoAyKTaMu Microsoft, o po6UTh HOro Ko-
pucHUM 151 npodeciiHUX A0aTKIB i i10BOT KOMYHiKaIil.

15 NOpiBHAJIBHOIO aHaJi3y AKOCTI TEKCTIiB epeK/Iasy O4HOTrO0 U
TOTO X TEKCTy opuriHay nporpamMamu DeepL Translate Ta Microsoft
Translate, MY KOpPUCTyBaJIUCS THUIIOJIOTi€EI0 MOMMJIOK, 3aMpPOINOHO-
BaHOIO OJHUM i3 aBTOpIB 11i€l cTaTTi [YepHoBaTut 2013]. 3okpema,
y Ll TUIOJIOTII PO3Pi3HAKTBHCI MOMUJIKA YOTUPbOX TUMIB: | THUO
(1 wrpadHuit 6as) - BTpaTa abo BUKPUBJIEHHS roJoBHOI iHpopmanii
TO; Il Tun (0,5 wTpadpHOTro 6any) — HEsICHICTD, sIKa MOXKe CHPUYHUHU-
THU HEPO3YMIiHHS, AKILO aZjpecaT He BOJIOJI€E BiJNOBIJHUMHU NIpeaMeT-
HUMU 3HaHHAMY; [l Tun - TepminosorivHi (0,25 wTpadHoro 6any),
IV Ttun - MOBHI (rpamMaTH4Hi, JIEKCU4HI, CTUIICTUYH] TOL0) MOMUJI-
ku (0,1 wtpadHoro 6asny), ki He BIJIBAIOTh Ha PO3yMiHHSA 3MicCTy
TEKCTY OpUTiHaJy.
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Pe3ysibTaTU NOPIBHSJILHOTO aHaJi3y nepekJsajy, TO6TO MOpiB-
HSJIbHA KiJIBKICTh Ta MUTOMAa Bara MOMMJIOK B TeKCTaX MepeK/aaay
nporpam DL i MS ¢parmenTy 1 3a TUIaM¥ NOMUJIOK MOJIAaHO B Ta6JI. 1.

Tabauys 1
[TopiBHAJIBHA KIJIBKICTb Ta IUTOMA Bara IOMUJIOK B TEKCTax Iie-
pexknany DL i MS 3a dparMeHTaMu i TUIaMHU (KiJIbKiCTh MOMUJIOK/
nuToMa Bara (%) Biz 3arasibHOI KiJIbKOCTI NOMUJIOK). @p — HOMeD
¢dparmeHTa, % - BiZjcOTOK 36iry TekcTiB nepeksagy nporpam DL i MS.

Tunu noMuJI0K Yevoro |lTpadHux
dp| % [ Tun Il Tun [l Tun IVtun  |moMusiok| 6amisTIl
DL | MS | DL | MS | DL | MS | DL | MS |DL|MS|DL| MS
11|79|1/17|2/18|1/17| 1/9 |2/33|2/18|2/33|6/55| 6 | 11 |2,2| 3,6

Ak sicHo 3 pe3ynbTaTiB Tabs. 4.2, TII ¢parmMenTa 1 gBOMA MpoO-
rpamMaMHu € JOCUTb CXOXUMU i JOC/aiBHO 36iraloTbcst y 79% Bunaz-
kiB. OiHaK 3araJibHa KijJibKicTb nmoMusok (11) y TII nporpamu MS
nepeBUUIYE BiANMOBIAHUN NMOKAa3HUK mporpaMu DL Ha 5 MOMHJIOK
TOOGTO Mailke B/Bivi. 3 iHIIOTO GOKY, TaKe 3POCTAHHS MOSICHIOETh-
sl IepeBaXKHO 36i/IbLIEHHAM KiJIbKOCTi MOBHUX noMuJiok (IV Tun),
dAKa MepeBUILYE Lied NMOKa3HUK y nepekaazni DL BTpudi i ckiazae
6inplIe NOJIOBUHHU ycix moMUIOK (55%), ToAl K 4acTKa NOMMUJIOK
nboro tuny (33%) B TIl nporpamoto DL cCTaHOBUTS JiU1le TPETHUHY
BiJl 3arasibHOI IX KiJIbKOCTI.

KinbkicTsb ke momusiok Il i III Tunis B TII 060x nporpam € ogHa-
koBoto (11 2 BignoBi/iHO). BisbIie TOro, 1ji TOMUJIKK epeBaXKHO CTO-
CYIOTbhCSl OJHUX 1 TUX e JIeKCUYHUX oguHUllb TO: | Tun - HeBAaaun
nepekJsiaf TepMmina bilingualism, 11 Tun - HeBipHe TJyMadyeHHS Tep-
MiHa capacity, Il Tun - 3MilyBaHHA TepMIiHIB M084a | MOB/IEHHS TIPU
nepekJaji repmina language. EAMHUM BUHSITKOM € MOMUJIKa [ TUNy B
TII nporpamu MS, sika nepejiaia TepMiH translation sik nepekaad, ToAi
sIK KOHTEKCT BUMaraB IIepeKJIacTy HOTro sIK hucbMosull nepekaao.

Cepen momusiok IV TUIy MOBHICTIO 36iraloThCs JIMIIE ABi 3 HUX:
JNOC/TiBHUY TepekJiaf, architecture ik apximekmypa (3aMicTb opea-
Hi3ayis) Ta A,O0CAIBHUU nepekJaj more often than not ik yacmiwe 3a
ece (3aMicTb 3 gucokoto gipozidHicmio). /lo BifMiHHOCTEN OMUJIOK
y TIl nBOX mporpam BiiHOCATBLCS: BXXUBAHHA cnpomoxcHicmb (MS)
3amictb homenyiaa (DL) nnsi nepefadi TepMiHa capacity; HeBAanun
BUOGIp BigmoBigHUKA nepeksad (MS) 3aMicTb nucbmosull nepekaad



58 In Statu Nascendi. AkryanbpHi mpo6emu epekiajo3HaBCTBA

(DL) pns mepenadi TepmiHa translation; HEHOPpMAaTUBHUN TepMiH
BeedernHsi (MS) 3amicte Bcmyn (DL) nns nepepadi Introduction; Bxu-
BaHHS Tum He meHw (MS) 3amicTb [Ipome (DL) nns nepenadi Yet; He-
B/laJle BUKOPHUCTAHHSA MPUKMeTHUKA 3damHutl (MS) 3amicTe 3damen
(DL) nnsa nepenadi able; HeBaasiuk BU6Gip supobasmu (MS) 3amicTb
npodykyeamu (DL) pns nepepnaui produce (language); nepejaya in
fact sixk Hacnpaedi B (MS), i ioro BUy4YeHHS B TeKCTi nepekJany DL;
JlojaBaHHA Hasimb (sike BigcyTHe B TO) B (DL) mepej ocTaHHIMU
nBoMa ciaoBamu ¢pparmenTta 1. TakuM YMHOM, NIpU Nepeksaaai gpa-
rMmeHTa 1, nporpama DL BusiBuiacs 6i/b11 epeKTUBHOK (MTOPiBHAHO
3 nmporpamoio MS), ik 3 TOYKH 30py TOYHOCTi nepejayi 3amicty TO,
Tak i cTocoBHO MOBHOT0 odopmienHs TII.
Y3arajibHeHO pe3ysbTaTH aHalidy ¢parmeHTiB 1-9 mokasaHo
B TaOJI. 2.
Tabauys 2
[lopiBHAJIBHA KIJIBKICTb Ta IUTOMA Bara IOMUJIOK B TEKCTax Iie-
pexaany DL i MS 3a dparMeHTaMu i TUNAaMHU (KiJIbKiCTb MOMUJIOK/
nuToMa Bara (%) Biz 3arasbHOI KiJIbKOCTi TOMUJIOK). @ — HOMep
¢dparmeHTa, % - BiZjCOTOK 36iry TeKcTiB nepeksagy nporpam DL i MS,
m - cepe/JHE 3HAYEHHSI.

Tunu noMuI0K Ycboro
0 lTpad-
% MMOMM-

() [ Tun II Tun I Tun IV tun HUX OasiB
JIOK

DL MS DL MS DL MS | DL | MS |[DL|MS| DL | MS

m|56|1,7/13[4,3/21|1,2/9|3,1/15|2,2/16|0,9/4|9/62|12/60| 14| 21 |3,70|6,57

Pe3ysibTaTH aHasi3y, HaBeJeHi B TabJ1. 2, 103BOJIUIN CHOPMYIIIO-
BaTHU BUCHOBKH, HaBeJeHi JaJi.

[lopiBHaAHHSA aABox nporpam MII (DeepL Translate Ta Microsoft
Translate) mokasaJsio, 1110 HE3BaXKAlOUM Ha Te, 1110 BOHU HaJIeXKaTh J10
OZHI€l KaTeropii, a camMe [0 HEHPOHHOTO MAUIMHHOTO INepeKJanay,
Mi>K HUMU € NE€BHI BiMIHHOCTI, OCKIJIbKUA TEKCTHU NepeKaaJy OSHUX i
THX XK€ TeKCTiB opuUTiHa/y 36iraloThcs jsuiie Ha 56%. BigpisHAOTH-
Cs1 BOHU U 3 TOUKH 30pY SIKOCTi epekJajy. 3arajbHa epeKTUBHICTb
nporpamu DeepL Translate (3,7 mTpadHUX 6aJiB 3a epekaaj TeK-
CTy cepeiHiM o6csirom 6iss 1000 ApykoBaHUX 3HAKIB) Mailxke B/Bi-
yi nepeBullye epeKTUBHicTL nmporpamu Microsoft Translate (6,57
mTpadHux 6asu). 3rafaHa pi3HULA HAa KOPUCTh nmporpamu Deepl
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Translate crnoctepira€Tbcs i 3a iHIIMMU NapaMeTpaMU. 3arajbHa
KiJIbKICTh MOMUJIOK Ha OAUH TeKCcT y Deepl Translate cknanae 14
npotu 21 y Microsoft Translate; 3 Hux y DeepL Translate na Hau-
ceprosHimi nmomuaku (I Tun) npunagae 1,7 nomunku (13,1%), ay
Microsoft Translate - 4,3 nomuku (21%); cepe/iHs KiJIbKiCTh MOMU-
gok Il Tuny y Microsoft Translate nepeBuIlly€e BiiMOBiAHUN NOKa3-
HUK nporpamu DeepL Translate y 2,5 pa3y, a KiJibKicCTb MOBHUX TO-
MUJIOK € 6isbioro Ha 25%. [Iporpama Microsoft Translate Mae HeBe-
JIMKY IepeBary B TEPMiHOJIOTiYHIiK ToyHOCTI — 0,9 NOMUJIKM IPOTHU
2,2 y DeepL Translate, onHakK Ile He BIJIMBA€E Ha 3araJibHy IepeBary
OCTAaHHbOI IPOTPaMH.

fAKicTb MallMHHOIO NepeKJaZly MOXKHA OLLiHUTH 3a KPUTEPIAMY,
110 BUKOPUCTOBYIOTHCS [JIsl OLiHIOBAaHHS CTYJEeHTCbKUX IepekJia-
JiB. ¥ 1bOMy KOHTEKCTI NlepeKJiaZl, BAKOHAaHUH 3a ionomoror DeeplL
Translate, y kpalioMy BHNaAKy HAOGJMKAETbCA A0 MiHIMasbHOrO
pPiBHA «3a/l0Bi/IbHO», TOAI K NepeKJaJ, BUKOHAHUHN 3a J0IOMOI0I0
Microsoft Translate, € HI>KYUM 3a el piBeHb. 32 M'ITH6ATBHOIO IIKa-
Jioto ouiHka nepeknagy Deepl Translate ctaHoButb 3,1, a Microsoft
Translate - 2,1. OTxe, xo4a SIKiCTb HepekJaay nporpamoro Deepl
Translate € peuo BUILOW, OJHAK TEKCTH NepekJaZiB 060X nporpam
HOTpe6yI0Th 3HAYHOT0 OCTPeAaryBaHHs.

[lepcrieKTHMBY MOAANBIIOrO AOC/IIKEHHS MOJIATalTh Y PO3LIU-
PEeHHi 06cATY TEKCTIB OpUriHasly, ypisHOMaHITHEHHI rajsy3el, 10 IKUX
BOHMU HaJ/leXaThb, Ta TUIIB IpOrpaM MallMHHOTO NepeKJIay.

Jopatok 1. TekcT opurinany ¢pparmeHnTa 1.

Capacity, load, and effort in translation, interpreting and bilingual-
ism. Introduction. The ability to communicate through language, which
is often said to set humans apart from other animals, is governed by
complex cognitive processes enabled by a similarly complex cognitive
architecture. Yet the human brain is able to comprehend and produce
both written and spoken language - in fact, more often than not, sev-
eral languages (Grosjean, 2010).
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CIIOCOBbH NNEPEJAYI B/IACHUX HA3B
B YKPATHCbKOMY IEPEKJIA/IL
«XPOHIK HAPHII» K. C. JIbIOICA

3apeuska I. B., Onbxoscska A. C. (0-p ned. Hayk)
Xapkiscokull HayioHanbHUl yHisepcumem imeHi B. H. KapasiHa
(kagpedpa nepeknadosHascmea imeHi Mukonu /lykawa)

Y cTaTTi BU3HAYeHO 0cobAMBOCTI aHpy deHTesi Ta ix NpoAsn B ma-
Tepiani gocniaKeHHA. TakoXK BUOKPEMIEHO OCHOBHI BUAM BJAaCHUX Ha3B,
npeacTaBaeHi y UnKAi «XpoHiKM HapHii», a came: aHTPOMOHIMK, TOMOHIMW,
TEOHIMM, MiGOHIMK, 300HIMM TOLLO. BU3HAYEHO MeToaM YTBOPEHHSA BAac-
HUX Ha3B B OpMriHaNi Ta cNocobu iX BiATBOPEHHA Yy Nepeknagi B 3anex-
HOCTI Bif, IXHbOrO TUMY, 3a3Ha4YeHO BapiaTUBHICTb NiAXOAIB A0 NepeKknaay.

Knrouoei cnoea: enacHa Hasea, K.C. /lbroic, crocib nepekaady, mpaHc-
topmauis, peHmesi, «XpoHiku HapHii», xyooxHil nepeknad.

Zaretska H. V., Olkhovska A. S. Ways of rendering proper names in
the Ukrainian translation of C. S. Lewis’s “The Chronicles of Narnia”.
The article identifies the features of the fantasy genre and their mani-
festations in the research material. The main types of proper names pre-
sented in the cycle “The Chronicles of Narnia” are also identified, name-
ly: anthroponyms, toponyms, theonyms, mythonyms, zoonyms, etc. The
methods of forming proper names in the original and the ways of their
reproduction in translation depending on their type are determined, the
variability of approaches to translation is noted.

Key words: C. S. Lewis, fantasy, literary translation, proper name, “The
Chronicles of Narnia”, transformation, translation technique.

AkTyanbHicTh mpo6GsieMH. OJHUM i3 HaWGIJIbII MOMYJSPHUX
»KaHpiB MacoBoi JliTepaTypu cborojHi BUcTynae ¢peHtesi. [I[pyuunHU
LbOro JexaThb y cnenuini xxanpy: ¢eHTe3i NIpoONOHY€e aBTOpaM He-
oOMeXeHi MPOCTOPHU /I MOBHOI Ta CHOXKeTHOI TBOPYOCTi, MiCTUTh
eJleMeHTH [HIIKX KaHPiB, a TAaKOXX TOPKAETHCS IJIMOMHHUX apXeTH-
niB Jito/icbKoi cBifoMocTi. [l eHTe3i xapakTepHa BeJIMKa KiJIbKICTh
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MOBHUX HOBOTBOPIB, peaslill Ta KBasi-peaJiiii, ki JjomoMaraloTb YUTa-
4yaM 3aHYPUTUCS y peasIbHICTb BUTa/IaHOTO CBITY. Uepes Te, 10 CIOKET
y TBOpax »kaHpy peHTe3i TicHO 3aB’13aHKH Ha Maril, JaHUU KaHp CTO-
ITb Ha MeXi MiXK JUTAYO0IO0 JIITEPaTYpPOI0, TAK 3BAHOK0 «SHT eJasIT» Ta
JIiTepaTypor JJ1s1 opocaux. [lepesiveHi 0cOGJMBOCTI YCKIaAHIOIOTD
po60TYy mepek/ajiaya, a OCKIIbKU KOXKHUH aBTOP CTBOPIOE BJIACHUM
CBIT, mifixoa1 10 po6OTH 3 TEKCTAMHU Pi3HUX aBTOPIB € pisHUMU. Bce
3a3Ha4yeHe BUIIEe 3yMOBJIIOE AKTYaJIbHICTh HAIOTO AOCTiKEHHS.

06’eKTOM J0C/i/>KEHHS] BUCTYNAIOTh NP0o6JieMH NepekJiasy TBO-
piB kaHpy QeHTe3si, IpeAMeTOM - CIoCOOH BiATBOPEHHS BJIACHUX
Has3B NpU Nepeksiaji peHTe3iMHUX TBOPIB YKPAIHCbKOIO MOBOIO.

MeTo10 po60TH € BHUSIBJIEHHSI 0COGJMBOCTEN TBOPIB KaHPY PeH-
Te3l i nepekJafalbKUX NiAXOAIB A0 Nepefadi BJaCHUX Ha3B Y TaKUX
TeKCTaX YKpaiHCbKO MOBOIO.

Marepiasiom pociifpxeHHs cayryBaau pomaHu K.C. JIpwica The
Horse and His Boy i Prince Caspian B ykpaiHCbKOMYy nepekJiazi OJiecs
MaHbKa.

MeToau aocaiakKeHHs. B 11i/igX BUKOHaHHS MeTH i 3aBJlaHb JI0CJIi-
JPKeHHs 6yJ10 06paHo Taki MeToAu Woro npoBefieHHs: deiHimusHUll
Memod ([l BUBHAUEHHS OCHOBHHUX IMOHATbH JIOCJi/PKEHHS); Memod
cyyinbHoi subopku (mJis Bigbopy mMartepiany aHasidy); memod nopis-
HS/IbHO20 aHa.izy (AJs 3icTaB/ieHHs YPUBKIB OpUTiHaAMY i epekJaay
3 METO BUSIBJIEHHS 30iriB i po36i’KHOCTEH ); Memod nepeka1ado3Has-
Y020 aHa.izy ([J1s1 BUSIBJIEHHS COCO6iIB nepeksajy i TpaHchopMarliy,
YKUTHUX NIPU NlepeJiadi BJaCHUX HA3B); Memod KiAbKiCHUX NIOpAaxyHKi8
(AJ1s1 miATBEPAXKEHHS 06’EKTUBHOCTI O/]ep>KaHUX pe3yJbTaTiB).

3a BHU3HAYeHHAM KJacuyHoro KemOpimkcbkoro ciaoBHHUKA, [5]
nig genmesi po3yMieThbCs JiTEPATYPHUH KaHP, B AKOMY H0Jil Bifoy-
BalOTbhCA Y CBITI, 110 Ma€ BEJIMKI BiZIMIHHOCTI BiJi peaJIbHOTO KUTTH,
30KpeMa — B HbOMY aKTUBHO 3aCTOCOBYETLCS Maris.

BuTtoku deHTe3i MOXKHA BiJHAWTH y JiereHjax Ta Midax, a Ta-
KO Ka3KaxX — HapoJHUX i aBTopchkux. [IpuynHa Toro, o ¢aH-
TACTUYHI eJleMeHTH NPUCYTHI B TEKCTaX IHIIMX KaHPiB, NoJiArae
y BEJINKOMY PO3TMOBCIO/KeHHI MidiB y JaBHi yacH i 3arajibHil 06i-
3HAHOCTI JIIoJlel 1110/10 iXHiX ctoxkeTiB. [[poliec yTBOpeHHSs KaHpPy
deHTe3i po3nouaBcs 3a Jo06U AHTUYHOCTI. Y XX CTOJITTI KaHp
deHTe3i 0cTaTOYHO BUOKPEMHUBCS 3-MOMIX IHIIUX KaHPIiB, Xx04a
Mpo oCcTaTo4YHe Horo GopMyBaHHS Ka3aTH liie 3apaHo.
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Ax i gag 6yAb-KOTO0 iHLIOTO JIiTepaTypPHOTO XKaHPy, [ GpeHTesi
XapaKTepHUM € BUKOPUCTAHHSA NIEBHOI'0 CTUJ/II0 MOBJIEHHH, OCKIJIBKH
OCHOBHa QYHKILif Xy[0KHbOTO TBOPY — ecTeTHYHa. lle cTae MoxJu-
BUM 3aB/iIKM BUKOPUCTAHHS NIEBHUX CKJIQZJ0BUX CTUJIIO, & CaMe:

1) ctujicTU4YHO 3a6apBJIeHOI JIEKCUKY;

2) CTUJICTUYHUX NPHUUOMIB i MOBHHMX 3ac006iB BHPA3HOCTi, Ha-
NpUKJaJ: NOpiBHAHHA, MeTadopa, eniTeTH, IOBTOPH, aBTOPCHKI OKa-
3ioHasni3aMu, kasaMO6ypH, ipoHis, ao3is Tollo;

3) peauiii i kBasi-peasiit (mpeaMeTH NOOYTY, Ha3BU GaHTACTHUY-
HUX iCTOT, BJIaCHi Ha3BH);

4) BUraJlaHMX aBTOPOM MOB (MOBH esib}iB, THOMIB, TPOJIiB TOI110),
CTBOPEHHX HUM Ha OCHOBI peaJibHO iCHyl04YMX MOB (4acTille 3a Bce,
JIATUHU Ta JaBHbOTpelbKoi). [1; 4]

BiiacHi Ha3BHU - Lie «cJjioBa abo CJI0BOCIOJIyYeHHs], AKi 103Ha-
YalTh iHAUBIAya/sbHI 06’€KTU», IHAUBIAYaNi3yIOTh 1X, BUpPi3HS-
I0Tb cepe/; OJHOTUITHUX. BylacHI Ha3BM MOXXHa PO3AIJHUTH HA HU3-
Ky Fpyn: TONOHIMU (Ha3BU reorpadiyHuX 06’€KTiB), aHTPOMOHIMHU
(imeHa nrofnelt), TeoHiMu, MidpoHiMU (iMeHa 60oxkecTB, Ha3BU /iMe-
Ha MidpiyHUX icTOT), 300HIMHU (KJIHMUYKU TBAPUH), EPrOHIMU (HA3BU
opradisaliiii), XxpoHoHiMH (Ha3BU YacOBUX MepioAiB), XxpeMaTOHi-
MU (Ha3BM NpeJMeTiB MaTepiasbHOI Ta AYXOBHOI Ky/aAbTYp) [2].

ByiacHi Ha3BU y XyZ,0’KHIX TBOpAx MalOTh [IeBHe 3MIiCTOBe Ta eMO-
LiliHe HaBaHTa)XeHHS: BOHU [0NIOMAaralTb YUTayaM 3aHypUTHUCA Y
BUTaJIaHUM CBIiT, BUKJIMKAIOTh MEBHI acoliialii 3 MoisiMu peajbHOI0
CBiTY, HaZAIOTb XapaKTEePUCTUKY IepCOHAXKaM TOLO.

OcHOBHI MeTOA M YTBOpPEHHS BJIaCHUX Ha3B Y TBOPaX »KaHPY peH-
Te3i Taki:

- andaBiTHUH MeTOJ - KOJIM aBTOP OCOOJIMBO aKTHUBHO BHKO-
PUCTOBYE IeBHi JiiTepu abeTKU NpU HaliMeHyBaHHI MpeACTaBHUKIB
Ti€el 4yu iHIIOI BUrajlaHol pacu (HampukJaj, iMeHa TPOJIIiB MIiCTATh
3/1eb6inb1oro JiTepy, o nepefaoTh 3BykH [g], [K], [r]);

- 3all03WYeHHA 3 IHIIUX MOB, NI/, AKUM PO3YMIETbCA 3all03UYEH-
HA He JIMIe IMeH fK TaKHX, a i 3arajibHi Ha3BY, AKi 3a/IMILIUJIUCA B He-
3MiHHOMY BUIJIS/Ii ¥ OY/1M BU/J03MiHEH];

- MeTo/i abpakaaabpu - iMeHa, sIKi ABJSAIOTbL co6010 HAbip siTep,
1110, Ha MepIIUH NOIJIsAk, He MalThb XXOJAHOTO CEMaHTUYHOTO HaloB-
HeHHS. [3]
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[lepesiaya BJIAaCHUX HA3B Y XY 0KHbOMY INepeKJaJli € CKIa/HOO
CIIPaBOI10, i TOMY € JiBi IPUYUHU:

1) mepeksazady Mae 36eperty 3MiCT OHiMa, a TaKOXK XapakTep,
30BHIIIHICTb, 3BUYKH Ta yNOA006aHHS TEPCOHAXKA;

2) mepeksaZay Ma€ TakK NepefaTH 3BYKOBY GpopMy OHiIMa, 11106
BOHa BUKJIMKaJa MeBHI aconianii y ynuTada. [IpuiimMatoun neBHe pi-
IIEHHS], NepekJiaZay CIUpaeThbcs Ha cBol GOHOBI 3HAHHSA Ta JIOCBij
NPAKTUYHOI AiAJIbHOCTI.

[lepeiineMo 10 MaTepiaay JOCAiAKEHHS.

[logii y «Xponikax HapHii» BifmOyBalTbCs MapajiesibHO y JBOX
cBiTax: peasbHOMY i daHTacTUYHOMY. lle Ja€e MOXKJIMBICTb aBTOPY
BXXMBATH fIK 3BUYalHi OHIMH, TaK i CTBOpeHi HUM Ha OCHOBI MidiB i
snerens. Halvyacrime y «Xponikax HapHil» npegcrasJeHi Taki BiacHi
Ha3BU: aHTPOTNOHIMHU, TOMOHIMH, MipOHIMHU, 300HIMU.

[IpocTi aHTpONOHIMHY, AK BUJHO i3 NPUKJIAAIB, IepefaloThCs 1JIA-
XOM TpaHcKoayBaHHs1: Edmund — EdmyHd, Peter - Ilimep, Lucy - JItoci.
CkJ1aiHi aHTPOMOHIMH, 1110 MICTATb TUTY/IU abo Mpi3BUCbKa, epeja-
I0ThCA HalliBKaybKoo: King Caspian I - kopoab KacniaH 1, King Miraz -
Koposb Mipas, Lord Glozelle - 1opd Ino3es, Ram the Great — Pem Beaukudi.

3araJibHUM NPUHLMI NepekJajaya npu nepejgayi TonoHiMiB 6yB
TaKWM: K10 TOMOHIM — CKJIaJleHa Ha3Ba € BUTaJ|laHOl0, BOHA Iepe/ia-
€ThCS LJISIXOM TPAHCKOAYBaHHS; SIKIO K BOHA MiCTUTB Y cO6i C0Ba
aHIJiMiCbKOI MOBHY, BOHA NepeJla€ThCS IJISIXOM KaJbKyBaHHs. EUHE,
y YoMy MepekJ/ajiady He MPUUHSAB 0JHO3HAYHOTO pillleHHs, — 1ie Te-
pefiaya JiiTepu «Ji»: iHOAI BOHA NepefaeTbCd TBEPAUM «JI», a IHOAIL —
M'sIKUM «Jib». HaBeJieMo npukiaau:
= Ha3Bu KpaiH:

® Archenland - BepxosaHdia (kasnvka+adanmayisi), Telmar -
Teavmap, Calormen - Kasnopmen (mpaHckodysaHHS),

® Seven Isles - Cim Ocmposis (kasibka)
= Ha3BuU MiCT:

® Beaversdam - Bo6posa ezamb, Redhaven - Yepsona [asamb
(kasbKa)

® Azim Balda - Asum-basavda, Tashbaan - Taw6aaH (TpaHCKOAY-
BaHHA)
® [HIi TONOHIMHU:

® |antern Waste - /lixmapHa [lycmka, the Stone Table - Kaminnuii Cmi,
The Valley of the Thousand Perfumes - /Joauxa Tucsaui [laxowis (kasivka)
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[Ipu nepepaui TeoHiMiB 36epircsa mijxin, 3acTocoBaHul [0 TO-
[IOHIMIB: AKILO Ha3Ba € BUI3JAaHOI0, BOHA IepelaeThbCd LJIAXOM
TPAHCKO/IyBaHHS; SKIIO XK BOHA MICTUTBh y c06i c/10Ba aHIVIIHCHKOI
MOBH, BOHA NlepeJlaeThCs LISIXOM KajibKyBaHH:A. Hanpukiaa: Aslan -
Acaan, Tash - Taw, Pomona - IlomoHa (TpaHcKoayBaHHs1); Empe-
ror-Over-the-Sea - Imnepamop-3-3a-Mopsi, White Witch - biaa Bidbma
(kanbka); Bacchus - Bakx (TpaauliiHui BiinoBiAHUK). IMeHa dpaBHIB
nepejaBa/ivcs LJISIXOM TPaHCKOAYBaHHS, X04a NpU Nepejadi iMeH
JIATUHCBKOTO MOXO/KEHHS YKpPaiHChKOI0 MOBOIO 3aKiHYEHHSH -US 3a-
3BUYal BUJIYYAETHCS a60 3aMiHIOETHCS Ha -Ui: Publius - [ly6.ait, Gaius -
Tati, Marcus - Mapk. IMeHa THOMIB nepeiaBaJIuCcs TPAHCKOyBaHHSIM
He3aJIeXXHO BijJ TOro, Y MiCTATh BOHM iCHYIOUi C/I0Ba aHIVIiHCbKOI
MoBu: Bricklethumb - Bpikamamé6, Duffle — [Jagpgps, Roggin — PodxciH.
Ck/1aZiHi 300HIMHU HalyacTille nepejaBaaucs KaJbKyBaHHSIM abo Ha-
niBkasbKolo (Sallowpad - Koemosian), mpocTi — TpaHCKOAYyBaHHSIM
(Hwin - I'8iHa, Chervy - Yepsi).

BucHOBKU. Haii6isbll siCKpaBOO PHUCOI0 TBOPIB KaHpPy deHTe3i
€ HadBHICTb Yy HUX Marii, 1Ka BIIMBAE Ha CHKET i JJ03BOJIIE aBTOPY
BBOJIUTH ¥ TeKCT Midiuni icToTu. Hattyacrinie BiacHi Ha3Bu y peHTE3]
YTBOPIOITBCA IJIAXOM 3all03UYEeHHA CJIIiB i3 MOBH, IKOX HallMCaHUHN
TBip. [lepejaya BiacHUX HAa3B y epekJa/i eHTe31MHUX TBOPiB BUMa-
raE€ Bi/Jl MepekJ/ajijadya HeabUsKOro TaJIaHTY, a/iKe 6araTo iMeH € Mpo-
MOBMCTUMHU. Y MaTepiaJjli HAlIOTro AOCJaiP)KEHHS NPOCTi aHTPONOHIMU
nepefalThCsl TPAHCKOAYBAHHSM; CKJIa/leHi, 1110 MiCTATh y cobi npis-
BUCbKO 200 TUTYJ, — HamiBKa/bKow. CKJIaJiHI Ta CKIa/ileHi TOMOHIMU
HalyacTille nepejarThCs MIJISXOM KaJbKyBaHHS ab0 HaliBKaJsbKH,
a SIKII0 BOHU € OPUTiHAJbHUMU, BUTAIaHUMU aBTOPOM, i He MOB’si3a-
Hi 3i c;ioBaMM aHIVIIKCbKOI MOBH, — TPAHCKOAYIOThCS. IMeHa THOMiB
i daBHIB mepealOTbCsl TpPaHCAITEepalli€l0; Tak caMoO NepeaarThcs i
[IPOCTi TEOHIMH — SIKILO BOHW BUTraZaHi aBTOPOM; SKLIO K aBTOp BU-
KOpPUCTOBYE iMeHa 3 aHTH4HOI MidoJiorii, TO BOHU NepejarThcs 3a
icHyro4or Tpaguuiero. [ogo 300HIMIB, TO CKIaAHI Ta CKJIaJeHi 300-
HiMM HalvacTille nepefalTbCs KaJAbKyBaHHAM ab0 HaliBKaJIbKOIO,
IIPOCTi — TPAaHCKOAYBAHHSM.

IlepcneKTUBOIO [10C/i>)KeHHSI B6AYaEMO MOPiBHAHHSA CHOCO6IB
nepeayi BJIACHUX Ha3B y LUKJY poMaHiB «XpoHiku HapHii» Ta Koro
eKpaHisanjil.
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XYJ02KHIA OBPA3 IK OJMHUIA IHTEPCEMIOTUYHOIO
IEPEKJ/IAZLY (Ha maTepiai ekpaHi3anii KHUTH
«®PaHTacTUYHI 3Bipi i Ae iX WyKaTH»)

3emeHKo K. M., TaweHKo I. B (KaHO. ¢hinon. Hayk)
Xapkiscokul HayioHaneHUU yHisepcumem imeHi B. H. KapasiHa
(kagpedpa nepeknadosHascmea imeHi Mukonu Jlykawa)

CTaTTioO NPUCBAYEHO AOCAIAMKEHHIO eKpaHi3alii niTepaTypHOro Tsopy
AK OZHOrO 3 TUMIB iIHTEPCEMIOTUYHOTO nepeknaay. JetanbHo po3rAHYTO
TpaHchopMaLito XyL0KHbOro 0bpasy AK OAMHULI Nepeknagy npv nepe-
XOZ4ji 3 O4HI€l 3HAKOBOI CMCTEMM B iHLUY, @ TAKOX BM3HAYeHO 0COBAMBOCTI
apanTauii niTepaTypHOro TEKCTy 40 KiHopopmaTy Ha NpuKNagi KiHo-cue-
Hapito [x. K. PoyniHr «PaHTacTUyHI 3Bipi i Ae iX WyKaTu» Ta O4HOMMEHHO-
ro ¢inbmy pexxkucepa [. €Eritca. MpoaHanizaoBaHoO posb MyAbTUMOAAbHOCTI
Y CTBOPEHHI LinicHOro ayaiosisyanbHOro obpasy.

Knrouoei cnosa: adanmayis, ekpaHizayid, iHmepcemiomuyHuli nepe-
K1a0, MysbmumoOanbHicms, mpaHc@opmauyis, Xy0oxHili obpas.

Zemenko Zh. M., Tashchenko G. V. The artistic image as a unit of
intersemiotic translation (based on the adaptation of “Fantastic Beasts
and Where to Find Them”). The article is dedicated to the study of film
adaptation of a literary work as a type of intersemiotic translation. It ex-
amines in detail the transformation of the artistic image as a unit of trans-
lation when transitioning from one sign system to another and identifies
the specific features of adapting literary text to a cinematic format, using
J. K. Rowling’s screenplay “Fantastic Beasts and Where to Find Them”
and the corresponding film directed by D. Yates as examples. The role of
multimodality in creating a cohesive audiovisual image is analyzed.

Key words: adaptation, artistic image, film adaptation, intersemiotic
translation, multimodality, transformation.

Y cy4acHOMy Ky/JIbTyYpHOMY KOHTEKCTI 3pOCTa€ MONYyJISAPHICTb
eKpaHi3allii liTepaTypHUX TBOPIB. ¥ 3B’A3KY 3 [[UM BUHUKAE HEOOXi/I-
HICTb JJOC/Ii/[?)KEHHSI OpUTiHAJbHOT'0 TEKCTY Ta yCiX 3MiH, sIKi Bifi6yBa-
I0TbCA 3 HUM IIiJi Yac iHTepCceMiOTUYHOIO NepeKJay, 110 3yMOBJIKE
AKTYyaJIbHICTh JOC/IiAKEeHHH.
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06G’ekToM AocaigkeHHs € o6pa3 Helora CkamaHJepa y TBoOpi
k. K. Poyninr «®@anTacTuyHi 3Bipi i Ae ix mykaTu» Ta 04HOWMEHHO-
My ¢inbMi 2016 poky, pexkucepa /[. EfTca.

IlpeaMeTOM AOC/IiAKEeHHS € 0COGJIMBOCTI Ta 3ac06Uu TpaHCcdOp-
Malii 06pa3y HeloTa CkaMaH/epa 3 TeKCTOBOT0 popMaTy Ha eKpaH.

MeTa gociaig)KeHHs noJisArae y aHaJisi ocob6auMBocTel iHTepce-
MiOTHYHOTO NepeKJaay, LIJISIXOM BUBYEHHS 3ac06iB BiATBOPEeHHS Jii-
TepaTypHOro o6pa3y Ha eKpaHi, a TakoX BUSIBJIEHHS1 NPUHOMIB, sIKi
Ha/Jal0Th OPUTiHAJILHOMY TEKCTY HOBHUX CEHCIB 3a JJOIIOMOI0X0 ayAio-
Bi3yasIbHOI CKJ1aI0BO1 QisbMYy.

KiHoMucTelnTBO BXe JaBHO TiCHO B3aEMOZIE 3 JIiITepaTypolo, TOMY
6araTo XyJl0’KHiX TBOPIB JIAIIJIM B OCHOBY eKpaHi3auiil. KiHoaganTaris €
HaWIONyJISAPHILIUM BUZIOM iHTepceMioTUYHOTr 0 nepekJazy. [lepekaz He
0OMEXYEThCA TPAJULIIMHUM KO0 CIPUUHATTAM, ToMy ¥ 1959 pori ame-
pUKaHCbKUM ¢isosor i cemioTuk P. Iko6coH y cBoiit mparii «On Linguistic
Aspects of Translation» po3pi3HUB TPU KOTO TUNH: BHy TPIIIHBOMOBHHUI
(Hanmpukaaz, nepedpa3dyBaHHS B MeXKax OZHIEI MOBH), MiXKMOBHUHM (T1e-
peflaHHs 3MICTy TEKCTY 3 OfHI€l MOBM Ha iHIy) Ta iHTepceMiOTUYHUI
[4]. IHTepceMioTUUHUI NepeKJIa/, BiI0YBa€ThCS, KOJIU BepOaibHi 3HAKH,
TOOTO TEKCT, IHTEPIPETYIOTh 3aC06aMU HeBepOaIbHUX, IEPETBOPIOI0YHN
ix, HampuKJaj, Ha GibM. AGU MiKpecaUTH ifieto TpaHchopmMarlil TeKCTy
flk06COH BUAIINB TEPMiH «TPaHCMYyTallisi», AKMM Ha3BaB CHHOHIMOM /10
iHTepceMiOTUYHOTO Nepekaazy. Y TaKoMy BUIIAJKY CJI0BO «IepeK/aaz»
€ OinbII TIMO0KKUM, y SIKiKCh Mipi HaBiTh MeTaQOPUYHUM, BiAMIHHUM
Bi/l KJIACHYHOTO COPUMHSATTS, a/I>Ke BiH He 0OMeXKYEThCS JIIHIBICTUUHUM
piBHeM. OpuriHan y popMi TeKCTy, IpH JOCTaTHbO KpeaTUBHOMY «Ilepe-
KJIa/li» OTPUMYE CBill eKBiBa/IeHT y BUIJIsIAL GiibMmy.

3pificHIOIOUM pajuKasibHi TpaHcopmanii, iHTepceMioTHYHUI
nepekJsaj, K 3a3HavyaB Y. Eko, € HiYMM iHIIMM, K aJanTali€o Ta
TpaHcMmyTanieto [2]. Ilif yac ekpaHnisalii JiTepaTypHOTO TBOPY 3BU-
YallHUU TeKCT TPaHCHOPMYETHCS ¥ KiIHOTEKCT.

Ak po3rAAaTH iIHTEepCeMIOTUYHUM NlepeKsia, 3 NO3ULii MyJIbTH-
MOZAJIbHOCTI, TO BOHA NOJISITAE Y TOMY, 1110 JIITEpAaTyYPHUU TBIp y MPOLECi
eKpaHi3aljil mepeTBOPIOETHLCA Ha KIHOTEKCT, MOEAHYIOYM Pi3HI CUCTEMU
3HaKiB, ceMiOoTHYHi 3ac00H Ta kKogu. PiNbMU € ay/Iio-Me/liaIbHUMU TeK-
CTaMH y IbOMY U NOJISITA€ IX MyJIbTUMOZAIbHICTD [1]. KoxxeH i3 MoayciB -
Bi3yasibHUM, BepbaibHUI Ta 3BYKOBUI — Bilirpae cBoto poJib y nepeaayi
indpopmauii Ta ceHcy. Bsaemoisi Mixk MoJiycaMU € BOXKJIMBUM acCIEKTOM,



36ipHUK CTYIEHTChKUX cTaTell. Bumyck 25 69

aJike BOHA /103BOJISIE Gi/IbLI TOBHO BUPA3UTH 3MiCT Ta 3a6€3Mevye MoB-
HOI[iHHEe CIpUUHATTA iHpopMauii i yac nepexazy.

ExpaHisalio MoXXHa BBa)aTU OKpPEMHUM CEMiOTUYHUM IIPOCTO-
pOM, OCKIJIBKH TaM MOXYTb 6YTH NPUCYTHIMH yCi TpU BUU NlepeKia-
ny, ki 6ynu BuU3HaveHi P. Iko6GCOHOM: iHTEpPJIIHIBICTUYHUM (SAKILO
TEKCT TBOPY NOTPiOHO MepekJaZaTH 3 OHI€l MOBU Ha iHIY, HAIPHU-
KJ13/1, 3 GpaHIy3bKOI Ha aHTJIINCBHKY ), iIHTpa/liHTBiCTUYHUN (HaNKCcaH-
HA clieHapio ¢pisbMy Ha OCHOBI TBoOpy) Ta iHTepceMioTUYHUH (caMe
npolec ekpaHisalii Ta oTprMaHHs roToBoro ¢isbMy) [4].

OCHOBHMM 3aBJIaHHSIM KiHOaJanTalii € HeoOXiHICTb mepeaaTH
Te, 10 Y KHU31 OMUCYETHCA CI0BaMH, a caMe aTMocdepy Ta CyTb OpH-
riHaJIbHOTO TBOPY Yepes [iaJIoTy, aKTOPiB, JIOKaLil, My3UKY Ta 3BYKU.

Panime gBuile kiHoajanTtauil cOpUiMasoci HeraTUBHO, PO
Lie CBiYaTb CY/[KEHHHA Pi3HUX KPUTHUKIB TA HAYKOBLIB, HANPUKJIA/
P. CTeM nucaB npo Te, 1[0 KiHOa/lanTallisi € BTPy4YaHHSIM y JiTepaTyp-
HUH TBip Ta Horo gedpopmarnieto [7], a B. Bysnbd HazuBasa yiTepaTy-
py «kepTBow» KiHoiHTepnpeTauiil [8]. [IpoTe, ni3Hime gymMku mo/0
eKpaHizanii jiTepatypu 3MmiHuaucsa. Ha aymky K. Enniot, 6yab-ski
CKOpOYeHHs abo /I0MOBHEHHS BUXIJIHOTO TEKCTY, CTBOPIOIOTH MEBHY
€eCTEeTHUKY, IpUTAMaHHy aJalnTalil, i HiIK He 03Ha4alThb Te, 0 TEKCT
«36igHiB» y mpoueci Tpancpopmarlii. BoHa BBaxkae, o Taka iHTep-
npeTallisi € IepeoCcMHUCJeHHAM opuriHany [3].

Po3misiarouy iHTepceMioTUUHUH TTepeKIa, CIiji 3a3HAYUTH, 1[0
OIMHUIIEI0 TIepeKJIaly € He OKpeMi caoBa yu ¢ppasy, a 1iai enemMeH-
TH, TaKi K 06pa3u, CUMBOJIY, AiaJiory, ciieHu Touo. OJUHUIE Ki-
HOMOBHU BBaXKAIOTbCA KaJIpH, AKi NOEJHYIOUYNUCH YTBOPIOIOTh EAUHAMN
eni3o/ 3a A0ONOMOro MOHTaXy. Enizoau y cBo 4epry ckJjiaZamTb
KIHOTEKCT, AKMU MOXXHa PO3I/IA[aTH K JUHAMI4YHy 3HAKOBY CUCTEMY
Ta creludiyHUN ceMiOTUYHUM TpOCTip.

JUis Kpaloro po3yMiHHSI XyAO0XXHbOro 006pa3y MepCcoHaXiB iX
CJIiJy TpoaHaJli3yBaTH 4K y JiTepaTypHil Bepcii TBOPY, Tak 1 y KiHeMa-
Torpadiunii. [lopiBHAHHSA OZHOrO ¥ TOr0 CaMOro reposi 3 KHUTU Ta
3 ¢iIbMy € HAWKpalMM MeTOI0M J0C/iPKeHHSI Horo TpaHcpopMariii
MiJ, Yac eKpaHisalil TBopy.

Y xoai pocnigeHHs 6yJi0 MpoaHali30BaHO Ta MOPiBHAHO KHUTY
k. K. Poyninr «®aHTacTuyHi 3Bipi i Jie ix mykaTu» Ta oJHONWMEH-
Hi KHUTa-clieHapii 3 ¢pinbMoM. Tak K opuriHa/ibHE MepPIIo/PKEPEIO
(kaura 2001 poky) € He poMaHOM, a NpejacTaBaeHa y ¢opmi JoBia-
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HUKOBOI eHILIUKJIOMe/il, MOPiBHSHHSA CTOCyBasiocs 6isblile clieHapiio,
Akl 6yB HanucaHui 2016 poui ta ¢inbmy. «PaHTacTUUHI 3Bipi» €
rapHUM NPUKJIALOM IHTEPCEMIOTUYHOIO NepeKJay, KOJIM Ha OCHOBI
CEMIOTUYHOTO JpKepeJsia y BUIJIsAAI KHUTH 6yJI0 CTBOPEHO JiTepaTyp-
HUH TBip-ClleHapiH, AKUH Ni3Hille 6yB eKpaHi30BaHUM.

Bepyuu 3a oAMHUIIO IepeK/IaZly 00pa3 IepcoHaa, a caMe r0JIOBHO-
ro repost Hetota CkaMaH/Ziepa, CJ1ifi 3BEpHYTH yBary Ha Te, 1[0 KHUT3, sIKa
6ysia HanucaHa Poyminr y 2001 pori, npeacTaB/isie HOro He sSIK IEPCOHA-
K3, a K aBTopa. Lis kHura mMictuth 6arato iHpopmauii npo ¢anTacTuy-
HUX 3BipiB, a HetoT CkaMaH/iep TaM 3araJlyeThCsl Juile GpparMeHTaMHu:
“Newton (“Newt”) Artemis Fido Scamander was born in 1897. His interest
in fabulous beasts was encouraged by his mother, who was an enthusias-
tic breeder of fancy Hippogriffs. Upon graduation from Hogwarts School of
Witchcraft and Wizardry, Mr. Scamander joined the Ministry of Magic in the
Department for the Regulation and Control of Magical Creatures” [6, c.10].

3 1€l ONoBi/Zli MM MOXXeMO CKJIaCTH JIMLIe BpakeHHd npo Herota
CkaMaHzepa, 9K Ipo AyXe OCBiYeHy, He3BUYalHy, MOXXJIUBO HaBiTh
JWBHY JIIOJWHY. BTiM, HeMa€ HiSIKOTr0 eTaJIbHOT0 ONUCY, 60 OCHOBHUU
¢doxkyc iie Ha omuc 3BipiB, TOMY BaXKKO YSIBUTH oro o6pa3s Bizyasib-
HO. AJle BXKe 3 KHUTU-CIleHapito, sKui 6yB HanucaHuu [x. PoyutiHr mi-
3Hillle, crienia/IbHO AJiA eKpaHi3alil, HbloT BUMa/IbOBYETbCH BXKe 9K
NOBHOLIIHHUH mepcoHax: “..a figure sitting on a bench with his back
to us — Newt Scamander, weather-beaten, wiry, wearing an old blue
overcoat. Beside him rests a battered brown leather case” [5, c. 2].

Jis nopiBHAHHS, ¥ GinbMi HIOT CHAUTD ¥ CHHBOMY NaJIbTO i BiH
JLiMCHO € XyZ0p/IsiIBUM, SIK i 6y/I0 HaNKMcaHo y cueHapii, 1110 TOBOPUTh
npo TOYHUM Nifi6ip BimoBiAHOrO aKTOpa Ta Horo ofAry (AuB. puc. 1).
KocTioM, 3adicka, MiMiKa, MaHepH, )kecTU HbioTa - 1je BaXKJIMBi KOMIIO-
HEeHTH H0ro BidyaJbHOI0 00pasy, AKi Oy/u fy>Ke BJjaJ0 llepeHeceHi Ha
eKpaH, X04a i clileHapiil He MiCTMB [TIOBHOTO ONUCY N1epCOHaXa.

A6u e 6ib111e po3KpUTU 06pa3 HbloTa, mepe/ HAMU IIOCTAE BMICT
Horo BaJisy, e MU 6a4UMO OCOBUCTI pedi repos: “..pyjamas, various
maps, a journal, an alarm clock, a magnifying glass and Hufflepuff scarf”
(muB. puc. 2). Kk MoXxHa 6aYUTH MO PUCYHKY 3 pibMYy, Bce 10 6yJ10
IlepepaxoBaHO Y KHU3I, Bi3ya/IbHO IPUCYTHE Y KaApi.

3Bipi TakoX € IeHTpaJbHUMU MepcoHaKaMu GibMY, ajpKe Cro-
»KeT 06epTaeThCS HABKOJIO HUX. 3 MepLIMX Ke KaApiB MU 6a4MMO Ha
eKpaHi BaJli3y, siKka € He IIPOCTO aKcecyapoM, Xo4a i ZJ0noBHIOE 06pas
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Puc. 1 «Fantastic Beasts and Where  Puc. 2 «Fantastic Beasts and Where to
to Find Them», pexc. D. Yates, 2016 Find Them», pexc. D. Yates, 2016

Hriora CkamMaHepa, BOHA € MiclieM, Jie MaridyHi 3Bipi X0BalOTbhCA Bi/f
3BUYaKHOrO CBIiTY (AUB. puc. 1).

Y ¢inbMi Tak caMo fK i y KHMXKII MU 6aunMo, ik HeloT o6epirae
CBOIX 3BipiB. Bxke yepes Kisibka XBUJIMH Bif moyaTky pisbMy MU 6a4MMO
neply 3 TBAPUHOK, sika Tikae 3 Basizu: “The Niffler, a small, furry black
cross between a mole and a duck-billed platypus” [5, c. 7]. Ogpa3y
MO>KHa 3pOOUTH BHCHOBOK, 1110 06pa3 TBapHMH JOCUTh TOYHO BTiJle-
HUM y XKUTTA (JUB. puc. 3). MU 6a4UMO K BiH NOCTiiHO HAMAra€Tbcs
nifiépaTu MOHETH, IaNlePoOBi rpoi, 3/JIMTKYU 30J10Ta, i 3arajioM Moro
yBary npuBepTae yce 10 6JuuTh. Lleil 06pa3 6yB nepeHeceHUN Y
¢inbm 3 ioro onucy y kausi 2001 poky: “..this burrowing creature
has a predilection for anything glittery” [6, c. 102].

KomnapaTtuBHUi aHa/1i3 NIPU3BOAUTD [10 BUCHOBKY, 1110 Y KHU3i 00-
pa3 Hetota CkaMaH/iepa He pO3KPUTHU 30BCiM, ajie B clieHapii Ta Giib-
Mi CHUTYyalisl B)Ke 30BCiM iHIlIa. Y KHU31 ICUXOJIOTIYHHUU MOPTPET Nepco-
HaKa He JIOCTaTHbO JieTalizoBaHul, y ¢pinbMmi x aktop Exni Penmeiin
Jy’Ke MaruCTepHO MIMIKOIO Ta NOBEAIHKOIO Nepesia€ fefdKy JUBaKyBa-
TiCTb CBOrO repos. Yepe3 B3aEMOZiI0 3 IHIIWUMU reposAMH, IHTOHALiIO
MOBJIEHHS, CTUJIb CIIIJIKYBaHHS, HBIOT pO3KpPUBAETLCA K IHTPOBEPT.

Abu pocaiguty yci cniBnafiiHHsA a60 BiAMIiHHOCTI MiX KHU-
roro-clieHapieM Ta ekpaHisalji€to, Tpeba JieTaJbHO PO3TJISIHYTH ay-
Jlio-BisyasibHy TpaHcpopMalito TeKCTy, AsKUHM niJ yac iHTepcemio-
THUYHOTO NMEPEKJIaZy MePEeTBOPIOETHCA Y 300paKeHHs Ta 3BYKH, 110
€ He IPOCTUM, aJie BOJHOYAC AYKe LjiKaBUM IIPOLIeCOM.

KuTTs ronoBHOTO reposi TicCHO NOB’A3aHO 3 Marieto, ToMmy HbioT
4acTo JeMOHCTPYE MariyHi 3/ii6HOCTiI BIPaBHO KOPUCTYHOYHUCh CBO-
€10 MaJIMYKOI0 Ta MPOMOBJISAIOYM Taki cioBa: Alohomora’, “Petrificus
Totalus’, “Revelio”, ik y kHu3i, Tak i y kagpi (guB. puc. 4). MoHTax Ta
cnenedeKkTH J03BOJISIOTh MPOBOJUTH YapiBHI MaHinynsanii, CkamaH-
Jlep Moxke, HalpUKJIaJ, IepeTBOPUTH CKJIO Ha »eJsie, 3MiIHUTH Co6i
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Puc. 3 «Fantastic Beasts and Where Puc. 4 «Fantastic Beasts and Where
to Find Them», pexc. D. Yates, 2016 to Find Them», pexc. D. Yates, 2016

OJIAIT, Bi/IHOBUTH 3pyiHOBaHe, ab0 MepeMicTUCh 3 Miclid Ha Micue. Jlo
TOTO0 > BUKOPUCTAHHSI YapiBHOI NAJUYKU CYNPOBOKYETHCS Xapak-
TEPHUM «MariyHuM» 3ByKoM: “Newt uses his wand to create a magical
umbrella, shielding him from the rain” [5, c. 47]. lle € npukJ1aioM TOTO,
SIK 3BYK JIOIIOBHIOE 300pakeHHs], [1J1s1 CTBOPEHHS Li/licCHOI KapTUHH.
3ByKH, OIMCaHi y cleHapii, BiATBOpIOIOThCA 1 ¥ dinbMi: A gigantic
crack of thunder” [5, c. 105]; “A faint jingle sounds” [5, c.109]. Ane, He 3aBx-
JlM OTIMCaHi y cueHapil 3ByKH TOUHO nepefai y ginbmi. Hanpukiag, uura-
I04HM CIieHapiil MoXkHa 3ycTpiTH TakKy ¢pasy: A particularly loud explosion
in the distance” [5, c. 110], ane y ¢pisibMi MK He YYEMO KOHKPETHUM 3BYK
BUOYXY, HATOMICTb JIYHA€E 3BYK OUTOIO CKJIa, BCe HABKPYTH NIOYMHAE pyH-
HyBaTHCcs. e ToBOpUTH PO Te, 1110 3HiMaJIbHA Ipyna CJ1i/{yBasia cLieHapito,
aJie IHOA] iIHTepIIpeTyYH [10-CBOEMY, BHOCUJIA IIeBHI 3MiHHU.
AHani3yrwouu eKpaHisalio, opa3y K MNOMITHO, 110 JIOKaLil, ki
Oys1u onvcaHi y cueHapii, BiAnoBigHoO 3'9BsAI0ThCA y Kapi. “Newt and
Jacob walk along another deserted street on the way to Central Park.
The shops around them are full of expensive jewellery, diamonds, pre-
cious stones” [5, c. 57]. Y ¢inbmi HbtoT i Horo npusaTesnb ko6 UayTh
BEeYipHbOIO BYJIHIIEIO, [le MaliXKe HeMae JitoJiel. [epoi mpoxoAsiTh MOB3
I0BeJIipHUI MarasuH, siK 1ie i 6y/10 3a3Ha4eHo y cueHapil (AuB. puc. 5).
fAckpaBMM NpHUKJIaZOM JONOBHEHHS Yy €KpaHi3alil € KiHIiBKa
TBOpY, e MU 6a4MMO MeKapHIo. Y KHU3i-clieHapii 11leil MOMEeHT ONu-
canui Tak: A small, inviting bakery. Crowds throng outside the pretty
little shop, painted with the name “KOWALSKI". Jlani kaap HaGJKYE
Hac Ji0 BITpUHU Ta BXOAY y neKapHto. [ caMe TyT MU 6a4yuMoO JieTati,
npo sIKi He 6yJ10 3a3HA4YEHO y ClieHapil, MpoTe HUMU JOIOBHUJIM eKpa-
Hisamiro. [{luMu geTansgaMu € TabJUYKH Ta HAIMCH Ha cKJi: “Come in -
we’re open”, “Fresh bread”, “Help wanted”. (nuB. puc. 6)
Toxx Ha npukiaai ¢inemy «PaHTacTUyHi 3Bipi i fe IX myKaTU»,
NMOpPiBHAJILHUU aHaJli3 103BOJISIE AiUTU BUCHOBKY, 1[0 IPU iHTepceMi-
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Puc. 5 «Fantastic Beasts and Where to Puc. 6 «Fantastic Beasts and Where
Find Them», pesc. D. Yates, 2016 to Find Themy, peoxc. D. Yates, 2016

OTUYHOMY TepeKJiai HallMCaHWU cueHapiil 6yB Ay»Ke BJAaso peasi-
30BaHUM HA ayfio-BidyasbHOMY piBHi. Llei ¢pinbM Baasio noeaHye Ji-
TepaTypHi eJleMEHTHU 3 BUKOPUCTAHHSIM KiHeMaTorpapiyHUX TEXHIK,
1110 /103BOJISIE 30€perTH Ta TOYHO NepeJlaTy TaKi OZJMHUIII TepeKJIaay,
sIK 06pa3y MepCcoHaXKiB TBOPY, @ TAKOX M iHIII KOMIOHEHTU TEKCTY,
sKi mepeHeceHi y Kaap ayaio-BisyajsbHHUM cnioco6oM. [loejHy04YH Bi-
3yaJIbHi Ta 3ByKOBI €JlIeMeHTH pa3oM 3 BUKOPUCTAHHAM KiHeMaTorpa-
diuHux cnenedeKTiB, ekpaHilallis gocsrae 1ijicHocTi y TpaHcdopMa-
Lii JliTepaTypHOTro TBOPY.

IlepcnekTUBA POGOTH MOJISATAE Y NOJAJLLUIOMY NIPOBEIEHHI aHa-
JIOTIYHUX JAOC/II[PKEHDb Ta NOPIBHAHDb PI3HUX aClIeKTiB iHTepceMioTUY-
HOTO IIepeKJIaZly, 30KpeMa BUBYEHHI iHIINX GpopM Xy/J0’KHBOI afanTa-
1[ii JliTepaTypHOTrO TBOPY.
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MAPKETHUHTOBHI MEPEKJIAZL IK TBOPYA AJJANITALIISA

13omosa H. B., /lyk’aHosa T. I. (kaHO. ¢pinon. Hayk)
Xapkiscokuli HayioHanbHUl yHisepcumem imeHi B. H. KapasiHa
(kagpedpa nepeknadosHaecmea imeHi Mukonu Jlykawa)

CraTTa npucsBAveHa OcCOBAMBOCTAM nepeKknady aHMo-yKpPaiHCbKMX
MapPKETUHTOBKX TEKCTIB Ha maTepiafi MapKeTUHIOBMX 3aro/soBKiB, Ha3B
Ta HaXMBOK YKPAiHOMOBHMX Ta aHITIOMOBHMUX APYKOBaHUX BUAAHb Ta CO-
umesia. PoboTa posrisgae ocobaMBOCTI nepeknagy NeKCUMKo-rpamaTuy-
HUX OAMHUL Y chepi MapKETUHTY, @ TAaKOXK BUKOPUCTAHHA NepekiasaLb-
Kux TpaHchopmaLini y nepeknagi.

KniouoBi cnoBa: ajanTauisa, MapKeTUHIOBUIA Nepeknas, nepeknaga-
LbKa TpaHchopmallis, peknama.

lzotova N. V., Lukianova T. H. Marketing translation as creative ad-
aptation. The article studies the features of English-Ukrainian transla-
tion based on marketing headlines, titles, and slogans in Ukrainian and
English-language print media and social media. The paper considers the
translation of lexical and grammatical units in the marketing domain and
the usage of translation transformations.

Key words: adaptation, advertising, marketing translation, translation
transformation.

0G’€KTOM JOC/Ti/PKEHHSI € JIEKCMKO-TpaMaTU4YHi Ta CTHUJICTHY-
Hi OIMHUILI B MapKETUHIOBUX TEKCTAaX, iX MepekJiaj, Ta ajanTallis.
IIpeameToM - cnocobu Ta mepekJajaibki Tpanchopmarlii, 3aaisaHi
JJid NlepeKasa TaKUX TeKCTiB.

MeTo10 11i€i p060THU € BUBYEHHSI TEOPETUYHUX 3aCa/, MAPKETHH-
roBOrO [lepeKJajly Ta aHaJli3 OCHOBHUX MTPO6JIeM, 3 AKUMHU CTUKAIOTh-
cA mepekJiaZiadi npu ajanTalil TaKUuxX TeKCTiB. [ JocATHEHHA L€l
MeTH BHBYEHO Cy4YaCHI HAayKOBI MiXOAU [0 MapKeTUHIOBOIO Iepe-
KJIaZly, @ TAKOX IPOBEAEHO JOCJi[KEHHS NPAaKTUYHUX [PUKJIAJIB
ajanTayil MapKeTUHIOBUX MaTepiaJliB.

MarepiasioMm foc/ai/P)KeHHSI € aHIVIOMOBHA peKJiaMa B JpyKoOBa-
HUX BUJIJAHHSIX Ta Be6-CTOpPiHKaX.
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Y Hawiit ctaTTi MU choKycyBasnCs Ha MAapKETHUHIOBUX TEKCTaX B
Ykpaini Ta CIIA, npoTe BaX/IMBO BpaxyBaTH, 110 KYJbTYPHi 0c06./1H-
BOCTI UX KpalH MOXYyTb BIJIMBATHA HA MiAXOAU [0 NepeKJaZy Ta Ha
COPUHHATTA pekJaMu. HanpukiaZ, B aMepUKaHCbKOMY KOHTEKCTI
aKLEHT Ha iHAYBIAyaJli3M | NparHeHHs 0 CAMOBUPAKEHHS € KJII0Y0-
BUMMU aCleKTaMH, siKi BIJIMBAalOTh HA KOMYHIKaTUBHUU CTUJIb peKJia-
Mu. HaToMicTh B YKpaiHi pekJyiaMa 4acTO OpiEHTOBAaHA Ha eMOLiUHY
6JIM3bKICTh Ta HAI[iOHAIbHI I[IHHOCTI, 1[0 3YMOBJIIOE HEOOXi/HiCTh
ajanTaunii 3MicTy i TOHa/JIBHOCTI JJ1s1 TJIMGLIOTO KYJbTYPHOTO pe3o-
HaHcy. ToMy niJ 4ac nepekJ/jaZy MapKeTUHTOBUX TEKCTIB CJIiJi Bpaxo-
BYBATH He JIKIIle MOBHI, a ¥ KyJIbTYpHi BiAMiHHOCTI [4], abu 36epertu
epeKTHUBHICTb peKJIaMHOI0 NOBiJOMJIEHHS.

Posrisinemo peksiamy Porsche: “Nobody’s Perfect. See the world
like never before” [6] — «HixTo He ifeanbHui. [lo6aunTH CBIT, sIK HiKO-
JIU paHilie». AHTUTe3a NiJKpeCaI0€ ie10 HeJJOCKOHAJIOCTI, 3BEPTA0YU
yBary Ha iHZMBiZyaJIbHICTb i YHIKaJBHICTb KOXHOI JIIOAUHH. [lociB-
HUU NlepeK/1aji epeJlaE OCHOBHeE MOBiZjoMJIeHHs i 36epirae 6a1aHc Mix
OpUTiHAMBHOIO iIe€10 Ta KYJIbTYPHUMH 0COOJIUMBOCTSMU MOBH [1, c. 34-
35], mo po6buTh Horo epeKTUBHUM 15 L[IJIbOBOI ayJUTOPII.

[HmMM npuksagoM € pexsama L'Oréal 3i cioranom “Because You're
Worth It” [5], nepeksiazeHa ykpaiHcbkoro sik «bo T 1poro BapTa». [le-
peKJiaZ, CJIOTaHy IIOCTPYE AesiKi rpaMaTU4Hi BiAMIHHOCTI Mixk aHI/IiH-
CbKOIO Ta YKPalHChKOI MOBaMM. Y aHIVIIKCbKiA MOBi 3aiMeHHUK “you”
€ POOBO HEUTPAJBLHUM i He Nepeibayae MOpdOIOriYHOTO MapKyBaHHS
Ha CTaTh pPelUNiEHT], 1[0 J03BoJIsi€ caorany “Because You're Worth It”
3BepTaTUC 5K /0 YOJIOBIKIB, TakK i /10 *iHOK 6e3 3MiHK popMU. B ykpa-
{HCbKiN MOBi 3aliMEHHUK «Mu» TAaKOXX HEUTPaAJIbHUHI LO/0 POAY, IPOTeE
NPUKMETHUK «8apma» Ma€ rpaMaTU4YHe 3aKiHUeHHS, 1110 BKa3ye Ha XKi-
Houui pif. Le Ha/lae MOXJIUBICTh aZjallTyBaTHU TEKCT JJI1 KOHKPETHOI
LiJIbOBOI ayAUTOPIl - Y JAHOMY BUNAJKY [JId KiHOK. Taka aganrtaniq €
JIOLIIbHOIO, OCKIJIbKY el npoaykT L'Oréal opieHTOBaHUM NepeBaXKHO
Ha KiHOYMM PUHOK, 10 MiJiBUILYE ePeKTUBHICTh MAPKETUHIOBOI KOMY-
Hikaril. TakuM YnHOM, Tepeksiaz «bo TH 1boro BapTa» He JIulile 36epirae
3MICT OpUriHaJy, ajie ¥ afanTye KOro BiIOBIHO 0 FpaMaTUYHUX HOPM
YKpaiHCbKOI MOBH, 1110 3a6e31e4ye NPUPOAHE 3ByYaHHS B KYJIbTYPHOMY
Ta MOBHOMY KOHTEKCTi KpalHHU.

[lig yac nepekJiasly Ha3B KOMIAHIiM cJii BpaxoByBaTHU NepeKJIaf,
opradizaiifiHo-npaBoBux GopM MiANPUEMCTB. K MpaBuUIo, A1 L[bO-
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ro € CJOBHUKOBI BianoBigHuku. Hanmpuksaj, aHmiidcbKUNA TepMiH
“Limited Liability Company” [10] nepek/ajiaeTbcs ik «ToBapucTBo 3
obMexxeHoto BiamosizanbHicTiIo (TOB)». ¥ BUnmajakax, KoM [0 HAa3BU
yKpaiHCbKOI KOMIIaHii BXOJUTb aHTPONOHIM (y CHIOJIyYeHHi 3 BJjac-
HUM iMeHeM 4 y GOpMi IPUKMETHHKA), B IePeKJIaJli aHTPOIIOHIM CJIif
TpaHCJIITEPYBATH Y BUXiAHIN popmMi (Ha3UBHOMY BiZiMiHKY) IK aTpUOY-
TUBHUM iMeHHUK. KoMGiHaTOpHUM MiJXiA 0 nepeksajia, 3apONOHO-
BaHuH llleBuykoM [2], ABJIsIE CO60I0 METOZ, IKUH OELHYE MOXKJIUBICTD
iHTerpanii cnosydeHb i KOMGiHyBaHb Y IPOLLECi TepeKJIaay, 110 BiAKpH-
Ba€ HOBUWH eTamn y BiATBopeHHi Ha3B. Takui MeTO, J03BOJISE Oi/IbII
TOYHO Nlepe/ilaBaTH 3MiCT | KOHTEKCT OPUTiHA/IbHOIO TEKCTY.

«HaxkuBka» a6o “clickbait” - TepMiH, SIKUI ONKUCYE KOHTEHT, CTBO-
peHUH A1 IPUBEPHEHHA YBaryk Ta CTUMYJIIOBAHHA KJIIKIB. Y nepexazi
TaKHX TEKCTiB BaXKJIMBO 36eperTy iHTpUry i NpUBabJIUBICTD, SIKi CIOHY-
KaloTh KOPUCTYBaudiB B3aEMOJISATA 3 KOHTEHTOM, Yepe3 MPOBOKaIilHi
3aroJIOBKH, eMOLilHi ¢pa3u Ta 06ilsgHKU. AHAJIOTIYHO, “zinger” — KOPOT-
Ka, BJIly4yHa ¢pasa, L0 MiIKPeCcII0E KI4Y0Be NOBijoMIeHHS [9, c. 47-48],
noTpebye 36epekeHHs CBOEI FOCTPOTH Ta BIIMBY B IlepeKJIajj, 1[0 MOKe
BUMAaraTH aJianTauii A/ 1[iJIbOBOI MOBH.

Hanpuknag, opuridan Instagram-nignucy: “Ending the week on
a high note with a spectacular gaze at the Tower Bridge! Could we be
any closer to the heartbeat of London’s rich history?” [3] - «3akiHuye-
MO mudcdeHb Ha 8UCOKIU HOMI epekmHUM nozasidoM Ha Tayepcobkuli
Mmicm! Yu modxcemo mu 6ymu we 6.auxcve do cepysa 6azamoi icmopii
JloHdoHa?».

B opuriHajibHOMy TeKCTi BUKOPUCTOBYIOTbCS €MOLIHHO 3a6apBiie-
Hi CJIOBa, 30kpeMa “spectacular” Ta “heartbeat”, 1110 CTBOPIOIOTH CUJIBHUM
BILIMB Ha YMTayva. Y nepeksaji 36epekeHo 1el eMoLiiHui edekT yepes
BUGIp TaKMX CIiB, K «ePEKTHUI» Ta «ceple», 10 J03BOJISE MepeiaT
opuriHa/ibHy BupasHicTb [8, c. 10]. Po3noBigHO-OK/IMYHI Ta NUTaNbHI
peyeHHs B TEKCTi CIIOHYKAIOTh NOTEHLiIHOT0 MOKYMLSA 0 PO3LYMiB HaZ
HACTYMHUMH [IiSIMHU, CIpUsitour GOpPMyBaHHIO 3al[iKaBJIeHOCTi Ta 3a/1y4e-
HOCTI B Ipoueci NpUAHATTS pilueHHs [7].

[lig yac 3icTaBHOr0 aHas1i3y MU 3'sICyBaJIH, 110 HAMYACTOTHILIUMH
cnoco6aMy nepekjazy JieKceM B MApKETUHTOBUX TEKCTAX € TPAHCKO-
JlyBaHH{, a TaKoXX TpaHcpopMalil peueHb, 0COGJIUBO NOPAAKY CJIB,
TOZI fIK AJIs NepeKJ/aJly Ha3B HaldacTille BUKOPHUCTOBYEThHCS KaJlb-
KYBaHHS Ta TPaHCKOJLYBaHHSI.
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Hama JOCHIAHUIbKA NepCneKTuBa I0JiAra€ y nogajablioMy BHU-

BYEHIi CTPYKTYPU MapKeTUHIOBUX TEKCTIB, IX CTBOPEHHS Ta aHIJIO-Y-
KpalHCBKOT' O IIepeKJaay.
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CIIOCOBH MEPEJIAYI PEAJITH I KBA3IPEAJIIA
ITPU NEPEKJIAZI TEKCTIB ?KAHPY ®EHTE3I

Kucna K. B., IsaxHeHko A. O. (KaHO. ¢inon. HayK)
Xapkiecokili HauioHanbHUl yHisepcumem imeHi B. H. KapasiHa
(kagpedpa nepexknadosHascmea imeHi Mukosnu Jlykawa)

CTaTTa npucBsAYeHa AOCNIAKEHHIO nepegadi cneundidyHoi NeKCUKK
aHpy deHTesi — peaniit Ta KBasipeanii, Ha NPUKAAAT YKpaiHCbKOro nepe-
Knaay pomany k. ApmeHTtpayT “Blood and Ash”. [jocnigeHHa nokasano,
LLLO Ui NiHrBICTUYHI ABMLLA € ePEKTUBHUM IHCTPYMEHTOM CTBOPEHHA bara-
TOLWapOBOro Ta aTmochepHoro cBiTy TBopy. KinbKicHMI aHani3 nepeknagy
NnokKasas, Wo HalyacTiwe Ans nepegadi peanii Ha yKpaiHCbKY MOBY BMKO-
puUcToByBanoca KanbKyBaHHA (41,8%), To4i K ANA KBasipeanin — TpaHCKo-
nayBaHHA (38,7%).

Kntoyoei cnoea: keasi-peanis, «Kpoe i monin», nepeknad, nepexknaoa-
UbKa mpaHcopmayis, nepexkanado3Hasyuli aHAI3, peanis, peHmesi.

Kysla K. V., lvakhnenko A. O. Ways of transferring realia and quasi-
realia while translating fantasy. The article deals with the study of
transferring specific vocabulary of the fantasy genre, i.e. realia and quasi-
realia, on the material of : “Blood and Ash” by J. Armentrout and its
Ukrainian translation. The study has shown that these linguistic phenomena
are an effective tool of creating a multilayered and atmospheric world
of the novel. The quantitative analysis of the translation has shown that
calquing (41.8%) was used most often to transfer realia into Ukrainian,
while transcoding (38.7%) was used for quasi-realia.

Key words: “Blood and Ash”, fantasy, quasi-realia, realia, translation,
translation analysis, translation transformations.

CboroaHi peHTe3i € UM He HAUMOMYJISAPHIILIUM )KaHPOM XYA0KHbOT
JliTepaTypy, i BiH HaM GBI IUPOKO NpeACTaBJIeHUH aHIVIOMOBHUMU
TekcTaMu. Lle 6araTo B 4OMy 3yMOBJIEHO THM, 1[0 CIO’KETU OCTaHHIX
CArarTb KOPiHHAM KeJIbTChbKOI MidoJiorii Ta cepeiHbOBIYHOI TOTHKH.
Taki TBOpHU JOCUTH CKJIALHO NiAAAKTHCA NEPEKIAAY, OCKIJIbKU BOHU
PACHIIOThH peasliiMU Ta KBasi-peasissMy. Bak/MBICTb BU3Ha4YeHHA
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B/IAJIUX CIIOCOGIB mepejayi peaJsiil i kBasi-peasiii Ha MaTepiasi aHa-
JIi3y cydacHUX YKpaiHOMOBHUX MepeKJ/aJliB TBOPiB xKaHPy deHTe3,
NOIIYK ONTUMaJIbHUX NMepeKaaJalbKUX pillleHb 3yMOBJOKThL aKTy-
QJIBHICTB HAIIOTO AOCTiKEHHS.

006’eKTOM AOCTiAXKEHHS € NPo6JIeMU NepeKJIaay TBOPIB XKaHPY
deHTe3I.

IIpeagmeToM JOC/IiAKEHHA € cnoco6u nepeiayi peasiit i kBasi-pe-
aJliii B yKkpalHCbKOMY NepeKJIaZi XyZ0KHbOI0 TBOPY *kaHpy deHTe3i.

MeTo10 p060TH € BUSBJEHHS COCO6GIB mepefaydi peasiil i kBa-
3i-peastiéi B ykpaiHOMOBHiH Bepcii pomaHy «Blood and Ash».

Marepiasiom goC/IiAKeHHs cyryBasiu poMaH />k. ApMeHTpayT
«Blood and Ash» i Hioro ykpaiHCbKHI nepekJiaji, BUKOHaHUH Mapi€eto
[Myxnin.

MeToau focaigKeHHA. Y npoiieci po3B’i3aHHSA MOCTABJIEHUX 3a-
BJIaHb Y po60Ti 3aCTOCOBAHO TaKi MeTOAU: ducmpubymusHuli aHaiz -
JUIS cerMeHTallii TeKCTy Ta ileHTUdikallil IeKCHYHUX OUHUIb; KO2-
HIMUBHO-CEMAHMUYHUU aQHAAI3 — AJis BUABJIEHHS MOBHO-BHpaXKaJlb-
HUX 3ac00iB B aHaJ/1i30BaHUX TEKCTaX; KOPNycHUll aHa.i3 — JJist J,o06opy
MOBHOTO MaTepiaJly; hepek/s1ado3Has4ull NOpIeHANbHUU aHAAI3 — IS
BU3HA4YeHHs1 CcrocobiB nepefadi peasiit i kBasi-peasniil; kKiabkicHull
aHa.i3 — AJis1 BU3HAYEHHS CIIBBiHOLIEHHS CHOCO6IB BiATBOpPEHHS
peauiiii i kBasi-peaJiil.

(PaHTacTHYHa JiTepaTypa € CKJIaAHUM i HEOLHOPIAHUM SIBUILEM,
sIKe, Ha [[YMKy BUYEHHX, pellpe3eHTYETbCS Yy Tpbox HiArpynax. Tak,
[1. CTy>kyK BBakae, 10 [0 UX TPbOX TPyI HaJiekaTh: BJacHe daH-
TACTHKA, 110 MOKe OYTH KBaJlipikoBaHa sIK 3arajibHUM JiTepaTypHUN
npuiioM, 260 SIK MeTa)KaHPOBA MiArpymna 3 TeMaTUYHMMH PisHOBU/IA-
MU GaHTACTUYHOTO Ta GAaHTACTUYHOI0-4y/leCHOT0, HayKoBa daHTac-
THUKa Ta peHTe3si [6, c. 8].

Y «JliTepatypo3HaBuiil eHuukJjonexii» 0. KosaniBa HaykoBa
daHTaCTHKA BU3HAYAETHCA K «eMiuHi TBOPHU, B AKUX BUCBITIIETHCS
HayKOBO-TEXHIYHMWU MNOTeHIiaJ, peasli3yeTbCAd yABJEHHA NHUCbMEH-
HUKa PO BiggasieHe MalOyTHE IUBiJi3allii, posib KibepiB, KOHTAKTH
3 103a3eMHUMHM IMBiai3alisgsMu Toio» [4, c. 106].

«JliTepaTypo3HaB4Ya eHLUKJOMNEJiA» pelpe3eHTYE TaKe BHU-
3HayeHHd xapy ¢peHTesi: «DeHTe3i (aHrI. fantasy ifes, BUrajka)
- JKaHPOBUH pi3HOBU/J, QpaHTACTHUKHU, B IKOMY IO€JHAHI 3 peaJic-
TUYHOK Hapalli€lo, 3MajJbOBYIOTbCA BipTyaJibHI CBITH i3 cepep-
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HbOBIYHUMHU peasliiMH, HETEXHIYHOW IcuxoJioriero. Taki TBopu
He NiJJArarTb JIOTIYHOMY TJIYMa4eHHIO K HaJIeXHI J0 HayKOBOI
danTactuku» [4, c. 530].

CTOCOBHO 4Yacy BUHHKHEHHS XaHpy ¢eHTe3l JyMKM BYEHUX
pisHAThCA. O. [lepkadoBa Ta C. YIIHEBUY CTBEPPKYIOTbh, 1[0 BUTOKU
¢denTesi gatyioTh XVIII cT, konu roruyHa Jjitepatypa XVIII cT. no-
Jinuyacad Ha HaykoBy ¢daHTAcTUKy, ¢peHTe3i Ta JiTepaTypy »KaxXiB.
[bxepesbHOW 623010 ¢eHTe3i BUeHi HAa3WBAIOTh QOJILKJIOPHI Ka3KH,
eMniyHi cary, cepe/JHbOBIYHI repoidHi MicHI, EBpONENChbKI JULAPChKI
pomanu [19, c. 24].

HaTtowmicTh I. KpaByeHKO Ha3uBa€ 6isbll Mi3Hi Yacu BUHUKHEHHS
»KaHpy, 3a3Hayaroyy, 1o Horo GopMyBaHHSA y XYL0XHIiH JiTepaTypi
noyvasiocs Ha 3/1aMi XIX-XX cT. [5].

OAHUM i3 ICKpaBHUX eJIEeMEHTIB TEKCTIB »kaHpy deHTe3i € peaJil
Ta KBasi-peaJii. Bosrapceki nepeksnaznosnasni C. Biaxos Ta C. ®Jio-
PiH IPONOHYIOTh TaKe BU3HAYE€HHA peaJsiiil: «peasil - Lie c0Ba i cyo-
BOCIIOJIy4YeHHS1 HapOJAHOI MOBH, fKi BijoOpaaloTb HallMeHYBaHH:
npeJMeTiB, IOHATb, ABUIL, XapaKTepHUX AJs reorpadiyHoro cepefo-
BUIIIA, KYJIBTYPH, MaTePiaJIbHOTO MOGYTY ab0 CycHiJIbHO-iCTOPUUHUX
0CO6JIMBOCTEN Hapojy, Hallii, KpaiHH, MJeMeHi, i AKi, TAKUM YHUHOM,
[OCTAOTh HOCISIMM HaIiOHAJbHOTO, MiCL[eBOro abo iCTOPpUYHOTO KO-
JIOPUTY; a OTKe, He MOXKYTb OYTH INlepeK/aJieHi «Ha 3arajJbHUX 3aca-
Jlax», TOMY 10 BUMararTb 0C006JIMBOro niaxoay» [1, c. 37].

3rifiHO 3 BU3HA4yeHHSM, sike nponoHytTh 0. KapauyH i 1O. Ili-
BEeHb, «KBa3i-peauil — C/J10B3, SIKi BXXUBAKTbHCS Ha IO3HAYEHHS peailil,
CXOKUX y 3iCTaBJIOBaHUX KyJbTypaxX 3a OCHOBHMMH O3HaKaMH, aje
BiAMiHHUMU 3a ApyropsagHUMEU» [3, c. 126].

Peasii y pomani /I>k. ApmeHTpayT «Blood and Ash» BUKOHYHOTh
JleKiJibka QyHKLi: BOHU MOXYTb llepeiaBaTH NPUPOAHUH, coLlia/ib-
HO-TIOJIITUYHUH, ICTOPUYHUH, TOOYTOBUU KOJIOPUT.

My family originates from the farmlands not too far from Pompay,
before the area was destroyed and became the Wastelands we know
today. — Most poduHa noxodums i3 CilbCbK020Ch0JAPCLKUX 3eMe/lb He
Hadmo daseko gid [lomnesi, 3 mux uacie, Koau ma Micyegicms uje He
6ysa 3HUWeHa U He cmaaa mumu [lycmuuwjamu.

B ykpaiHcbkOMy nepekJiaJii JaHa KBa3i-peasis nepesaHa sik IIy-
cmuuwyj: e reorpadiuyHa peaJis, cnocibé BiATBOpeHHs — KaJbKyBaHHS
[8, c.72].
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CycnisibHO-NIOJIITHUYHI Ta icTOpUYHI peauii, Taki Ak King, Queen,
Duke, Duchess, Lord, Lady, Royal Guard, Court, gentleman MalwTb BiJi-
cuJIKy Ha CepeiHbOBIYYS, TPU [IbOMY aHIJIIMCBKE.

B ykpalHcbkOoMy MepekJaZi AaHi peasil nepenawTbca Tak: Ko-
poab, Koposaesa, Iepyoe, I'epyocunsi — KajabKyBaHHA, Jlopd, Jledi -
TpaHCKoyBaHHSs, Koposigcbki eapmosi - rinepoHiMiuHe nepeiiMeHy-
BaHH4, 08Ip — KaJIbKyBaHHS, dx#CeHmM/1bMeH — TPAHCKOLyBaHHS.

AJKOTOJIbHI Haloi, AKi BXXUBaIOTb I'epol pOMaHy, He € 03HAKOIO
cepeHbOBiYHOro mnepiogy. Tak, repoins y «UepBoHiil nepauHi» m'e
irpucTe maMnaHchbKe, sike nomupusiocs B EBpormi Bxke B HoBi yacu:

I quickly looked away as I took a sip of the bubbly champagne -
A weudko sideepHynacs, 3pobuswU KOBMOK MpoXu KOH0Y020 WaM-
naHcvKkozo. [8, c. 11]

B ykpaiHCbKOMY nepekJiajii peaslid nepefaeTbcs AK mpoxu KoJr-
Ye wWamnaHcvke — e Oo6YyTOBA peaJlisl, Coci6 BiATBOpPEHHS — OMHUCO-
BUU nepekJiaj,.

®yHkuil KBasi-peasiii y TBopax xkaHpy ¢deHTe3i € Ay»e pi3HO-
MaHITHUMU. AHaJli3 HayKOBOI JliTepaTypy MOKa3as, 110 AOCHIJHUKU
BUOKPEMJIIOIOTh LIHPOKe K00 PyHKIINA. Halbinbln 4iTKy i 3pydHy
kaacudikaniro npononyoThb O. Tkauuk i €. [leTpyk. Y AyxKax HaBe-
JleHO MPUKJIaIU 3 MaTepiany AocaiKeHHs i MpoaHasi30BaHO Crocio6
nepezadi yKpaiHCbKOI MOBOIO:

- CTBOpPEHHA MicueBoro abo icropuuHoro kosoputy (War of Two
Kings - BiliHa deox kopoie, KaJlbKyBaHHS);

- CUMBOJI YOTOCh a60 ast03is Ha U[0Ch (Ha3Ba 6i6/ioTeku y 3aM-
Ky - Atheneum - AmeHym, TPaHCKOAYBaHHS);

- Mo3Ha4YeHHs 06’EKTIB Ta i ABUII He icCHyr04YOoTO CBiTY (Ha3Ba Ko-
posiBCTBa, y IKOMYy BifioyBatoThcst noaii — Kingdom of Solis - Koposis-
cmeo Couic, Hanieka/bKysaHHs (0fHA YacTHHA KaJbKYETbCS, a iHILIA
NiJITa€EThCS TPAHCKO/IyBaHHIO)),

- CTBOpEHHA WITY4YHOI, BUraZlaHol MUCbMEHHUKOM MOBH
(Ascension - Bo3sHecinHs, KanbKyBaHH:A) [7, c. 172].

HasBa sticy Blood Forest, 1110 0TOYy€E MiCTO, aCOLil0ETbCS 3 HeOe3-
11eKo010, 60 yCi, XTO Z10 HbOTO NOTPANMB, TUHE:

They found Finley this eve, just outside the Blood Forest, dead -
Yuopa sseuepi 6i15 Kpusaeozo aicy 3Hatiwau PiHai, Mepmeozo.

KBazi-peaniss KpuBaBuii jiic € TonoHiMoM (reorpacdiyHa kBasipe-
asis), cnoci6 BiATBOPEHHS — KaJbKyBaHHsA[8, c. 4].
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@yHKIi] BUKOPpUCTAHHS peasiil i kBasi-peasiii y Xy[oXHix
TBOpax aHpy PpeHTe3i N0JATal0Th B TOMY, 1l0 BOHU Ilepe/laloTh
HallioHaJIbHO-KYJIbTYPHUH KoJ0pUT (peaJtii) i popMyoTh HEMOB-
TOPHY aBTOPCbKY KapTHUHY BUTaJlaHOTO ippeasbHOro cBiTy (KBa-
3i-peautii).

BucHoBKHM. BuBYeHHA TekcTy poMaHy /[I)k. ApMeHTpayT
«Blood and Ash» nmoka3saJio, ujo peaJii i kBasi-peaJiii y pomaHi €
03HAaKOK XMMEPHOI'0 NOENHAHHA PI3HUX 4aciB i KyJbTyp. YCbO-
ro y pomadi 6yso BusiBjseHo 119 peaniit. Hatyacriue (41,8%)
BOHM IlepejaBaJjiucs crnocoboM kKaabKyBaHHA. oo cnocob6is
BiATBOpEeHHs KBasi-peasiil, KiJbKiCHUM aHaJi3 MoKasas, 10
HaW6i/Jbll MOMWIMPEHUM CHOCOOOM INepeKsasy € TPaHCKOAYBaH-
He (38,7%). Moro 4acToTHICTb MOB’A3aHa 3 THM, 1[0 HePeBaXKHO
[[UM CIIOCOOGOM MepefaloThCsl aHTPOMOHIMHU, AKUX 6araTto cepej
KBa3i-peasii.

IlepcnieKTUBY B0OAYaEMO y NPOBEJEHHI MOTJIHUOJEHUX [OCITi-
JDKeHb 3 Tepeadi peasiii Ta KBa3i-peaJsiii y TBopax aHpy deHTe3i,
HaIpUKJa/J MOPiBHAJbHUM aHasi3 KiJIbKOX MepeKJajliB 04HOTO Po-
MaHy, 1110 J03BOJIUTh BUABUTH Pi3HOMAHITHI cTpaTerii Ta nigxoau Lo
BUpIillleHHS I1iei Tpo6/IeMu.
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CIIOCOBM BIATBOPEHHSA META®OP Y IMCKYPCI IIEALIIT
(HA MATEPIAJII IJIAT®OPMU TED)

KopseiHa A. B, TaweHKo I. B. (KaHO. ¢inon. Hayk)
Xapkiscokuli HayioHaneHuUll yHisepcumem im. B.H. Kapa3siHa
(kagpedpa nepeknadosHaecmesa imeHi Mukonu Jlykawa)

CTaTio NMPUCBAYEHO [OCNIAMKEHHIO BiATBOpeHHA meTadop sAK nepe-
KMlafaubKuX TPYAHOLLIB Y ANCKYPCI igealLlii, 3aCTOCOBAaHUX Y aHI/TIOMOBHMX
npomoBax cnikepis naat¢opmu TED. Po3rnsHyTO 0COBAMBOCTI METOAIB i
npuiMomis aHanisy metadop A0CNiAKYBAaHOrO maTtepiany. Y cTaTTi BUCBIT-
JIeHO OCHOBHI acnekTu Toro, Ak meTadpopu BUKOPUCTOBYIOTLCA A1A nepe-
bavi CKnagHux igen, GopMyBaHHA €MOLIMHOrO BM/IMBY Ha ayamMTopito Ta
3abe3neyeHHn baratodyHKLiOHaNbHOTO 3B’A3KY MiXK AonoBigayem Ta ay-
LUTOPIEID.

Knrouosi cnosa: ayoumopis, ouckypc ideauii, memadgpopa, nanamgop-
ma TED, nepeknao.

Koryagina A. V., Tashchenko G. V. Ways of reproducting metaphors
in the discourse of ideation. The article focuses on the study of rendering
metaphors as translation difficulties in the discourse of ideation used in
English-language speeches of speakers of the TED platform. The methods
and techniques of analyzing the studied metaphors are considered. The
article highlights the main aspects of the way metaphors are used to
convey complex ideas, to form an emotional impact on the audience and
to ensure a multifunctional connection between the speaker and the
audience.

Key words: audience, ideation discourse, metaphor, TED platform,
translation.

MeTadopa — K/I1040BUH IHCTPYMEHT KOMYHiKallii, 0COGJIMBO Y BU-
cTynax igeaniiHoi cnpsimoBaHocTi, 30kpeMa TED Talks, ge BakiuBO
MPOCTO ¥ 3p03yMisio NepefiaTy CKJIAJHI ifel mupokii ayauTopii. Bona
BUKOHYE POJIb KOTHITUBHOTO Ta PUTOPHUYHOr0 3aC00Y, 1110 MOJIETrIIYE
COPUMHATTA U 3amaM’siTOBYBaHHA iHdopMarlil, CTBOPIOIOYH 3B’sI30K
MK aGCTPaKTHUMU MOHSATTSMU Ta 0COGMCTHUM JI0CBiIOM CJ1yxadiB.
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AKTyaJBHICTB JOCJifKeHHsI c10cobiB BiTBOpeHHA MeTadop
Yy KOHTEKCTI JUCKYpCYy ifeanil noJsArae y MoXJUBOCTI IIpoaHasisy-
BaTU epeKTUBHI cTpaTerii KOMyHikalil, siki nonyaspu3ywTb HOBI
izel Ta KOHLenLii, 0 ACKpaBO JEeMOHCTPYETLCA CIIiKepaMHu IJiaT-
dopmu TED 3az/151 nepekoHaHHSs, IOSICHEHHS Ta CTBOPEHHS eMO-
1iiiHOTO edEKTY.

XapakTepHi pucu auckypcy ifeanii Ha nmiaatdopmi TED Bkitoua-
I0Th KiJIbKa BaXX/IMBUX aCIIEKTiB:

1. npefctaBieHHs iHHOBal il y BucTynax TED, 3ocepemxeHux Ha
HOBAaTOPCBHKUX iZjedX y Haylli, TeXHOJIOTiAX, OCBiTi, MUCTELTBI Ta COLi-
aJIbHUX 3MiHaX.

2. cpollleHHs ckaagHuX koHuenuin. Cnikepu TED pob6usaTs a6-
CTPaKTHI iZei 3po3yMiIMMU [Jid UPOKOI ayAUTOpil 3a JONOMOTI0I0
IIPOCTHUX NPHUKJIAAiB, aHa/IOTi Ta MeTadop.

3. iHTepaKTUBHICTb Ta BIIKPUTICTh 10 HOBUX iZlell Ta KOTHITUBHE
CHpPOLIEeHHS.

HaykoBa HOBM3Ha [JOCJIiP)KEeHHA PO3LIHUPIOE YsIBJEHHS PO POJib
MeTadop y ny6/iYHUX BUCTYNAX Ta IX Bi/ITBOPEHHS B aHIJIO-YKpaiH-
CbKOMY IlepeKJiajii, 30KpeMa, BUSABJIAOYM IXHIN BHECOK Y CTPYKTYpY-
BaHHS JIUCKYpCY ifeanii Ta GopMyBaHHS NepEKOHJIUBUX apTyMeHTIB,
1110 po6UTH iHPpOopMallito O6isbI JOCTYIIHOIO TA 3aMaM’ ITOBYBaHOIO.

06’ekToM pocnaixkeHHs1 € MeTadopu y JUCKypci ifeanii y BU-
ctynax TED, a npegMeTOM ocC/1i)KeHHS — CIOCOOU BiITBOPEHHS Ta
dyHKLioHYBaHHA MeTadop y nybJiyHux BUcTynax Ha TED sk iHcTpy-
MEHTY IIOSICHEHHH Ta [IepeKOHaHHH.

Martepianom pocaimxkenns nocayxuau 50 suctyniB TED, siki 3a-
JIyYWJIM HAaUOBI/IbLIY yBary ayuTopii Ta MiCTATh 3HA4YHY KiJIbKICTh Me-
Tadop, 1110 UIIOCTPYOTh ckaafHi ijel. [lnatdopma TED crana mxepe-
JIOM JJaHUX JIJIs1 IOCTi>KEHHS], OCKIJIbKY Il BUCTYNH € 3pa3kaMu edek-
THUBHOI KOMYHiKalil CKJIaJHUX ifiel /151 LUPOKOoi ayauTopii, 4acTo 3a
JloroMorow Metadop.

MeTo10 foCi/PKeHHS € BUABJIEHHS Ta aHaJ/li3 TUIIOBUX MoJieslel
nepeksany Metadop, ki BUKOpPUCTOBYIOTbcA ciiikepamu TED pnsa
Bizyausizalii abCcTpaKTHUX MOHSATb, CTBOPEHHS €MOIiIHHOTO 3B’SI3KYy
3 ayMTOpIi€l0 Ta NepeKoHaHH4 11 y CBOIX iiedx.

J1s [oCATHEHHS MeTH AOCJipKeHHs1 OYy/I0 3aCTOCOBAaHO KOMII-
JIEKCHUH MiAXiJ MeTo/iB JoC/ipKeHHs, 1110 BK/II04YaB:
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1. /luckypcuBHUM aHaJi3: BUBYEHHS poJii MeTadop y CTPYKTYpy-
BaHHI ny6JiuHUX BUCTyNiB Ha m1aTdopmi TED, 3 MeTor0 BU3HaUEHHS
ixHIX QyHKLi} Ta BIJINBY HA 3arajlbHUM 3MiCT BUCTYILY.

2. KOrHiTUBHO-JIIHIBICTUMHMU aHaJsi3: BUBUYEHHS KOTHITUBHUX
MPOIIECIB, 1110 JIeXKaTh B OCHOBI po3yMiHHS Ta iHTepnpeTalii MeTadop
AYAUTOPIEIO, @ TAKOXK IX BiATBOPEHHS.

3. [IparMaTu4yHU aHai3: JOCTiPKEHHS MParMaTUYHUX QYHKILIH
MeTadop, 30kpeMa iXHbOI poJsi y popMyBaHHI eMOLiHOTO BiAIYKYy
ayAUTOPIl, CTBOPEHHI NePEeKOHJUBUX apPTYMEHTIB Ta JOCATHEHHI KO-
MYHiKaTUBHUX LjiJIEN ClliKepa.

Juckypc imeanii BUKoHye QyHKIIii mepeadi iHpopmariii, 3HaHb
Ta ifed y KoMmyHikanii. 3asexxHo BiJi iHTeHI1il MOBIS BiH o6GuUpae
cTparerii, 110 A03BOJIIIOTb KOMY JOCATTU NOTpi6HOI MeTH. Komy-
HiKaTWUBHa CTpaTerid O03HA4ya€ CBioMUH TJaH abo MiAXiA, AKUU
BUKOPUCTOBYETLCS JIIOABMU [JJI51 JOCATHEHHS] e(PEeKTUBHOTrO CIiJj-
KyBaHHS B Pi3HUX KOHTeKcTaxX. BoHa mepes6adyae Bubip Bigmosij-
HHUX METOZiB, IHCTPyMEHTIB Ta TeXHIK JJid nepejadi NOBiJOMJIEHD,
CIIPUSIHHSA PO3YyMiHHIO Ta MO/0JaHHSA MOXJIHWBUX 6ap’epiB. KomyHi-
KaTUBHI cTpaTerii MOXyTb 6yTHU Bepb6aJbHUMH, HEBepOAJTbHUMU
260 MUCbMOBUMHU i BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJIs1 IOCATHEHHSI KOHKPET-
HUX Liseit. ¥ Buctynax TED BUKOpPUCTOBYIOTbCA pi3HI KOMyHIiKa-
TUBHI cTpaTerii: iHpopMaTHBHA, NOSICHIOBAJIbHA, apryMeHTalilHa,
eMOIliiHa, CTpaTerisi ryMopy, aneJsisiii 10 aBTOpUTeTy, MeTadop Ta
aHaJIoOTiH TolLO.

KpuTuunuil aHani3 fociiPkeHb AUCKYpCy ifearntii Ha matdopmi
TED mokasye, 1mo Metadopu piJko BUCTYyNAIOTh OKPEMUM 00’€KTOM
BUBYeHHs. binbuiicte pobiT $oKycyeTbcs Ha MyJbTHMOZJAJbHOCTI,
PUTOPUYHHUX IPUKAOMaX i COLiaIbHO-MOJIITUYHUX acClleKTax, JIUIIE N0-
6iuHO 3raJytour MeTadopHu sIK iHCTPYMEHT KOMYHikanii. HanpukJian,
Jiang i Lim [4] aHani3yioTh MysibTUMOAaIbHY opraHidauito TED Talks,
KOHI[EHTPYIOUMCh Ha Bi3yaJIbHUX Ta Bepba/ibHUX 3ac06aX KOMYHiKa-
uii. Masi [5] anazisye rymop y TED Talks ik puTOpU4HUM iHCTPyMEHT.
Drasovean i Tagg [3] mocaimkyoTb MoBY cosifapHocTi y TED, ne ak-
LeHT 3p06JIeHO Ha eMOL[iHHOMY BILJIUBi MOBH, a MeTadOPH PO3IJISAHY-
TO IOBEPXHEBO TOLLO.

TepMin «MeTadopa» MOXOJUTH Bijj PelbKOro CA0Ba, L0 O3HA-
Yyae «lepeHeceHHs», OCKIJIbKY 1lell MexaHi3M mnepe/ibadyae nepeHoc
ceHciB 3 ozHiel cdepu fo iHwWoOI. IcTopis gocaipxenHs metadop BU-
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KOPHCTOBYE LIMPOKUHM CIEKTP MiAXOAiB, BiJy KOTHITUBHOI JIIHIBiCTU-
KU 10 COLLiaJIbHOTO KOHTEKCTY IX BUKOPUCTAHHA.

IcHye kinbka cTpaTeriii nepeksiany metadop:

1. [IpaMuU nepekJaji: BUKOPUCTOBYETHCS, KOJIM MeTadopa Mae
eKBiBaJIEHT y 11iJiIbOBil MOBi Ta CIPUUMAETHCSA MPUPOIHO.

2. AjanTauis: nepeksaZady MoXe aJanTyBaTH MeTadopy, BUKO-
PUCTOBYIOUM BiJINOBiIHHUM 06pa3 abo aHAJIOT y MOBI IepeKJIaay.

3. Po3’sicHeHHs: Jie epekJiaZiay MoXke 06paTH LIsSAX pO3’siCHEHHS
MeTadopy, 110 TOTPeOYE GiNbIIT TIMOMHHOT0 aHAJIi3y 3MiCTY OJUHUII].

Y 1isioMy, NpakKTUYHUH aHaJIi3 6a3yeTbCSA Ha Po3MoAiai MeTadop
Ha KOHBEHIiliHi Ta aBTOPChHKi.

KonBeH1iliHi MeTadopu - 1ie 3araTbHONPUNHATI MOBHI BHUpa3y,
SIKi BAKOPUCTOBYIOTbCS B IOBCAKAEHHOMY XUTTI Ta CTa/Id YaCTUHOIO
HalllOro KOJIEKTUBHOIO MOBHOr0 AocBify. KouBeHniiiHi metadopu
JIETKO 3p03YMiTH 3aBJsKH iX 3aKpinyieHOCTi y MOBHOMY GoHzi. s
NepeKJIaiaviB 1e CIpOoILyE poOOTY: CHiIbHI KOHIENTH Ta JeKceMHU
JIETKO 3HAWTH Y CJIOBHUKAX YU 6a3ax JaHUX, 10 A03BOJISE alaNTyBa-
THU IX 3 MiHIMaJIbLHUMHU 3MiHaMU.

Hanpukanag, “Gossip — washing bones” [8] («IlniTku - nepeMuBaH-
Hsl KICTOYOK») — CHUTYyallisl, KOJH JIIoJU OGroBOPIOIOTH iHLIMX 3a iX-
HbOIO cHOI0. Taka MeTadopa 3acyPKye MJIITKY, CHOHYKAI4UH ayAu-
TOPil0 KPUTUYHO CTAaBUTUCH [0 LIbOTO SBULIA K B aHTJIIKCBKIN, Tak
i B ykpaiHcbkild MoBax. OTKe, BiiITBOpeHHS MeTadpopu SIK «IepeMu-
BaHHS KiCTOYOK», CTBOPIOE ICKPaBUW HEraTUBHUN 06pas, 110 LiJTKOM
3HAMOMUU YKPaiHOMOBHOMY YMTa4eBi.

“Broken heart” [7] («po36uTe cepiie») nepeaae rmMu60KAN eMo-
LiMHUN 6iJib, TOB'sI3aHUN i3 BTPATOIO, pO3UYapyBaHHSIM YU CTPECOM.
BoHa € yHiBepca/JlbHUM CHUMBOJIOM CTPaKJaHHf, 3p0O3yMiJIUM y pi3-
HUX KYJIbTYPaX, i B lepekJajii He noTpebye afanTauii. Bupas BUkIu-
Ka€ CUJIbHY eMOLiMHY peakliito, IOCUJIIIYY eEMIATII0 Ta CTBOPIOKYHU
Bi4yTTA CHiMBLHOCTI y MepexxuBaHHi CKJIaZHUX MOMeHTiB. Moro zo-
peyHO BUKOPHUCTOBYBAaTH y BUCTYIAX, TBOpax i po3MoBax, 1106 mij-
KpeCJUTU eMOLIHHICTb MOBIJOMJIEHHS.

BifiHOCHO KOHBEHI[IHHO MOXKe BBaXKaTHCS i HacTymHa MeTadopa,
1110 MOB’AA3y€ 3BYKOBi XBUJIi My3UYHOT'0 iIHCTPYMEHTY 3 JIFO/ICBKHUM T'0J10-
coM. “The human voice is the instrument we play” [8] («J/lrogcbkuii ros1oc -
iHCTpPYMEHT, Ha IKOMY MU I'PAEMO») MpPe/ICTABJISIE JIIOJCbKUN T0JI0C K
My3WYHUW IHCTPYMEHT i3 MOTYKHUM IOTEHLia/IoM BUpa)keHHs. BoHa
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NiZIKPECIIIE, 110 TOJIOC — e He JIMIIe 3acib CNiJIKyBaHHS, a ¥ iHCTpy-
MEHT BILIMBY, 3/JaTHUN BUKJIUKATH eMollil Ta dopmyBaTu AyMKu. Lleit
06pa3 3aKJIMKaE 10 YCBiJOMJIEHOTO BUKOPHUCTAHHS T'0JIOCY, 0COBJIUBO Y
ny6/IiYHUX BUCTYIAX YM CIiBi, le BAPA3HICTb i BIVIMB MalOTh KJIIOYOBE
3Ha4YeHHs. 3BaXKal04M Ha Te, 10 iZiess B 0OCHOBI MeTadopH € JOCUTb YHi-
Bepca/IbHOIO, ii lepekJiaj, He CTAHOBUTb 0COOJIMBUX TPY/HOILIB.

JocuTb po3noBclo/P)keHO0 Hapasi ctasa i Metadopa “Brain is like
a muscle” [1] («Mo3ok cxoxuil Ha M’'si3»). BoHa nopiBHIOE MO30K i3
M’'si3aMH, fIKi IOTPeOYIOTh PEryJsipHUX TPEHYyBaHb [JJis 3MiljHEHHS i
pO3BUTKY. BoHa mifiKpecIo€, 110 iHTeJeKT MOXKHA BA,OCKOHATOBATHU
yepe3 NOCTiIMHI 3ycu/s, Taki 1K HaBYaHHA YW pO3B’sI3aHHA 3a/ad.
Lleit 06pa3 MOTUBYE TPeHYBaTHU PO3yM TaK CaMo, K TiJo, HaraAywo4u
IIPO BaXKJIMBICTb PO3BUTKY [IJ1S JOCAATHEHHS YCNiXy B HAaBYaHHI, po6o-
Ti Ta »KUTTI. BpaxoBy104M po3n0OBCIOKEHICTD ile! 10[0 HelpoIiac-
TUYHOCTI, 3a3Ha4yeHa MeTadopa Bxke Haby/1a BUCOKOT0 PiBHSI KOHBEH-
LiMHOCTI 5IK y BUXiAHIH, TaK i y 1i/1bOBil MOBI.

ABTOpChKi MeTadpopu — Lie MeTapOpH, CTBOPEHi OKPEMUM aBTO-
pPOM [1J11 KOHKPETHOTO TBOPY ab0 BUCTYIY, IKi He € 3araJlbHONPUIHS-
TUMU 260 TPaJULiIHHUMU V¥ MOBi. BOHU BUPI3HAIOTHCSA OpPUTiHAJbHI-
CTH, YHIKa/JIBHICTIO Ta CUJIBHUM €CTEeTUYHHUM YMU €MOLIiMHUM BILJIH-
BOM, BUKOPUCTOBYOYHM HECTAHAAPTHI 06pa3u i KOHTpACTHI aconjiauii
[l llepe/iadi aBTOPCbKOI'0 6ayeHHs.

MeTadopa “The sound of the washing machine is a waltz” [9] («3Byk
IpajbHOI MalllMHU - Lie BaJbC») HaZla€ 3ByKaM M0OYTOBOI TeXHIiKU
MY3UYHUU XapaKTep, NOPIBHIOKWYHU iX 3 PUTMIYHUM BajibcOM. BoHa
niKpecJIoE, 0 HaBiTh y 6YIeHHUX pevyax MOXKHa 3HAaHUTH rapMOHIi0
Ta Kpacy, J,0/lal0u eCTeTHUKH B MOBCSK/eHHe XKUTTs. Llel 06pas cro-
HYyKa€ 3BepTaTH yBary Ha JieTaJli, 1epeoCMHUCII0BATH 3BUYANHI 3BYKH
Ta 3HaXOJAUTH B HUX NPHUXOBaHYy MeJIOAIWHICTb. B ykpaiHCbkili MOBI
NOPIBHAHHSA 3 BaJIbCOM 3a/IMIIAETbCS peJieBaHTHUM, NiJKPeCI0I04U
IHKOHT'PYEHTHICTb 3a3Ha4€HUX 3BYKIB.

MeTtadopa “Hidden chorus” [9] («IIpuxoBaHU XOp») MPeICTAB-
JISIE MOBCAK/AEHHI 3BYKM AK HEBUJUMMH XOp, 10 3a3BUYaAM JIMIIA-
€TbCSA HemoMiyeHUM. BoHa coHyKae ciyxadiB 3BepTaTH yBary Ha
HaBKOJIMUIHI 3BYKH, yCBiJOMJIIOIOYH IX K BaXK/JIMBY YaCTUHY HalloO-
ro COpUMHATTSA CBITY, sIKa A0JAa€ IMINOUMHU A0CBiAy. BykBanbHUM Ie-
pekJiaZl y 1bOMYy BUIIAJKY € LIJIKOM JAOLIJIBHUM Ta NlepeJia€ 3arab-
HY iZier0 opurinasny.
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“Whining - viral disaster” [8] («HutTts - BipycHe sMx0») nopiB-
HIOE HUTTS 3 BipycoM, 110 IBU/IKO NOMMPIOETHCS, 3apakatodu JIIOAen
i cTBoproloun HeraTuBHY aTMocdepy. lleit o6pas migKpecae Horo
PYHHIBHUM BIUIMB Ha MOPaJIbHUU CTaH CrmiibHOTU. MeTadopa dop-
My€ HeTaTUBHE CTaBJIEHHS [0 HUTTS, 3aKJIMKal4u YHUKATU HOro Ta
NiITPUMYyBaTU KOHCTPYKTUBHY MOBE/[IHKY, 0COGJUBO B TPyNOBUX 2060
ciMelHUX B3aEMO/ifX. Y HaBeJleHOMY NpUKJaAi MeTadopy nepekia-
JleHo GYKBaJIbHO, 1110 He MOpYLIYe PO3yMiHHS, Xo4ya ¢ppasa «BipycHe
JIMXO» | He € IOBHICTI0 NPUPOJHOIO JJI1 YKPATHCbKOI MOBH.

[TopiBHA/IBHI MeTadOpH BUKOPUCTOBYIOTh CXOXKICTh MiXK pi3HUMU
00’eKTaMM ZIJ1s1 CTBOPEHHS 06pasiB, 3p03yMiJIMX Ha iHTYiTUBHOMY piBHi.

Metadopa “Attention is like a control panel” [6] («YBara cxoxa Ha
NyJIbT YIPaBJiHHS») NOPIBHIOE YBary 3 aHeJJII0 KepyBaHHS, 1[0 KOH-
TPOJIKOE AYMKHY, Jii Ta CIPUUHATTSA peasibHOCTI. BoHa mokasye, sk 3a
JIOMIOMOT010 YBaru JIloJJUHA MOXe BUOUpPATH, HA YOMY 30CEPEUTUCh
i Ak pearyBaTu Ha cBiT. 06pa3 «mysabTa» MiJJKPECJTI0E€ 3HAaYEHHS yBa-
M AK IHCTPYMEHTY yIpaBJIiHHA XUTTAM, JONOMararmyu ayauTopii
Kpallje 3p0o3yMiTH il BIJIUB Ha COPUUHSATTS, pillleHHS Ta B3aEMO/IiI0
3 peasnbHicTio. [Ipu boMy nepek/ajiad BiiTBOpIOE “control panel” sik
NyJIbT YIPaBJiHHS, 10 € 61/1b1I XapaKTepHUM JJ151 L[iJIbOBOI MOBH.

Y mexax metadopu “Fear is like a disease” [2] («CTpax — 1me gK
XBOp06a») cTpaxX MOPiBHIOETHCS 3 XBOPOG6OIO, 1110 MBHUJKO MOMIMPIO-
€TbCS 1 3aTHA 3apakaTH iHmUX. llelt 06pas migKpecsI0€, 0 CTpax
MoXKe OYTH 3apa3J/IMBUM, lepeiaBaTHCs Bifl OJiHIEl JIIOAUHU A0 iHII01
i HeraTUBHO BIJIMBATH Ha [ICUXIYHUM Ta eMOLIMHUY cTaH rpynu. [lpu
[bOMY TMEepeKsIaJ[ad Ma€E MOXKJUBICTb 306eperTu opuriHajgbHe MOBi-
JOMJIEHHS, HE 3MIHIOIYH KO HY 3 11 CKJIaOBUX.

BHCHOBKHY Ta nepcneKTUBHU NMOJAAJbIINUX AOCAiAXKeHb. /loci-
JDKeHHS TiAKPEeCJII0€ BaXJIUBICTh MeTadop SIK MOTYKHOTO iHCTPY-
MeHTY KOMYHikauil. BoHu cnpouyoTh ckaafHi ifiei, pobssuu ix fo-
CTYIHUMM JAJs ayauTopii yepe3 3HailioMmi o6pasu. ¥ TED Talks me-
Tadopyu BUKOHYIOTb KOTHITHBHY, pUTOPUYHY Ta eMOLiMHY QyHKL],
JloroMararyy CTPYKTypyBaTH iHpopMarito, CTBOPIOBATH eMOLIHUM
3B’SI30K 1 MiICUJTIIOBATH apTyMeHTallilo.

OpHak, nepek/aj Metadop € CKJIaJAHUM 3aBJaHHSM yepe3 iXHI0
KYJbTYPHY Ta KOTHITHBHY cnenudiky. [y ycnimHoro nepeksany
BXXJIMBUMU € aJjalTallisl, IOSICHEHHS Ta MOIIYK KyJbTYyPHUX e€KBiBa-
JIEHTIB, 11106 36eperTH IXHE eMOolliliHe i KOTHITHBHE HaBaHTaKeHHS],
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X04a pe3yJsIbTaTH JOCJiPKeHHA | BKa3yl0Tb Ha JOCTATHIO PO YyKTUB-
HiCTb 6YKBaJIbHOTO MepekJiafy. Pe3ysibTaTu po60TH KOpHUcHi A da-
XiBLiB y IepeKJaZi Ta KOMyHiKallil, CHpUAYHU NOMyIApu3aLil cKIaj-
HUX iied y 3p03yMiJIoMy BUTJIAL].

MaiOyTHI JOCTiPKEHHSI TTOBUHHI MOTJIMOUTH Halle po3yMiHHS
TOTO, IK KyJIbTYypHI Ta collia/ibHi paKTOpHY BIJIMBAIOTh HA CIPUKHAT-
TS MeTadop, a TaKOXK BUBUMTH iXHil BIJIMB HA KOTHITHUBHI MpOIECH.
Kpim Toro, BaxJ/IMBO AOCIIJUTH Te, sIK 36eperTy 06pasHicTh i eMoLiii-
Hy culy MeTadop NpH nepeksaji y pisHUX TUNAxX JUCKYpPCY.
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BUBYEHHA AKOCTI INIEPEAAYI TEPMIHOJIOTII
Y TAJIY31 HABYAHHSA NEPEKJIAJALIBKUX TEXHOJIOTTH
I YAC INIEPEKJIAAY TEKCTIB 3ACOBAMHU
CUCTEM MAIIMHHOI'O NEPEKJIAAY

KpuseHuyk A. |., Onbxosceka A. C. (0-p ned. Hayk)
Xapkiscokuli HayioHaneHUl yHisepcumem imeHi B. H. KapasiHa
(kagpedpa nepeknadosHascmea imeHi Mukonu Jlykawa)

Y cTaTTi po3rnAfa€ETbCA NUTAHHA AKOCTI nepegayi TepmiHONOTIT y TeK-
CTax, nepeknajeHux 3a [OMOMOrol0 CUCTEM MALUMHHOTO nepeknaay
Deepl Ta Google Translate. 3aiicHeHO NOPiIBHANLHUIA aHaNi3 pe3ynbTaTiB
nepeknagis, BUABAEHO TUMW MOMMUJ/IOK Ta MpPOaHaNi3oBaHoO ixHill BNAMB
Ha TOYHiCTb Nepegayi 3micty. OCHOBHa yBara npuaineHa TepMiHONOrIYHI
TOYHOCTI Ta il POAi y HaBYaHHI NepeKnafaLbKUX TEXHONOTIN.

Knrovosi cnoea: nepexnad, cucmema MawuHHO20 riepeknady, mepmi-
HOs102i8, mexHos02ii nepeKnaody.

Kryvenchuk A. I., Olkhovska A. S. Study of the quality of terminology
transmission in the field of translation technology training using machine
translation systems. The article examines the quality of terminology
transmission in texts translated using DeeplL and Google Translate
machine translation systems. A comparative analysis of translation results
was conducted, identifying types of errors and their impact on content
accuracy. Special attention is given to terminological accuracy and its role
in teaching translation technologies.

Key words: machine translation system, terminology, translation,
translation technologies.

AKTya/IbHICTb J0C/II)KEHHS MOSICHIOETHCS TUM, L0 Cy4acHi mne-
pekJsIaJiadi Bce Oisibllle MOKJAAAThCS Yy CBOiM po6oTi Ha iHpopma-
[ilHO-KOMYHIiKaIl[iliHi TexXHOoJI0Tii, 0CKiJIbKM 6€3 HUX MPOCTO HEMOXK-
JIMBO BU>KUTHU HAa PUHKY MOBHUX NMOCJAYT. MallMHHUY [lepeKJiaj, CTaEe
OJIHI€EI0 3 HAWBAXKJIMBILINX NEepeKJIaJalbKUX TEXHOJIOTIN CbOT0leHHS.
OjHaK BiH 1e HeJ0CTaTHbO A0CIiPKeHUH 1 oTpebye aHaIi3y pisHUX
acreKTiB pO6OTH I[UX CUCTEM, 1[0 POOUTH 1[I0 TEMY BaKJIMBOI).
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OG’eKT 0C/iI)KEHHS — CHCTEMU MAUIWMHHOTO MEPEKIA/y.

IlpeagMeToM JoCaiaKeHHS € IKICTb Nepejadi TepMiHOJIOTII B ra-
J1y3i BUKJIaIaHHS NepekiaJlalbKUX TEXHOJIOTIN MpU Nepeksaji TeK-
CTiB cMUCTeMaMU MallMHHOTO NlepeKJaay.

MeTa aocCaiKeHHA — leTaJIbHO PO3TJIIHYTH SIKICTb nepejayvi
TepMiHoJIOTIl B rajsy3i BUKJIaJlaHHSA NepeKkaaZalbKUX TeXHOJO0Tii
IIpA JBOX IepekJialaX TeKCTiB CUCTeMaMH MALIUMHHOIO, MOpiB-
HSIJIBHO i3 BJIACHUM — €TaJIOHHUM IepeKJaZoM, Ha/laloUu KOMeH-
Tap Ha HasiBHICTb NOMUJIOK Ta WITpadHUX GasliB B lepeK/Iaax.

HaykoBa HOBHM3HA pPO6OTH MOJISATAE Y BUsSBJIEHHI mepeBar i
HeJI0JIiKIB piI3HMX CUCTEM MALIMHHOIO IepeKJaZy B KOHTEKCTI
TOYHOCTI nepefadi TepMiHiB. [I[pakTU4YHe 3HA4YEeHHSA JOCJi>KEHHS
MoJIsATAa€ y po3po061i peKoMeH/allii /11 BUKOPUCTAaHHS TaKUX CHUC-
TeM Yy HaBYaJIbHOMY Npolleci MalibyTHiX mepekJiaiaviB.

Marepiasiom gocaigkeHHs ctanu TekcT obcsarom 30 000 3Ha-
KiB, IPUCBSAYEHU N TeMaTHUL|i HABYaHHS MepeKJaJalbKUX TEXHOJIOTIH,
a Takok 200 TepMiHOJIOTIYHUX OMHUILB, BiIiOPAHUX i3 IbOT'O TEKCTY.
ETajsloHHU# nepekJiaj TEKCTY 6YJI0 BUKOHAHO BPY4YHY, 3 JOTPUMaH-
HAM MaKCUMaJIbHOI TOYHOCTI IlepeZadi 3MiCTy Ta TepMiHOJIOTIL.

Y pocaiKeHHI 3aCTOCOBYBa/IMCA K TEOPEeTHUYHI, TaK i eMIipUYHi
MEeTOJM /il JOCAATHEHHS MOCTaBJIeHOI MeTHU. /[0 TEOPETUYHUX METO-
JiB HaJIeXKaTh aHauli3 Ta y3araJbHEHHS JiTepaTypPHUX Kepeli, 1110 J103-
BOJISI€E BUBYMUTHU Cy4acHIi MiAX0OAW A0 OLIiIHKU KOCTI MallMHHOIO Nepe-
kJay Ta cnenudiky pobotu cucteM DeepL i Google Translate, a Takox
MOPIiBHAJIbHUU aHaJ1i3, IKUH A€ 3MOTY CIIiIBCTaBUTH pe3yJIbTaTU Nlepe-
KJIa/1iB, BHKOHAHUX 060Ma CUCTEMaMH, 3 €eTAJIOHHUM MepeKIa[0M.

EMmipuyHi MeToI1 BK/IIOYAJ/IU TECTOBUH MepeKJIa, 1o lepeabayan
BUKOHAHHS MepekJaJiiB TeKcTy cucreMaMu DeepL Ta Google Translate,
KiJIbKICHUH aHaJ/Ii3 MOMMWJIOK Pi3HUX THIIB (CyTTEBUX, YaCTKOBHX, He-
CYTTEBUX) y NepeKIa/ax, a TAKOXK BU3HAUYEHHSsI TOYHOCTI epejadi Tep-
MiHoJtorii. O1iHKa 3a cucteMoto mTpadHUX 6B MoJisiraaa y BUKOPUC-
TaHHI UIKaJIY, SIKa BPaXOBYE BILJIUB KOXKHOT'O TUILY IOMUJIOK Ha SIKICThb
nepeksiaay. CraTucTiyHa 06po6Ka pe3ybTaTiB I03BOJIM/IA BUSHAYUTH
BiZICOTKOBE CIiBBiHOIIEHHSI MPAaBUJIbHO Ta HENPABUJIbHO NepeKJiaje-
HUX TEPMiHiB, a TaKOX MOPiBHATH ePEKTUBHICTb POGOTH CUCTEM.

Cy4acHa nepekJajalbKa [Ais/IbHICTb Nepefibadyae iHTerparito iH-
dbopmaliiHO-KOMYHIKaLliMHUX TEXHOJIOTiH, fKi 3HaYHO BIJIMBAIOTh Ha
npodeciiiHy KOMIeTeHTHICTh nepek/ajada. /[0 OCHOBHUX CKJIAJ[OBUX
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KOMIIETEeHTHOCTI BXOAATH JIIHI'BICTUYHA, COLIIOKY/IBTYPHA, ICUX0JI0TYHA
Ta iHpopMarliiiHa ckJa/oBi. BUKOpUCTAaHHS CUCTEM MAllMHHOTO Iepe-
KJIaZly noTpe6ye Bij dpaxiBlsg BMiHHS MpaIfoBaTH 3 TEPMiHOJOTIYHUMHU
6a3aMu, po3yMiHHS 0COGJIMBOCTEN aJITOPUTMIB EPEKIIAJLY, a TAKOXK Ha-
BUYOK pe/laryBaHHS OTPYMaHUX TEKCTIB.

MalrHHUN epek/iaji — Ije aBTOMaTHU30BaHUM Mpoliec epeKJia-
Jly TEKCTY 3 O/JHi€] MOBU Ha iHIY, AKUU I'PYHTYETbHCS HA BUKOPUCTAaH-
Hi aJITOPUTMIB, CJIOBHUKIB Ta MOBHUX MoJiesiell. CHCTeMU MalIMHHOTO
nepekaaay NoAIATbCA Ha TPYU OCHOBHI TUIIU:

1. [IpaBuso3asexHi CUCTEMU — I'PYHTYIOTHCA Ha YKOPCTKHUX rpaMa-
TUYHUX NTPaBUJIaX Ta JIEKCUYHUX 6a3ax.

2. CTaTUCTUYHI CUCTEMU — MPALOIOTh Ha OCHOBI aHaJ1i3y BeJU-
KHX TEKCTOBUX KOPIYCiB.

HelipoHHi cucTeEMU — BUKOPUCTOBYIOTh [VIMGOKI HEHPOHHI Mepe-
Ki, AKi MOZIEJIIOIOTh MOBHHUM KOHTEKCT i 3a6e31e4yoTh BUINY SKiCTh
nepexkJany.

Cepes HaWMOIIMPEHIMIMX CYy4YaCHUX CHUCTEM CJiJ BiJ3HAUYUTH
Google Translate Ta Deepl, siki npaijoi0Th Ha 6a3i HEHPOHHOIr0 Ma-
LIMHHOTO NepeKJIaay.

[Ipo6sieMa TouyHOCTI nepejayi TePMiHIB 3a/MIIAETHCS AKTyaJlb-
HOI0, OCKIJIbKY HaBiTh HEMPOHHI CUCTEMHU MOXKYTb JONMYCKATH IOMUJI-
KW. OCHOBHI TUIIX TAaKUX TIOMUJIOK:

1. HenpaBusibHa afanTalis KOHTEKCTYaJbHOIO 3Ha4€HHA TepMiHa.

2. HeBpaxyBaHHs 0CO6JIMBOCTEN LiJILOBOI ayAUTODII.

3. BukopucTaHHSI HEKOPEKTHUX CUHOHIMIB 260 HempaBUJIbHUX
rpaMaTU4YHUX KOHCTPYKLiN.

TakyuM 4YMHOM, aHaJli3 BIVIMBY CUCTEM MALIMHHOIO IlepeKJaay Ha
AKiCcTb nepeaadi TepMiHOJIOTII MOTPeby€E eMIiPUIHOTO AOCIiPKEHHS.

EKcriepyMeHTa/IbHe LOC/IKeHHs NIpOBeZleHO Ha OCHOBI Iepe-
kJaay Tekcty oo6csarom 30 000 3HaKiB 3 HaBYaIbHUX MaTepiasiB y ra-
Jly3i nepekJiafalibKUX TeXHOJ0TiH. [l aHasi3y 6yJsio o6paHo JiBi cuc-
TeMu: Google Translate Ta DeepL. TekcT nepeksazaBcs 3a L0MOMOI00
KOKHOI 3 CUCTEM, IiCJIA 4Or0 POBELEHO OL[iHKY AKOCTI epejadi Tep-
MIHOJIOTII Ha OCHOBI €TaJIOHHOT0 NlepeKJIaZly, BAKOHAaHOT' O BpY4HY.

151 O1iHKU IKOCTi 6Y/10 BAKOPUCTAHO TPU THUIIU IOMUJIOK:

1. Tvn 1: MOMUJIKHY, L0 3MIHIOIOTb 3MICT TEKCTY.

2. Tun 2: 1OMUJIKY, 1110 MOXXYTb 3MiHUTH 3MICT 3a IEBHUX YMOB.

3. Tun 3: NTOMUJIKY, IKI HECYTTEBO BIIMBAKOTh HA TEKCT.
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AHani3 nokasas, 1o cucteMa DeepL leMOHCTpYe BUILLy TOUHICTb
nepefayi TepMiHiB nmopiBHsAHO 3 Google Translate. OcHOBHI pe3y/ibTa-
TH MOJIaHOo B Tabumni 1.

Tabauys 1
[TopiBHAHHA KiJIbKOCTi TOMHUJIOK
Tun 1 Tun 2 Tun 3 3?Faﬂ.bHa
CucrteMma KIJIBKICTh
IIOMMHJIOK IIOMHJIOK IIOMHJIOK
IIOMMJIOK
DeepL 15 20 50 85
Google Translate 22 35 65 122

['padiynuii aHai3:

1. Hali6inb11y KiZIbKicTh TOMUJIOK OO6U/BI CUCTEMU JONYCKAIOTD Y
nepezadi TepMiHiB, Jie KJHYOBY POJIb BiZlirpa€ KOHTEKCT.

2. DeepL. 3a6e3mneuye kpally ajanTtaliro a0 crnenudiyHoi Tepmi-
HOJIOTii 3aB/iIKM PO3BUHEHIN HEMPOHHIU MoJei.

MamyMHHUE TepekJaj, CTaB OJAHUM i3 HaMOiibil 3aTpebyBa-
HUX IHCTPYMEHTIB Cy4yacHUX NepekJiafadiB. BiH 3a6e3neyye BUCOKY
LIIBU/JKICTh BUKOHAHHS 3aBJaHb Ta JOCTYIHICTb AJisI KOPUCTYBauiB
pisHoro piBHsL. [IpoTe Horo epeKTUBHICTb 3HAYHOIO MipOI0 3aJ1€KUTh
Bij 3aTHOCTI cucTeM 36epiraTu TepMiHOJIOTiYHY TOYHICTB Ta Bijo-
BiZIHICTb KOHTEKCTY. ¥ IJbOMY JOCJi>KEeHH] aHa/li3y€eTbCA AKICTh Ie-
peZiadi TepMiHiB Mij yac nepekyaaay TEKCTIB, NPUCBAYEHUX HaBYaHHIO
nepekJiafallbKUX TEXHOJIOTIN, 3a JJOTOMOTr010 ABOX MOMYJISPHUX CHC-
TeM MalllMHHOTO NepekJaay: Google Translate Ta DeepL.

JocnimkeHHs BKJIKO4YaI0 nepekaaf TekcTy o6csarom 30 000 3Ha-
KiB 0600Ma CUCTEMaMH, a TAaKOX €TaJIOHHUU NepeKJiaj, BUKOHAHUU
Bpy4Hy. OKpiM 1bOro, AJ1s1 OI[iHKH TEePMiHOJIOTiIYHOI TOYHOCTI 6YJ/I0
o6pano 200 k/a040BUX TepMiHiB. O1[iHIOBaHHS SIKOCTI NepekJaay 6a-
3yBaJIocs Ha cucTeMi wWTpadpHUX 6asiB 3a TUMIAMU NOMUJIOK. Jlo nep-
L10r'0 TUIY BIITHOCUJIM CYTTEBI IOMUJIKH, AKi 3MIHIOIOTb 3MICT TEKCTY,
J0 APYTroro — NOMHUJIKHY, AKI 4aCTKOBO 3MIHIOKOTH 3MICT, a 10 TPETHOTO
— IOMMJIKHY, 1110 HE3HAYHO BIIJIMBAIOTh Ha 3araJibHUH 3MICT, ajie Iopy-
HMIYIOTh CTUJIICTUKY 260 rpaMaTHKY.

PesysibTaTu aHasizy nokasasiy, o cucrema Deepl pomycruna
MeHllle TOMUJIOK NOpiBHAHO 3 Google Translate. Haii6inbiie nomu-
JIOK 00HM/IBi CUCTEMU MPUNYCTUINCS ¥ TpeTil kaTeropii. [lopiBHAHHS
KiJIbKOCTi MOMUJIOK 32 TUTIAMH HaBeIEHO Y TAOJIHII 2.
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Tabauys 2
[lopiBHAAHHS KIJIBKOCTI MOMUJIOK 33 TUIIAMU
Tun nomMunok Google Translate DeepL
[lepuunii TUN 21 18
Jpyruit Tun 35 24
TpeTiit TUn 174 160
3arajsoM 230 202

Cepes MOMUJIOK MEPIIOTO TUIY, IKi CYTTEBO BIJIMBAIOTh HA 3MICT
TeKcTy, cucteMa Google Translate momyctuia 21 nmOMUJKY, TOAi fK
DeepL - siumie 18. PisHung cBiguuThb npo Te, o Deepl. € 6iibin Toy-
HUM iHCTPYMEHTOM /[|Jis1 pO6OTH 3 By3bKOCTEI[ia/li30BAHUMH TEKCTAMMU.

JlogaTkoBO 6yJi0 MPOBEIEHO aHaJli3 TEPMiHOJIOTIYHOI TOYHOCTI.
Jis boro nepeBips/iv MpaBUIbHICTE Nepekaany 200 o6paHux Tep-
MiHiB. ¥ nepeksaji, BUKoHaHoMy Deepl, npaBusbHO nepenaHo 65%
TepMiHiB, ToJii sk Google Translate 3a6e3neuus suuie 62% BiANOBI-
HocTi. TakuM unHOM, DeepL npoaeMoHCTpyBaB Kpally 34aTHICTb 10
rnepezadi cneyiajisoBaHUX TEPMiHiB, X04a pi3HULA MiXK JBOMa CUCTe-
MaMHU € HECYTTEBOIO.

AHasiz oTpUMaHUX Pe3y/bTaTiB ZJ03BOJIMB 3pDOOUTU BHUCHOBOK,
110, X04a 06U/Bi CUCTEMH MALIMHHOTO MepeK/a/ly MaloTh CBOI mepe-
Bary, DeepL € 6isibll epeKTUBHUM Yy pOOOTi 3 TEPMiHOJIOTIEIO Y TEK-
CTax creniaji3oBaHOI TeMaTUKU. 3arajbHa fIKiCTb IepeKJaly, BUKO-
HAHOIO LI€0 CUCTEMOIO, BUILA, OCKIJIBKU KIJIbKICTh TOMUJIOK IepIIo-
ro Ta APYyroro TUIIB Y Hiil € MEHLIOI.

OTpuMaHi pe3ysbTaTH CBilYaTh MPO Te, L0 CYYaCHi CUCTEMHU Ma-
IIWHHOTO MepeKJIaly MOXKYTh 3a6e3MeUYnTH JJOCTATHIO SKIiCTh mepe-
KJIa/ly, OfJHAaK NOTPeOYI0Th N0AAJbIIOT0 BJOCKOHAJEHHS Ta 060B’ a3~
KOBOI peJJakTypH 3 6OKY JIIOAWHU. Y MaWOyTHbOMY BapTO MPO/I0BXKU-
TH JOCAIJKEeHHS B Ljil rajysi, 3aJly4uBUIN iHIII CUCTEMH MALIKMHHOTO
nepekJsajy, a TaK0X PO3UIMPUTU TeMATUKY aHaJli3y.

IlepcneKTHBY NOJa/IbIINUX JOC/TIPKEHD Y Taly3i MalllMHHOTO ITe-
pekJiaZly MOXKyThb OXOIJIFOBATH KiJIbKa HaNpsAMKIiB. OUH 3 HUX — Y/ 0-
CKOHaJIEeHHSl aJITOPUTMIiB MAllMHHOIO HaBYaHHA [Jil NOKpalleHHH
TOYHOCTI Ta KOHTEKCTYaJbHOCTI IepeK/JaziB, 30KpeMa B CKJI3aJHUX
a6o crierjiasisoBaHUX TEKCTAX, 1[0 MiCTATh TEPMiHOJIOTi0. Baxk/IMBUM
aCNeKTOM € TaK0XX PO3BUTOK METO/IB OLIiIHKHK AKOCTI nepekJazgy, 30-
KpeMa, 3aCTOCyBaHHA HOBUX HiJAXOAIB /10 aBTOMAaTHU30BaHOI'O BUSIB-
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JIEHHS Ta KOpeKii IOMUJIOK, @ TAKOX BJJOCKOHAJIEHHS CUCTEM OL[IHKU
nepekJ/ajiB, IKi BpaXOBYIOTb He TiJIbKU JIEKCUYHI, a ¥ CTUJIICTUYHI Ta
KYJIbTYPHi 0COGJIMBOCTI.

[HIIMM HanpsIMKOM € OPiBHSIHHS pOGOTH Pi3HUX CUCTEM MAIIUH-
HOTO NepeKJIa/ly 3 aKIleHTOM Ha Mi>XMOBHi 0COGJIMBOCTI, 1110 [J03BO-
JIUThb [JINOIIEe 3pO3yMIiTH, 1K KOHKPETHI MOBY BILJIMBAIOTh HA fAKICTb
aBTOMATHYHOTO NlepeKJIaay.
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AYAIOAECKPHUIILIA A4 BE3BAP’EPHUX MY3EIB:
NEPEKJIAJIALILKUI BUMIP

MapmuHeHko B. B., /lyk’aHosa T. I. (KaHO. inosn. HayK)
Xapkiscokuli HayioHanbHUl yHisepcumem imeHi B. H. KapasiHa
(kagpedpa nepeknadosHascmea imeHi Mukonu Jlykawa)

CTaTTiO NPUCBAYEHO BUBYEHHKO OCOBAMBOCTEN aAHMI0-YKPAiHCbKOro
i YKpalHCbKO-aHMIMCbKOro nepeknafy ayaiofeckpunuii B myseax Ans
ocib i3 nopylweHHAMM 30py. B pob0Ti pO3rNAHYTO NUTAaHHA ayAiofecKpun-
Lii, BUCBITAEHO aKTyaNbHICTb | BaXX/IMBICTb OpraHisaLii iHK1H03MBHOIoO Npo-
CTOpy ANA Ntofen 3 nopyLeHHAMM 30py. HaBegeHo cneundiky cTBOpeHHA
i nepeknagy ayaiogeckpunLin, 3okpema y ranysi myserHmurea. OCHOBHUM
3aBAAHHAM € aHANI3 NEKCUKO-TPAMATUYHUX | TEPMIHONOTIYHUX OANHULL
B MOBax OpUriHany Ta nepeknajy, a TaKoX nepeknagaubkux cnocobis i
TpaHcdopmauiit. B aKocTi NigcyMKy gocniasKeHHA 6yno BU3SHAYEHO BifACOT-
KoBe CMiBBiAHOLWEHHA BUKOPUCTAHMX NepeKIafaLbkux TpaHchopmaLin.

Kntouoei cnoea: aydiodeckpunyisf, my3eliHUYME0, nepexknadaybka
MpaHcopmMayis, mopyweHHA 30py.

Martynenko V. V., Lukianova T. H. Audio description for barrier-free
museums: translation dimension. The article studies English-Ukrainian
and Ukrainian-English translations of museum audio descriptions for peo-
ple with visual impairments. The paper investigates audio description and
highlights the relevance and importance of organizing an accessible and in-
clusive space for people with visual impairments. The specifics of creating
and translating audio descriptions, particularly in the field of museology,
are examined. The main task is to analyze lexical, grammatical, and termi-
nological units in the source and target languages as well as translation
methods and transformations. In conclusion, the paper determines the
ratio of usage of translation transformations.

Keywords: audio description, museology, translation transformation,
visual impairment.

Bxe moBruil yac 3aBJjlaHHS NepekJajada BUXOAUTh 3a Mexi Me-
XaHivyHOI mepesadyi GOpMHU TEKCTY OJHIEID MOBOI 3aco06aMH iHIIOIL.
[lepekiafadi cboroJieHHSA MalOTh MaTH BEJIUKHUU 00CAT 3HAHb B JlyKe
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pi3sHOMaHITHUX cdepax KUTTA cycnisibcTBa. OJHUM 3 HaWBaXKJIUBI-
IIMX 3aBJIaHb € MMOCEPEJHUITBO i MOJIETIeHHS KYJIbTYPHOTO 06MiHYy
Mix KpaiHaMu cBiTy. B Haw yac Bce fasi HabyBae nonyisipHOCTi ayzi-
OZleCKPHUIILifA AK OAMH i3 BUAIB ayli0Bi3ya/IbHOT0 iHTEpPCEMIOTUYHOTO
nepekJaay. AKTyaJIbHiCTb AOC/TiAKeHHS 0GI'PYHTOBAHO HeOOXiaHi-
CTIO IIMPUIOTO i BCeGIYHOT0 PO3BUTKY LIbOT'0 BUAY [isIILHOCTI Ta me-
pekaany ayLiofecKpUILii, OCKIJIbKY Lie CTBOPUTD JIINLII YMOBHU AJIA
JIIOZle! 3 TOPYLIEeHHAMHU 30py.

0G’eKTOM AOCTiAXKEHHS € ay[lioJleCKPUIILlisi, 30KpeMa CHUHTAaK-
CUYHI Ta JIEKCUYHI OAWHUIli, YaCTUHH MOBH, SIKi Hal4acTillle 3aCTOCO-
BYIOTb IIPU CTBOPEHHI Ta MepeKJIai TEKCTIB ayliofeCKpUIIILil.

IlpeaMeTOM AO0CAIAKEHHSA € 0COOJIMBOCTI CTBOPEHHS TEKCTIB
ayZiofecKkpunlii Ta 1pUUOMU IX IepeKJiaay.

MeTo10 pO6GOTH € y3arajbHeHHs1 3HaHb NPO ay/ioBi3yasbHUMN
nepekJiaJ JiJisl CTBOpeHHsI 6e36ap’epHOr0 cepes0OBUIA, BUBYEHHS
MpaBUJI Ta aHaJi3 TPYAHOLLIB IepeKJaAy ayAiofeCKpUNILil Ay My-
3eiB, JOCJi)KEHHSA NepeKyajalbKUX NPUNOMIB, fKi J03BOJISAIOTh
CTBOPIOBATU Ta Nepek/ajaTH ayLioJeCKpUILil0 YKpalHCbKOIO Ta
AHIVIINCbKOI MOBaMHM.

Marepiasom cayryBasu 80 mpuk/aafiB aHamizy, ki € ¢pa-
rMeHTamu 10 fo6paHux Bijfeo Ta ayaio maTepiasiB 3 onucoMm Mmy-
3eiB, BUTBOPIB MUCTELTBA, apXiTEKTYPHUX MaM ATOK JAJs 0cib 3
MOPYLIEHHAMHU 30DY.

11 BUKOHaHHS po60TH OYyJU 33/lisiHI HAacTynHi MeToAu: 1) aHa-
J1i3 i cuHTE3 3i6paHoi JiTepaTypu [/ po3miMpeHHs GOHOBHX 3HAHD 3
TeMH; 2) MeTO/I MOPiBHAHHSA BUXIHOIO i IJTbOBOTO TEKCTIB 3 METOIO
BUSIBJIeHHs] GparMeHTiB, sIKi € 3pa3KOBUMH y BXKMBaHHI CIIOCOGIB me-
peksaaay i TpaHchopMallii; 3) KiIbKiCHUHM aHasIi3 BXXUTHUX TpaHCcdop-
Marlin.

[loHATTA ayAiofeCKpUILil BUSHAYAETHCA SK CIeliaJIbHUNA aKycC-
TUYHHUH CJIOBECHUM ONUC esleMeHTIiB 6y/ib-IKOr0 KyJbTypHOIO IMpO-
AYKTy (CTaTUYHOrO i AMHAMIUYHOro), SIKHM JIOAM 3 MOPYLIEHHAMH
30py He MOXYTb BiJICTEXKUTH Bi3yasbHO [2; 6].

Ayniogeckpuniii ais KiHemaTorpady i TeaTpaJbHOI0 MUCTELTBA
NpeBa/IOI0Th, @ YaCTKa ayAioAeCKpUIIild My3eiB 3aiiMa€e TpeTe Miclie
[3]- TuM He MeH1II, BaXKKO NePEOI[iHUTH BAXKJIUBICTb TAKOT'0 MPOAYKTY,
ake My3ei 36epiraroTh 6e31[iHHI 3HAHHS JJIS JIIO/ICTBA, i caMe TOMY
MarTb OYTH AOCTYIHUMU JJisl KO)KHOI BEpCTBU HaceJIeHHS.
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3arasibHi mpaBu/a CTBOPEHHS ay/lioJleCKPUNLiM AeTaJbHO ONHU-
cani y po6oti «The Visual Made Verbal: A Comprehensive Training
Manual and Guide to the History and Applications of Audio Description»
xoesa CHaugepa [6].

1. OnucaTu KOXHY JileTalb He BUJAETbCS MOXJIWBUM 4epes ya-
COBi 0OMeXXeHHs, B IbOMY i MOJIATA€ CKJIA/IHICTh, OCKIJIbKY OMUCATH
Tpeba MaKCUMaJIbHO eKCIIPECUBHO i BOJHOYAC CTUCIIO.

2. lna cBITOCHPUMHATTA BaXKJIMBY pOJIb BiAirpamTb KOJIBOPH.
HesBakarouu Ha Te, 110 He3psUi iX He 6a4aTh, KOJbOPH CKIAJAIOTh
MeBHi acomianii /y1s1 HUX, TOMY YHUKATH iX BXXUBaHHS He BapTo [4; 6].

3. 3arajJbHUM NOPSIOK OMMCYE Ma€E MOYMHATHUCA 3 iHPopmaril
PO MUTIS, Ha3BY BUTBOPY, CTUJIb, ATy CTBOpPeHHs, po3Mipu. [locTy-
MOBHUM mepexi/| BiJj 3arajibHOrO /10 JleTajiell 3a6e3Ieuye MJaBHe ysiB-
JIeHHs onucyBaHoro [2].

4. JlieBuM cnoco6oM JiJisi 6i/IbII01 3a/Iy4€HOCTI BiJiBiyBadiB My-
3€10 € MiJAK/JII0YEeHHS Pi3HUX KaHaJiB COPUHHATTA iHopMalii: Tak-
TWUJIbHI BIIUYTTH, a caMe MaKeTH, My3UKa, 3BYKH, 3allaXy | HaABITb
CMaKU pobJISITh NOXiJl B My3el HE3BUYHUM i He3a0yTHIM J0CBi/IoM He
TIJIbKY J1s HE3pSYUX JIFJEH, a U JJis Jo/iel 3 30pom [5].

5. KoxxeH Tu(JI0KOMEHTATOp Ma€E MaTH BiAMiHHY AUKIil0, CIOKiH-
HUH TeMOD roJsiocy. B ayiogeckpuniisx TOH rojiocy € HEUTPaJIbHUM,
aJjle 4aCTO MOXKe OYTH KBAaBUM 3 MIEBHOIO iHTOHAII€IO, 1[0 3aJIEKUTh
Bif onvcyBaHoOro (cepio3HIlINK TOH — /11 iCTOPUYHUX NOAIN / eKc-
MOHATIB, 6i/b1ll po3caabieHu | MpiAJIUBUN — JJIS1 3)KUBOTIUCY ).

6. BukopucTaHHa NpUKMETHHUKIB € OJHUM i3 HAaWBaXK/JIUBIIIUX
crnoco6iB cTBOpeHHs ycmimHoi ayaiomeckpumnuii. BukopucraHHs
MeTadop, NopiBHSAHB, ONUCIB GOpM, PO3MipiB Ta iIHIIKUX BAMKJIUBUX
aTpUOYTIiB 306parkeHb LIJISIXOM NOPiBHAHHSA 3 06’°€KTaMU ab6o npes-
MeTaMHu/061acTIMH, 3HANOMUMHU LiJIbOBiN ayAUTOpii.

Y npoleci focil>KeHHSI MU NTIepeKOHAJIMCS B TOMY, 1110 MlepeKJia-
JlallbKa JAisiJIbHICTD € AyXe KpOMiTKOI i TpyAoMicTKow po6oTolo,
OCKIJIBKM JJOBOAUTBCA NMPALIOBAaTH 3 TepMiHaMU 3 HaWPi3HOMaHITHI-
KUX 06J1acTel 3HaHb. Y HALIOMY BUNAJKY lie OY/IM MOHATTS B apxi-
TeKTYypi, icTopii, MUcTelTBi, 60TaHiLi, 6i6/1iKHIN TeMaTuLi Ta iH.

Mu Bigi6paau 10 npukaajiB ayJiogeckpunuii pisHoro xapak-
Tepy, 3 AKUX BiCiM — aHIVIINChKOI MOBO, BUKOHAJIU IXHIM mepe-
KJaj. BoHU onucyroTh NpUMillleHHA My3eiB, apxXiTeKTypHi cropy-
[l1, 06pa30TBOpUYE MUCTELTBO, MAPKU AJIs JIOAEN 3 MOPYILIEHHSIMHU
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30py. 3arasioM, Mu BUB4YUIU 80 dparMeHTIiB LIUX ayAioeCKPUIIiil
i 3po6uK aHasi3 cnocobiB i TpaHchopMallill mepeksaaay 3a Kaacu-
¢ikauiero B. I. Kapab6ana [1].

I'pamamuuni mpaHcgopmayii

['pamatuyHi TpaHchopmalii 4acTO BUPAKAOTHCA YUCIEHHHUMHU
nepecTaHOBKaMHU (IlepMyTalisiMH) CJIiB B peYeHHi.

- «A new building was added to the museum in 2012» -
«Y 2012 poui 1o My3eto 6yJ10 J0AAHO HOBY OVAIBJIIOY».

lleit mpuksiazg nobpe inoCcTpye BiAMIHHOCTI y po3TamlyBaHHI
TeMH Ta peMU B aHIVIIMCbKil Ta yKpaiHCbKii MoBax. B ykpaiHcbkoMy
CUHTAaKCHCi HOBa a60 BakJiMBa iHpopMallis (peMa) 3a3BUYal po3Mi-
IYETHCS GJIMXKYE 10 KiHLs pedeHHs, To/i K B aHIVIiCbKil MOBI ii ya-
CTO MO/IAI0Th Ha MMOYATKY.

- «The helmet is made in the form of a fantastical beast». - «Ha ro-
JIOBi - m10J10M Yy BUIVISAAT GaHTACTHUYHOrO 3Bipay.

B 11boMy BUNAJKYy TUN peYeHHS € NPOCTUM. MU 3MiHUJIU HO-
pPAAOK B MepekJaji 3 METOI BiIMOBIIHOCTI CUHTAKCUCY HOpMaM
yKpaiHcbkoi MOBU. OGCTaBUHHUUN BUpPA3 «HA 20/108i» MU A0Ja1U
JAJis TMoJIiNIIeHHs MpPOoCTOpoBoro onucy pedei. Takox 6ysio BU-
JIy4eHO MPUCYAOK «is made», a YyKpaiHCbKUU NepekJiaJl pedeHHs
€ NPUKJI3AJLO0M HEINOBHOI'O NPOCTOT0 pedyeHHdA 3 BiJCYTHIM Jiec-
JIOBOM-NIPUCYAKOM. lle € TUIOBUM /i1 CUHTAKCUCYy YKpaiHCbKOI
MOBH. MOXHa TaK0»X HaBeCTH JleKiJibKa NPUKJIAiB Ti€l K caMoi
rpaMaTuyHoOI TpaHcdopMaliii, ajie BUXiZjHAa MOBa — YKpaiHCbKa, Lii-
JIbOBA — aHTIJiMCbKa.

Opurinan - «3e8c - ye 2incosa Konisi...».
«Y npasiti pyyi - 6020Hb».
[lepeknan - «Zeus is a gypsum copy...».
«In his right hand, he holds fire».

BusyvyeHHs

[Ipukaan 3 ayaiofeckpunuii rpaBlopu Anbbpexta /ltopepa «YHo-
THUPU BEPIIHUKU ATTOKATITICUCY »:

- «Death is shown riding an emaciated horse whose proportions
are much smaller than his own» - «CMepTb 306pakeHa BepXy Ha BHUC-
Ha)KeHOMY KOHI, AKUM HabaraTo MeHIIMM 3a Hel caMy».

TyT MoXHa BUJIYYUTH CJOBO “proportions”, OCKiJIbKU Bxke HaJlaHa
indopmMaliis npo po3Mip KOHs, TOMY BUJIyYeHHS OJUHUIIb HisIK He 3a-
BaXKa€ CIPUHHATTIO. L[ikaBUM TaKOX € Te, 1110 Ha il kKapTHUHI CMepTh
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300pakeHa y BUIVIS/Ii UHOJIOBiKa, CaMe TOMY BXKHMBA€ETbCS MPUHUMEHHUK
«his own», B ykpaiHcbkoMYy k nepeksaji CMepThb — BOHA.

Tako, MU 3yCTpPIJIUCh 3 IPUKJIAJaMHU AHMOHIMIYHO20 nepekaady.
Takuil BUA nepeksiajly MoJSra€ y nepefadi mOHATTS HIPOTHUJIEKHUM,
4acTo i3 3amepeyeHHsIM, TOGTO aHTOHIMOM YKpPaiHCBKOTO BiJMOBiJI-
HHKa IaHOTO CJIOBA.

- «The Duke spent a lot of money» — «['epyoz He wKkodysas epowieli».

Jlekcuuni mpaHcgpopmayii

[Ipy nepekJiajii TEpMiHiB MU 3aCTOCOBYBAJIU CIIOCOOU TPAHCKOAY-
BaHHS, NMOIIYKY CIOBHUKOBUX Bi/IOBi/JHUKIB, KaJIbKyBaHHS.

Cno8HUK08I 8i0N08IOHUKU

- Cloister - knyamp;

- Keystone - 3amkogull KAMIHb;

Ocob.ausuli iHmepec cknadas nepekaad gimorimie das aydiode-
ckpunyii cady.

@iTOHIMU - Ha3BU POCJHUH, MOXYTb BUHUKATHU K aBTOXTOHHI
CJI0Ba, TaK i UIJIAXOM 3al03UYEeHb 3 iHIIUX MOB, IEPEBAXKHO 3 JIATUHU
abo rpeubkoi. KiitouoBUM crnoco60M BiATBOpEeHHSI aHTJIOMOBHUX ¢i-
TOHIMIB yKpaiHCbKOI0 MOBOIO € eKBiBaJIeHTHHUU (CJI0BHUKOBI Bijmo-
BiIHMKH). 3a yMOB BiJICYTHOCTI eKBiBasleHTiB QpiTOHIMM aHIJiKCbKO]
MOBHM BiZITBOPIOIOTBHCS TPAHCKOAYBAHHSM, KaJbKyBaHHAM i 3a Jjomo-
MOTOI0 NepeKIaZalbKUX TpaHcPopMallii.

HaBeneMo npuk/iaau:

1) CIoBHUKOBI BiZimoBiAHUKU:

- Rivercane - piukosutl ouepem;
- Golden seal - #c08mokopiHb;
- Blood root - caHzgiHapisi KAHAJCbKA;
2) TpaHCKOAYBaHHS:
- Yaupon Holly - Honou Xoani;
- Cohosh - Koxou;
3) KasnbkyBaHHS, KaJIbKyBaHHs 3 IePeCTaHOBKOIO
- Plant sap - cik pocauHu;
- Multilobed leaves - 6azamosionamose aucmsl.

lenepanizayis

CyioBocnosiydueHHs “betel nuts” 6ys0 nepe/laHO CIOBOM «pPOC-
JIMHU», OCKIJIbKW Llell BUJ, POCJAMHU HE € BiJOMUM B HaAIIOMY
arpapHoMy cepeJloBUILi, TOMY IOpeYHIlIUM Oy/ie mepeKaaj «poc-
JIMHH» ab0 «ropixu».
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Konkpemu3sayis

lle#t croci6 BapTO 3acTOCOBYBaTH, KOJU MOXKJ/IWBO IepeiaTH
Gi/IbIY TOYHICTb 306paXKyBAaHOTO, OCKIJIBKH Ile /I0NTOMara€ YHUKHY-
TH HEeNpaBUJIbHOIO ysIBJIEHHS npo npeaMmeT. Hanpukaaz, cioBo “in-
stitution” € MoJliceMaHTHYHUM i MOXKe TepeKJIaZaTHUCs SIK «BCTaHOB-
JIEHHS», «3aKJAa/l», «IHCTUTYT». Y HallOMy BUNAJAKY OY/10 NPUUHSATO
pillieHH$ epeKJIaCTH Lie CJI0BO SIK «My3€el», OCKIJIbKY Lie BifnoBigana
KOHTEKCTY i 3arajibHii TeMaTHI.

Cnip 3a3HauMTH, 110 HaWyacTille MU POOGU/IM TrpaMaTU4HI me-
pPEeCTaHOBKH, L0 NMOSCHIOETHCA PI3HULIEID B CTPYKTypax Napu MOB:
aHIJificbKa — aHa/ITU4HA, yKpaiHCbKa — CHHTETUYHa.

BucHosku ma nepchekmusu nodasbuiux docaioxceHb. OTpuMaHi pe-
3yJIbTATH TMOKa3aJiy, 10 TaKUM BU/J| TIEPEKIAZy Ma€ CBOi 0COGJIUBOCTI,
BUMara€e pOHOBUX 3HaHb Y JleKibkox chepax. [lonuT Ha ayaiozeckpur-
nito, 30KpeMa Ha ii nepekJiaz, 6yze 3poCTaTH, OCKIJIbKU KiJIbKICTb 0Cib 3
iHBasTiHICTIO, 30KpeMa B YkpaiHi, 36i/1binyeThcs. Chepa CTBOpeHHS Ta
nepekJaJly TEKCTIB ay/io/leCKpHUIILil NOTPe6ye MOAANBIINX JOCTi/KEHD
3 METOI0 OpraHisariii JoCTyNnHOro cepeioBUILA /11 0Ci0 3 TOPYIIEHHAMU
30py, BU3HAYeHHS | TpeHyBaHHs HaBU4OK daxiBIliB, ki MalOTh 3aliMaTU-
cs Li€10 AiSIIbHICTIO, 2 TAKOXK PO3POOKU MPaBUJI i peKoMeHalid.
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MHOXXWHHICTb YKPAIHCbKHUX IEPEKJ/IA/IIB
POMAHY-AHTHYTOIII C. KOJIJIIH3 «'OJIOAHI ITPH»

MixaliniveHko I. 1., ®ponosa I. €. (0-p pinon. Hayk)
Xapkiscokili HayioHanbHUl yHisepcumem imeHi B. H. KapasziHa
(kagpedpa nepeknadosHascmea imeHi Mukonu /lykawa)

CTaTTIO NPUCBAYEHO BMBYEHHIO cneumdikn ABOX Cy4acHMX YKpaiHCb-
Kux nepeknagis pomaHy C. Konnins «lonoaHi irpu». Pesynstatn gocnia-
YKEHHA 3acBiguMAn, Wo 611M3bKO NONOBUHM OAMHMULb aHanidy, obpaHux 3
TEKCTY opuriHany, 6yno BiATBOPEHO Y MHOXUHHUX YKPAIHCbKUX Nepekna-
4ax 33 AONOMOTO TUX CaMux CnocobiB nepeknaay, ane nepesaxHo 3a
[0MOMOTO0 Pi3HUX MOBHMX 3acobiB, ToAj K Hinblie NON0BMHM OANHULD
aHanisy 6yno BiATBOPEHO YKPATHCbKMMK Nepeknagadyamm 3 BUKOPUCTaH-
HAM pi3HMX cnocobiB nepeknaay. 3a iAEHTUYHOCTI iLe0N0rNYHOrO0 KOHTEK-
CTY MHOXXMHHWX Nepeknagis, Li pe3ynbTatm 4eMOHCTPYIOTb KpeaTUBHICTb
nepeknagavis.

Knrouoei cnoea: ideonoziyHuli KOHMEKCM, KpeamusHicme nepekaa-
0ay4a, MHOMCUHHI nepeKknadu, MosHi 3acobu, cnocobu nepeknady.

Mikhailichenko H. P., Frolova I. Ye. Plurality of Ukrainian translations
of the novel dystopia “The Hunger Games” by S. Collins. The article
presents a study into the specifics of two modern Ukrainian translations
of S. Collins’ novel “The Hunger Games”. The research results have shown
that about a half of the units under study chosen from the original text
were reproduced in plural Ukrainian translations by the same translation
method but mostly employing different language means while over a half of
the units under study were renusing different translation methods. About
a half of these units were reproduced by the same translation methods
but in most cases using different language means. The ideological context
of plural translations being the same, these results manifest translators’
creativity.

Key words: ideological context, language means, plural translations,
translation methods, translator’ creativity.

Xy#oxHIN nepeksiaj — OAYH 3 HAWCKJIaAHIIIUX BUJIB [TepeK/Iaay,
SIKUA BUMarae BiJ, nmepekJsiajiaya He TiJIbKA 3HAUHUX JIIHIBICTUYHHUX



104 In Statu Nascendi. AkryanbpHi mpo6emu epekiajo3HaBCTBA

i ekCTpasiHIBICTUYHUX 3HAHb, a lle ¥ YMiHHA NepejaBaTU XyA0X-
HbO-eCTETUYHUH BIJIUB OPUTIHABHOTO TBOPY B MOBI nepekjiaay [7].

Ha cborogHilIHbOMY eTani CBOro po3BUTKY, K IlepeKJaj y Lijao-
My, TaK i XyloxKHil Nepeks1aj, 30KpeMa 3iITOBXyOTbCA 3 6araTbMa
BUKJIMKAMHU | TPYZHOLIAMHY, L0, Y CBOIO YEPTY, 3yMOBJIKOE BAXKJIUBICTh
JOCTiPKeHHSI TepeKJiaZalbKoi Ais/IbHOCTI Ta i 0co6iMBOCTeN s iX
MO/0JIaHHA ¥ 0Ja/IbIIOT0 PO3BUTKY raJy3i.

OfHUM 3 IBUL XYA,03KHbOT0 [TEpeKJIaAy, 10 BUBYAETHCS BXKE MPO-
TATOM 3HAQYHOI'O Ilepiofly Yacy, € MHOXKWHHICTB IlepeKJ/IaziB. YpaxoBy-
I0YM CTPIMKHU TeMI pO3BUTKY PUHKY YKpaiHCbKOI IepeKIaHoi JiTe-
paTypH i BUCOKHI NONUT Ha Hel 3 60KY CyCIiJIbCTBA, Y CBOEMY J0CJIi-
JDKeHHI MU BUPILIWJIN PO3IJISHYTH caMe I1ii ¢eHoMeH Ha MpHUKIafi
BiZJlOMOT0 Cy4aCHOT0 aHIVIiIKHCbKOMOBHOI0 Xy 0:KHbOT'O TBOPY Ta JIBOX
MOro yKpalHCbKUX NepeKJIaZiiB, CTBOPEHUX Y TOW CAMUU 4aCOBUM Iie-
pioZ y TUX CaMUX i/1€0/I0TIYHUX YMOBAX.

TakvM 4YHMHOM, aKTyaJIbHICTh HaALIOro JOC/i/PKEHHA BHU3Haya-
€TbCA BAXKJIMBICTIO aHAJIi3y MHOXHMHHOCTI YKpalHCbKUX IepeKJaliB,
CTBOPEHHX B OJJMH YaCOBHUU MPOMIXKOK 3a YMOB iZIeHTUYHOCTI iZjeoJio-
riYHOr0 KOHTEKCTY.

06’eKTOM JOC/Ti/KEHHS € OAUHUL 3 06paHuX $parMeHTiB Tek-
CTY OpUriHay ¥ TEeKCTiB epeKJa/iiB, 1110 3 TOUKHU 30py JiTepaTypos-
HaB4YoOl Teopii € BaXXJIMBUMHU [IJig po3yMiHHA TBopy. [IpeagmeTom no-
CJiPKeHHS BUCTYNA0Th 0COGJIMBOCTI BiATBOPEHHSI 0OpaHUX B TEKCTI
opuriHajly OAVWHULb B JIBOX YKpAiHCbKUX IepeKJaZaX, BUKOHaHUX
pPi3HUMMU NepekiaZlayaMu Y TOM CaMUU YaCOBUU MEPIO.

MeTo1 po60TH € BUSIBJIEHHS CIIJIBHUX Ta BIAMIHHUX PUC B IBOX
YKpalHChKUX NepeKaa/iaXx pOMaHy.

MeTogaMu JOCaipKeHHS OyJIM MeTO/l aHaJli3y i CUHTe3y, MeTO/
inaykuii i geaykuii, 1ediHITUBHUN METO/], ONMMCOBUNA METOJ, METO/,
BUGIPKOBOTO A0O6UPAHHS, METO/, CYL[iIbHOTO A06UPaHHSs, MeTOo/, Mo-
PiBHSIJIBHOTO aHasli3y, MeTO/ KiJIbKiCHOT0 aHasi3y i MeToz rpadiuHol
npe3eHTaril.

MaTepiajoM AOCAiJKeHHs CJyTryBaB TEKCT OpUTriHaJly poMma-
Hy-anTuyTonii C. Kosninz «l'ostogni irpu» [8] i Ba ykpaiHchbKi nepe-
kJagy, ctBopeHi Y. 'puropam (2010 p.) [1] i T. MapueHnko (2024 p.)
[2]. Ana mocnigxkeHHs 6y/10 06paHO Ta OoNpalbOBAaHO OKpeMi po3-
A1 B TEKCTi opUTiHaMy I TeKCTax Nepekaaay, AKi € 3HaYyLUUMU 3
TOYKH 30py JiTepaTypo3HaBCTBAa. TaKMUM YUHOM 6Y/I0 BH/iJEHO Ta
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npoaHaJsizoBaHo ycboro 306 oaununb: 102 oguHUL 3 TEKCTY OpUTi-
Hauay i 204 - 3 TekcTiB nepekyaaay. OAMHULI AJS aHAJi3y BKJIKOYaIU
JIEKCUYHI OJJUHHUIi Ha Mo3Ha4YeHHs1 po3pobsieHux C. Kosnina cneni-
aJIbHO [IJIs1 POMaHy MOHSATh, aBTOPChKi HEOJIOTi3MH, a TaK0oX dppase-
0JIOTIYHI BMpa3y, BiJIbHI CJIOBOCIIOJIYYEHHS Ta JesKi pedyeHHH.

Hawe focnimxeHHs cka1aZanocs 3 TpboX eTaniB: 1) Ha nepiiomy
6yJ10 ollpallbOBaHO HAYKOBY JIiTEpATypy 3 06paHoi TeMU; 2) Ha pyro-
My - cpOpPMOBAHO JiXKepeJsbHY 1 NPUKJIaL0BY 6a3y; 3) Ha TPETbOMY —
MpoaHa/Ti30BaHO O6paHi OAWHHUI Ta BUABJEHO CIJIbHI ¥ BigMiHHI
pHUCH y ABOX IlepeKaajax.

MHOXXHHHICTb NepeKJaZiiB — 1le 0JIuH i3 peHOMEeHIB Xy/10’)KHbOTO
nepekJazy, 110 aKTUBHO IPUBEPTAE yBary 6araTbox JAOCJIiJHUKIB [4].
[liz TepMiHaMU «AiaXxpOHHA MHOXXHWHHICTb MepeKJ/aAiB», «KMHOXHUH-
HICTb NepekJajiB», «IepeKjaaJHa MHOXKUHHICTE» | «peTpaHCaALia»
pO3yMIiIOTh iCHYBaHHA B OJHIHM JIIHTBOKYJBTYpi 0fpa3y KiJbKOX Ie-
peKsaZiB OAHOTO iHIIOMOBHOTO TBOPY, TEKCT OPUriHAY SKOTO MaE,
3a3BUYal, o/lHe TEKCTOBE BTiJIeHHs [6; 3].

M. Punbcbkuii 3a3Ha4as, 10 KOXKHUH lepeKJ/iaZiad BilTBOPIOE TEKCT
opuriHasy y BJaCHUM c1ocib, i HaBiTh 32 yMOBHU YCIILIHOTO BiITBOPEH-
Hsl iHIIOMOBHOT'0 TBOPY 3aC06aMHU 1[iJIbOBOI MOBH, BCe 11[€ 3aTUIIAEThCS
PHM3HK I10Ch MPONYCTUTH 3apajid BUJiJIEHHS iHIIUX JeTasnel [5].

JIIHrBiCTUYHE NepeKJaZlo3HAaBCTBO PO3IVIALAE MHOXHUHHICTD AK
YaCTUHY NepeKJaJalbKol IPaKTUKY, 110 CIMPAETHCA Ha OCHOBHI IPUH-
LIMIIY Teopil eKBIBaJIeHTHOCTI, a KyJIbTypOJIOTiYHe NlepeKJ/1aJ03HaBCTBO
MOACHIOE 11 KPi3b IPU3MY MOXJIMBOCTI [10-Pi3HOMY TIYMA4YUTH XYL,0XKHI
TEKCTH i, BiiINOBiZiHO, 06UpaTH pi3Hi MOBHI 3aco6u Nmpu nepejaadi 3mi-
CTy ¥ eCTETUYHOI CKJIaZl0BOI TEKCTY OpUriHaly y XoAi nepekaazny [4].

Jlo OCHOBHUX NPHUYMH MEPEKJAZHOI MHOKUHHOCTI JOCHIJHUKHA
BiiHOCATH: 1) YacOBUH YMHHUK, MOB'sI3aHUH 31 3MiHOIO Ta 3acTapi-
BaHHAM MOBHUX, KYJbTYpPHUX 1 IepekJafalbKUX HOPM 3 IIJIMHOM
yacy; 2)imeosioriyHMi YMHHUK, MOB’SI3aHUM 3 yMOBaMM colliajib-
HO-TIOJIITUYHOTO >KUTTS PEUUINi€HTIB; 3) TBOPUMN YUHHUK, MOB’s3a-
HUM i3 TBOPYMM 3MaraHH{AM MiX NepekJaZadyaMy | KOHKypeHLIE
Mi>X 3aMOBHHKaMHU nepekaazy [9; 4].

Y xoai gocaipkeHHS MHOXKUHHOCTI YKPalHCbKUX MepeKJaiiB po-
MaHy «l'osiofiHi irpu» 6y/s0 poO3IVISHYTO CHiJIbHI Ta BiAMiHHI pucu y
BiZATBOpeHHI JBoMa NepekJsaZadaMyd OOpaHUX 3 TEKCTY OpUTiHaALy
OJJMHUIb V AKICHOMY Ta KiJIbKICHOMY acleKTax.
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Jlo cniJibHUX pUC MK 3apaxOByBaJU CJIOBa, ¢ppas3eosoriyHi Ta
BiJIbHI CJIOBOCIIOJIYYEeHHS, BiATBOPEHI YKPalHCHKOIO 3a JOIOMOTO0
TOTO CaMOro Coco0y nepekaaay/Tpancopmaiiii i ofHAKOBUX MOB-
HUX 32c06iB (ieHTUYHUH epeKIaj;), a TAKOX TOT'0 CAMOTO0 CIIOCO0Y
nepekJsaay/Tpancoopmariii Ta pisHUX MOBHHUX 3ac006iB (moAiGHUM
nepekJianu).

[feHTU4HI nepekyiagu 6ys0 3adikCOBaHO JMIIe Y BUNAAKaX 3
OKpeMHMHU JIEKCHYHUMHU OJUHHULSIMU, SKi HajexaTb 10 CUCTEMHU aB-
TOPCHKHUX NOHATH | TEPMIHIB, iIHCHUX JIMILIEe B MeKaxX TPUJIOTil: Ha3BU
BUTa/IaHUX TBAPUH i POCJIMH, TOMOHIMHY, iHIII cienudivHi cyoBa i cyio-
BOCIIOJIY4YeHHS, HAalpUKJIaJ:

“What’s an Avox?” I ask stupidly [8].

- A wo make agokc? - 3anumana s posgybsaeHo [1].

- 1l]Jo o3Hauae «agokc»? - myno 3anumadna s [2].

Y npukJaji BUlle 3HAaXOAMMO BUIMAJO0K TPAHCKOJLYyBaHHS [JJis
nepeJiadi aBTOPCHKOro HeoJsiorismaAvox”, BXKMBAaHOI'O Ha IO3Ha-
YeHH4 JIIOAWHHU, SIKii Bifpisasu s13UKa y SIKOCTi MOKapaHHA 3a IeB-
HUU 37I0YHH.

[loni6Hi nepeksiagu 6y 3HAM/IeHi Y BUNa/|KaX 3 BiIbHUMU CJIO-
BOCIIOJIYYEHHSIMH | OKpeMUMH cnelupiYHUMU OJUHULSIMU, BUTaa-
HUMH aBTOPKOI0 pOMaHy ab60 BXKUTUMHU ¥ HEBJIACTUBOMY IM 3HA4Y€eHHi,
a TakoX PpaszeosIOTIYHUMU OJUHHULSAMH, Gpa30oBUMH [li€CTOBAMY, i
JleIKUMH BiJIbHUMHU CJIOBOCIOJIYYeHHSIMH, HallpUKJIA[;:

Somehow Haymitch calling me sweetheart ticks me off enough that
I'm at least able to speak [8].

Bid makozo mens020 36epmaHHsi MeHi cma/i0 mpoxu s1e2ule, i s
cnpomoea/aacs euuasumu 3 cebe 6odati kinvka caie [1].

AKUMOocb YUHOM me, Wo 8iH HA38a8 MeHe «cepOeHbKOM», 30a10Cs
makKum o6ypau8uM, Wo s 8xce Npocmo He Moa/a He 3azogopumu [2].

®pa3zoBe giecnoBo “tick (somebody) off” o3Havyae «ApaTyBaTH
abo 00yproBaTHU KOTOCh»; Jis HOro nepejadi 06MABa nepekJaajada
3aCTOCYyBaJIM ONMCOBUH NepeKsaj, ajle YTBOPUJIU BHUpPa3H, NPOTH-
JIeKHI 32 3HaYeHHSAM.

HacTtynuuii npukaj irocTpye nepekaz BUpasy, B OCHOBI IKOTO
nepe6yBae aHIJiiCcbKa ixioma “the odds are in sb’s favour”, o He Mae
aHi MOBHOTO eKBiBasieHTa, aHi ¢ppaseosioriyHoOro aHassora B yKpaiH-
CbKill MoBi. 061/iBa epek/aiadi y [bOMY BUMA/IKy BJAAJIHCS 10 OTH-
COBOTO NepeKaasy:
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“And may the odds -" (...) - be ever in your favor!” [8].

- I Hexali 8e3iHHA... (...) - ...3a82#cdu 6yde Ha meoemy Goyi! [1]

- I xaii mo6i 3a8stcdu sunadae... (...) - ..ujacauasuti sxcepe6! [2]

Jlo BIAMIHHUX PpUC MU 3apaxOBYBa/IM OJMHMLI, IepeKJaZeHi
YKpalHChKOIO 32 J0NIOMOTO0I0 Pi3HUX C0c06iB nepekJaay/TpaHcdop-
Mallil i pisHUX MOBHHUX 3aco6iB. Hanpukisa, ofHUM i3 BU/IB Nepe-
KJaJlalbKUX TpaHcdopMallii, KM JyacTo 3ycTpiyaBcs B nepekJafi
Y. I'puropall, BUABUJIOCA BUTYYEHHH:

My legs, arms, torso, underarms, and parts of my eyebrows have
been stripped of the Muff, leaving me like a plucked bird, ready for
roasting [8].

MeHi o6cKybaau zemb yce: Ho2u, pyKU, — naxsu, He nowaduau U
6pie — modic 51 noyysa.acs, Hemoe 06nampaHd Kypka, Ky 36uparomuscs
3anikamu [1].

3 Hie, pyk, myay6a, naxe i yacmuHu 6pie npubpaau abcoa0MHO
KOJICHY NYWUHKY, MO NO4y8arcst Haye 06uunaHd Kypkd, 20mosa do
3anikaHHs [2].

[Ipuksaz BUllle JeMOHCTPYE BUJIYYEeHHS Ha piBHI cioBa. Okpim
TaKUX BUINA/KiB, TAK0X 6ys10 3apikCOBaHO BUJIYUYEHHS YAaCTUH pevyeH-
H, LI1JIOr0 peYeHHH | JIBOX peyeHb.

Tpancdopmauiro /joAaBaHHS TaKOXK OYy/10 3HAHJIEHO 37e6i1b1I0-
ro B nepekJiaZax ¥. puropaiu Ha piBHi cJioBa i YaCTUHU peYeHHS, Ha-
NpUKJIA/:

At the last minute, | remember Madge’s little gold pin [8].

B ocmatHio mums 51 32adajia npo Ma/1eHbKy 30/10my 6powKy — no-
dapyHok Madac [1].

OcmaHHboi Mumi 3z2adasa npo maneHbKull 3010mutl 3Havok Madic [2].

HacTynHuii npuk/aj nokasye, K nepekjaajgadi nepeaaau iMeH-
HUK “groosling’, 1o y TeKCTi opuriHasy Ha3WBa€ HeiCHYyYOTO B pe-
aJIBHOCTI [ITaxa, CX0K0r'o Ha AUKY IHAUUYKY. Y. [puropai BUKopucraJja
aJlafiTUBHE TPAHCKOJIyBaHHS i YTBOPUJIA CJIOBO «2pyci», 1[0 HAraaye
yKpaiHCbKe «2yci», a T. MapueHKoO BAasiacs 10 KOHTEKCTYalbHOI 3aMi-
HU i BXKUWJIA CJIOBO «TOMYypu», AKe iCHYyE B YKpalHCbKIN MOBI Ta BKUBa-
€TbCS HA IO3HAYEHHS TJIyXapiB:

She recognizes the bird, too, some wild thing they call a groosling
in her district [8].

Pyma makooi ynisHaia nmawky - ye JuKi nmaxu, 8 ixHboMy oK-
pys3i ix Hasusarombs dukumu epycemu [1].
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A we Pyma enisHasa nidcmpeseHo2o MHo0 nmaxa. B ii okpy3i ma-
Kux Hasusa.u romypamu [2].

[Ipuknaz HUXK4Ye LII0OCTPYE 3aCTOCYBAaHHA KOHKpeTH3allil B repe-
kJazi Y. 'puropait i KOHTEKCTyaJbHOI 3aMiHM y BapianTi T. MapyeHKo
JAJid epeadi npi3aBUCbKa OAHOTO 3 TOJIOBHUX repoiB — [liTn Mesapka:

“Go on, then, Lover Boy,” says the boy from District 2. “See for
yourself.” [8].

- Todi eneped, Pomeo mu Haw, - mogus xaoneys 3 Okpyzy 2. - [le-
peKoHaticsi Ha eaacHi oui [1].

- Hy o 60, /Il06UUKY, — ckazaes xs0neys 3 OKpyey 2, — nepekoHaticsi
ocobucmo [2].

[lix yac kisbKicHOTO aHasi3y 6y/0 BCTAHOBJIEHO, 10 BiAMIHHOCTI y
JIBOX YKpaiHCbKUX Nepek/ajax 3ycTpivanucsa y 52% Bumajkax, ToAi K
NUMTOMA Bara OJWHULb 3 OJHAKOBUM IepeKJIa[OM CTAaHOBUTD, BiJIIOBI/I-
HO, 48%), 3 sixkux 36% MawTh NoAIOHUH nepekaf, i 12% - i1eHTUYHUIA.
Y xopi aHasizy He 6yJ10 3adiKCOBaHO 03HAK BIVIUBY i/1€0JI0TIYHOT0 YNHHH-
Ka, OCKIJIbKM 001/1Ba NlepeKJIaiy 3p06J1eHO B TOM caMUi YacoBUH nepiof,.

OTKe, Ha OCHOBI OTPUMaHUX pe3yJIbTaTIB, a caMe IepeBaXkKaHHs
pi3HOro nepek/ajy HaJ, OHaKOBUM, MOXKHa 3p0OUTH BUCHOBOK IIPO
Te, 110 KOXKEH 3 IepeK/aJadiB 3Ha4YHOI Mipol0 NMpOSIBUB KpeaTUB-
HiCTb, HAZIABIIU [lepeBary pisHUM crnocob6aM nepeksaajy, Nepexsaasa-
bKUM TpaHcopmalisM i MOBHUM 3acobamu. Lle, y cBoto yepry, cBiz-
YUTb NIPO Te, L0 NIPUYMHOI0 MHOXKHUHHOCTI YKpaIHCbKUX NepeK/IaliB
poMmany C. Kosnnins «[osiofHi irpu» € TBOpUMA YMHHUK, TOOTO iHUBI-
JAyaJIbHI IPpOsIBM TBOPYOCTI llepeKJasayis.

Ha nawmy AyMKy, nNepCcHneKTUBOI0 NOAAJIBIIOTO JOCIIPKEHHS €
BCTAaHOBJIEHHS KiJIbKICHUX MapaMeTpiB pi3HUX cnocob6iB nepekaagy
Ta NepekJafalbKuxX TpaHcpopMalii, BUKOPUCTAaHUX KOXXHUM 3 Ie-
pekJsaaadvis.
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CTPATETII BIATBOPEHHA IT'YMOPY
B AHIVIO-YKPATHCbKOMY ITIOETUYHOMY NEPEKJIA/II

Hocau A. A., Pebpili O. B. (0-p ¢hinon. Hayk)
Xapkiscokili HayioHanbHUl yHisepcumem imeHi B. H. KapasziHa
(kaghedpa nepexknadosHascmea imeHi Mukonu Jlykawa)

[MoeTnYHi TBOPMU F'YMOPUCTUHHOTO XapaKTepy € CKAaZHUM BUMAAKOM
ONA Nnepeknagy BHacNigoK Ail HU3KK pisHOMaHITHWUX TpyaHowis: (1) nos’a-
3aHMX 3 IXHbOI NPUHANEXKHICTIO A0 XYA0XKHbOI NiTepaTypu; (2) nos’asaHmx
3 0COBANBUM PUTMOMENOAINHUM YCTPOEM; (3) NOB’A3aHUX 3 HEOBXiAHICTIO
36epeKeHHA B Nepeknagi ryMopucTMYHOro KOMMNOHEHTY Ha afeKBaTHOMY
piBHI cnpuiAHATTA. MNepeKknas unx TBOPiB MOXKe 3/iAICHIOBATUCA Ha OCHOBI
TaKux cTpateriii, aK: (1) BiATBOPEHHA rymopy Ha OCHOBI NPAMMX BigNoBIA-
HUKIB (L0 € Binbl TMNOBUM ANsi CUTYaTUBHOTO rymopy); (2) BiATBOpPEHHSA
ryYMOpY Ha OCHOBI Henpsamux (QyHKLiMHMX) BigNOBigHMKIB (L0 € 6inbL TH-
NOBMM A/19 MOBHOTO rymopy); (3) BunyyeHHA abo BTpaTa ryMOPUCTUHHOIO
KOMMOHEHTY. Y NPaKTUYHi YaCTUHI MPOaHani3oBaHO CTpaTerii BiATBOPEHHA
ryMopy B yKpaiHCbKMX nepeknagax TBopis Pobepta bepHca, Easapaa Nlipa
Ta Wena CinbBepcTeiiHa.

Kntoyoei cnosa: 2ymop, noemuyvHuli nepeknad, cmpamezis nepekna-
dy, mpyoHow,i nepeknady, xyooxcHili nepeknad.

Nosach. A. A., Rebrii O. V. Strategies of reproducing humor in En-
glish-Ukrainian poetic translation. Poetic works of a humorous character
are a difficult translation case due to a number of problems stemming
from: (1) their belonging to belles-lettres style; (2) their specific meter and
rhyme; (3) the necessity to preserve their humorous effect in translations
at an adequate level of perception. Translation of such literary works is
carried out according to three possible strategies: (1) reproducing means
of humor with direct equivalents (which is more typical for situational hu-
mor); (2) reproducing moans of humor with indirect (functional) equiva-
lents (which is more typical for linguistic humor); (3) omitting or extract-
ing means of humor and thus losing its effect. The practical part of the
research is dedicated to the analysis of the Ukrainian translation of poems
by Pobert Burns, Edward Lear and Shel Silverstein.

Key words: humor, literary translation, poetic translation, translation
difficulties, translation strategy.
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TBOpU XyAOXHBOI JIiTEPATypH NPOTUCTABJIEH] YCIM IHIIUM MOB-
JIEHHEBUM TBOPaM 3aBJsIKU TOMY, 110 JJOMIHAHTHOIO /Il HUX € OJjHA 3
KOMYHIKaTUBHUX QYHKIIIH, a caMe Xy[0KHbO-eCTeTHYHA ab0 MOeTHY-
Ha. TakMM YMHOM, Xy/I0’KHIM NepeKJailoM Ha3UBAETbCA Pi3SHOBUJ, TTe-
peKk/aaubKol AilJIbHOCTI, TOJIOBHE 3aBAAaHHSA KOO II0JIAATA€E B [I0PO-
JPKeHHI Ha MOBI IlepeKJiaZly MOBJIEHHEBOT'O TBOPY, 3aTHOTO 3/iliCHIO-
BAaTH XYA0XXHbO-eCTETUYHUIU BIJIMB Ha pelUIieHTa nepekaany. Akio
00’EKTOM MepeKIaZly € MOETUYHUN TBip T'YMOPUCTUYHOI'O XapaKTepy,
O4YEBHU/IHUM € Te, L]0 NPU HOro BiITBOPEHHI NlepeK/IaAad Ma€ TaK caMo
3a6e3Me4YnTy T'YMOPHUCTUYHUH BIUIUB Ha LIJIbOBOTO PELUITIEHTA, IPH-
YoMy y BipioBaHii ¢popmi, 1110 BUMarae 1no/ioJlaHHs HU3KW TPYAHOIIIB
Ta BUPOOJIEHHSI 0COOJIMBOI MepekaaalbKoi ctpaTerii. HeooxigHicTb
BHMBYEHHS LIMX CTpaTeriil Ta 3Hax0o[pKeHHs LJIAXIB 0J0JIaHHSA 3a3Ha-
YeHUX TPYAHOLLIB i BU3HAYAIOTh aKTYaJIbHICTh HAIlIOI PO3BiJIKU.

MeTo10 p060OTH € BU3HAYEHHS TPYAHOILIB Ta CTpPATerii moeTuy-
HOTO MEepeKJIaAy, 10 NOB’s13aHi 3 TYMOPUCTUYHHUM XapaKTEpPOM Iep-
LIOTBOPY.

0G’eKTOM [lOCJi/PDKEHHS BUCTYIAE TyMOPUCTHUYHA CKJaJ0Ba
BipIII0BaHOTr'0 TBOPY SIK OCOGJIMBICTh iH/UBiAyaJbLHOTO CTUJ/IIO aBTO-
pa. [IpeamMeToM Ge3nocepeJHLOr0 aHaJi3y € TPYAHOILII MEPeKIaLy,
CIIPUYUHEH] TYMOPUCTUYHUM XapaKTepoM TBOpPY Ta CTpaTerii i cno-
cobu IXHBOTO MOJOJAHHSI B AHMVIIMCbKO-YKPAIHCbKOMY HaNpsSMKY
MI>KMOBHOTO TpaHcdepy.

BukoHaHHS MOCTaBJIEHUX B POOOTI 3aB/jlaHb OTpPebyBaJsIo 3aCTO-
CyBaHHSl HU3KW METOZAIB: 3arajilbHOHayKOBi MeTOJU aHaJ/li3y Ta CHUH-
Te3y 6yJI0 BUKOPUCTAHO NIPY ONpaLloBaHHI TEOPETUUHUX JKEpeJT Ta
BUPOGJIEHH] Ha IXHil OCHOBI BJIACHOTO JOC/iIHUIIBKOTO MiAX0Y, AJIsl
aHas1idy MaTepiasy JOoCaiIKeHHs Ta BCTAHOBJIEHHS TPYAHOLIIB HOT0
aHaJli3 6yJ10 3aCTOCOBAHO /s BU3HAYEeHHS BUKOPUCTAHOTO B KOXKHO-
My OKpeMOMYy TBOpi pi3HOBHJy r'yMopy Ta 3acob6iB Horo akTyasisa-
Lii; MOpiBHSAJIbLHUU aHaJIi3, AKWH € IPOBIAHUM METOA0M AOCTiPKEHHS
y IUIJIOMHINA po6OTi, 6yJI0 BXKUTO JIJIs1 MOPiBHAHHS BUXIAHUX Ta Ii-
JIbOBUX TBOPIB Ta BU3HAaYeHHs NepeK/alalbKUX CTpaTerii Ta BCTa-
HOBJIEHOTO BHAC/JILOK IXHbOI iMIJIEMeHTallii piBHA €eKBiBaJIeHTHOCTI.

MarepiasioM A0C/i/>KEHHS CTasy Bipuii BiIOMHUX MOETIB-TYMO-
puctiB Po6epTta BepHca, ExBapaa Jlipa Ta llena CinbBepcTeiiHa Ta
ixHi mepeksagu ykpaiHCcbKO0 MOBOI0. OniepaTUBHY YaCTHHY BUGIpKU
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YTBOPIOIOTh JIIHTBOCTUJIICTUYHI 3acO6U yTBOPEHHS TyMOpPY Ta iXHi
YKpalHCbKI BiAIIOBIJHUKHU.

O6roBOpOYU CTpaTerii XyAO)KHBOI'O MEepPeKJIaay He MOXKEMO
OMHUHYTH TOM QaKT, W0 GiMbLIICTh CyYaCHUX AOCJAIHUKIB B IIbOMY
MUTaHHI OPIEHTYIOThCS Ha MO3UIiI0 BUJATHOTO HiMelbKoro ¢isoJio-
ra ®@pigpixa llneliepmaxepa, AKUM CBOT0 Yacy 3ayBaXKHUB, 1110 «3 OJJHO-
ro 60Ky, epekJajiay... MoXe IepeceMTH CBOTO YUTa4ya y KpaiHy aB-
TOpPY OpUTriHaly, MakCUMaJlbHO HabJU3UBILU 0 HbOT'O CBOIO BEPCito
nepeksiaZy» abo «3 iHIIOro 60Ky... BiH MOXKe HaMaraTHucs IepeceyjnTu
aBTOpa OpHUTiHAJ/Ny B CBOIO KpaiHy, i B I[boMYy pa3i nmepekJiaz 6yae Bij-
JlaJieHiluM Bij nepuoTBopy» [4, c. 151].

Lli nBi cTparTerii, AKi 4acTO iIMEHYIOTb «IiAX04AMHUY», KTEHEeHLi-
MU» TOLLO0 IPOCTEXKYIOTHCA B Pi3HI ICTOPUYHI e10XH 1 B pi3HUX KpalHax
3a BeChb yac iCHyBaHH$l XyJ0XHbOTO NepekJsaj. [cHye 6araTo cyyac-
HUX BapiaHTiB IXHbOr0 BU3HAYE€HHS, HANOIIbLI MONyIsIpU30BaHUMU
3 KHUX € CTpaTeril «oZjoMallHeHHs» (B opuriHaji domestication) Ta
«o4uyKeHHs» (B opuTiHaJi foreignization) BifoMoro aMepuKaHCbKOT0
nepekJago3HaBli JlopeHca BenyTi [5].

B ykpailHCbKOMY HayKOBOMY NPOCTOPI NOpAJ, 3 UUMU TEPMiHAMU
aKTUBHO BUKOPHUCTOBYIOTb TaKi, IK cTpaTerisa penpoaykuii (pemnpo-
JyKTHUBHA CTpaTeris) Ta cTpaTeris ajjlanTauii (afanTuBHa cTpaTeris).
Bigomuii paxiBerb Osiekcanip YepeHUUEHKO MOSICHIOE iX TAKUM YH-
HOM: «Bu3Haualouu cTpaTerito K 3arajbHUW MiAXiJ [0 NnepekJajy,
abo oro 3arajibHUM IJ1aH, HAa BiIMiHY Bi/i TAKTUKHU — KOHKPETHUX Ail
nepekJazaya, caii BU3HATH, 0 KpUTepil eKBiBaJeHTHOCTI i afek-
BAaTHOCTI BUMararmTb MO€JAHAHHS [KepPesOLeHTPUIHOro (OpieHTo-
BAHOT0 Ha OpUTiHaJ) i MeTaLeHTPUYHOTO (OPiEHTOBAHOTrO HA KiHIle-
BOT0 O/lepKyBaya) MiAXo/liB /10 MepeKaay, 3 AKUMU 6e31m0cepeHbO
noB’si3aHi penpoAyKTHBHA U aflanTUBHA cTpaTerii» [3, c. 20].

[loeTUyHUN Tepek/aj 3aBXAU BBaXKaBCS OJAHUM i3 HaUCKJIA[-
HILIMX >KaHPOBUX Pi3HOBU/B, 3BaXKal04M sIK Ha GopMasibHi, Tak i Ha
CMUCJIOBI XapaKTepUCTHUKH BipIIOBaHUX Xy[l0XHIX TBOPIB. Lleit He3a-
nepedyHui GpakT 3MyILIyBaB MUTLIB, 3aJly4eHHUX 10 epeKIay mnoesii,
MECHUMICTUYHO OIL[iHIOBATH CaMy MOXJIMBICTH il afileKBaTHOTO iHIIO-
MOBHOT'0O yTBOpeHHs. /lilicHO, BiITBOPUTH Yy CBOIM CYKYNHOCTi Taki
ejieMeHTH popMasibHOI opranizariii Biply, ik po3mMip, puma i puT™m
MOKe BU/IaBaTHCsl He3iHCHEHHUM 3aBJJaHHSM, Y 3B’sI3Ky 3 YHUM II0-
eTH-NlepeKJaZiadl HamMaraJucs 3HalWTH MPaKTUYHI IJIAXY NO0A0IaHHSA
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nboro 6ap’epy. OZlHUM i3 TakuX C10CO6iB, HAIPUKJIAJ, € 3aKJIUK Ilepe-
KJIaZlaTH [10€e3i10 Npo3010, IPOTH KOro pimyde Buctymnae Bikrop Kon-
TizoB: «be3nepeyHo, moeTHyHUH TBip Tpeba nepekJagaTy BipLiamy,
i He mpocTo Bipimamy, a popMaibHO iJeHTUUHUMHU BipiIaMu OpUriHa-
ay. Togi JlaHTe 3a3By4uTh TepluHaMmy, [leTpapka — coHetamy, a Tac-
COo — OKTaBaMH. | Tozi B mepekJiajii, 1K i B OpuriHaji, pO3KpPUETHCA
3MicTOBUH acneKT noeTu4yHoi popmu» [2, c. 17].

Crparerii Ta TpyAHOILi Nepek/jajy NIOeTUYHHUX TBOPIB T'yMOPUC-
TUYHOTO CIPAMYBAaHHA 3yMOBJIEHI IlepeAyCiM 3aCTOCOBAHUM pi3HO-
BUJIOM TYMOpPY — CHTYaTUBHUM a60 MOBHHUM. 32 YMOB CUTyaTUBHOTO
TYMODY JpKEpesoM KOMIYHOTO BUCTYIMA€E a6o po36iKHICTb 30BHIlI-
HiX XapaKTepUCTUK OO'EKTY Ta MOro BHYTPILIHIX sIKOCTel, abo cu-
TyaTHBHa HeOJJHO3Ha4HicTb. HaToMicTb, MOBHUH I'yMOp 6a3yeThbcs
Ha edekKTi Bij ABUIIQ, BijoMOro miJ; HA3BOI «MOBHA I'pa» abo «rpa
CJIiB», KOJIU KOMiYHUHM ePeKT € MOXiAHUM BiJy HEMOXKJIUBOCTI penu-
ni€eHTa MPaBUJIBHO iHTEpNpeTyBaTH KOHTEKCTHE 3HAa4eHHS MOBHOI
ofuHuLi. TaKUM YUHOM, JOXOAMMO BHUCHOBKY, 110 BiTBOpEHHS B
nepekJsajii CHTYyaTUBHOI'O I'yMOpy, X04a 1 BUMarae Bif nepeksazadya
3HaYHUX TBOPYMX 3YCHUJIb, BCE K TaKW 3HAYHO YacTille BiJl0yBa€TbCA
3a paXyHOK BUKOPUCTAHHSA NPSMUX MOBHUX BiZiMOBiIHUKIB (cTpaTe-
ris npsiMoro nepekJialy), ToAi sIK BiATBOpeHHs B nepekJiaZli MOBHOTO
ryMoOpYy 4YacTilie Bi/0yBa€eTbCs 32 paXyHOK BUKOPUCTAHHS HEMPSIMHUX
BimoBiHUKIB (cTpaTeris GpyHKIHHOro mepeksajay), a B HAUOIIbII
CKJaJJHUX BUIIaZlKax MOBHHUH TyMOp MOXKe B3araji BUJy4aTHUCHA
(cTpaTeria BUIy4YeHHSs).

[IpakTr4yHa YacTHUHA AOC/I>)KEHHS IPUCBSIYeHa aHali3y cTpare-
rifl BiTBOpeHHsI r'yMOpY B YKpaiHChKUX Nepeksajax Bipwis PobepTa
BepHca, ExBapaa sipa Ta lllesna CinbBepcTeiiHa, IKUX 06'€HYE MPH-
HaJIeXKHICTb [10 JIiTepaTypy HOHCEHCY.

KomiuHoto € Bxe cama Ha3Ba Bipiua bepHca “Poor Mailie’s Elegy”,
aJpke esierii 3a3BUYall NPUCBSAYYIOTh KOXaHUM abo CJaBeTHHUM 0CO-
6aM, a @ HisIK He TBapUHaM, Ta IIle ¥ TAKUM «IPO3aiYHUMY, IK BiBIIfL.
OTe, 0O4eBU/HO, 110 Y LIbOMY BUNIAIKy MM Ma€EMO CIIPaBy He 3 CAMOI0
eJIeTi€l0, a Mapoi€r0 Ha Hel, 1110 i € TOJIOBHUM /PKEPEJIOM KOMIYHOTO.
JlonaMo Takox, o ipoHis Ta caTupa 6y/11 BaXKJINBUMHU KOHLENTyalb-
HHUMHU eJleMeHTaMU TBop4ocTi Po6epTa bepHca, sskoro yacto nosuni-
OHYIOTb JIMIIIE SIK I0eTa POMaHTHU4YHOI 06U. fIk 06pe BijoMo, moeT
MHMCaB CBOI TBOPH KHWBOI MOBOIO NPOCTHUX JIIOZEHN, 110 MOCHUII0BAJIO



114 In Statu Nascendi. AkryanbpHi mpo6emu epekiajo3HaBCTBA

NPOTUPIYYS Mi>K BUCOKUM GOpPMa/IbHUM CTHUJIEM IICEBJ0-€JIeriit Ta ix-
HiM ipOHIYHUM Ta T'YMOPUCTUYHUM 3MiCTOBUM HAIIOBHEHHAM.

[HTpUra MoYMHAETLCA BXKe 3 Ha3BU TBOPY, aJl)Ke YUTa4dy He3po-
3yMiJ10, XTO Taka MeJui, i TIOMUJIIKOBO MOXXe BUHUKHYTH BpPaKEHHH,
1110 MOBa H/ie PO JIIAWHY, a He TBapUHY, 10 TOI'0 K repOiHd HOCUTh
I[IJIKOM JIIOACbKe iM’'sl Mailie, XapakTepHe JJis1 OT/IaHICbKUX *KiHOK.
BoHo € ojiHuM i3 BapiaHTiB iMeHi Miley, sike Ma€ 3HaUeHHS «yCMixHe-
Ha», «<rpalljiuBa», TAKUM YMHOM, BBAXKAETHCS, 1[0 HOCIH 1bOTO iMeHi €
NPHUEMHOI0, BECEJIOO JIIOJJUHOI0, ICKPABOIO Ta »KBaBOI 0COGHUCTICTIO.
fK10 MpUNyCTUTH, 110 NOeT BpaXxoByBaB Lii 06CTaBUHU, 06HUPAIOYHY,
siKe iM’sl JaTHU NPOTArOHICTIi, TO MAEMO BU3HATH 1iekl BUOIp HeBUIIa/-
KOBHMM, a caMe iM’'sl — IPOMOBUCTUM, NIPU3HAYEHUM NOCUJIUTH KOH-
TPACT Mix JIOJUHOK Ta TBAPUHOI a Pa3oM i3 UM i TYMOPUCTUYHUU
edexkT Bipiy B LisioMy. JlopedHO TaKok 6y/ie NPUIYCTUTH, 1110 YKpaiH-
CbKOMY 4YMTaueBi 1ii npuxoBaHi ceHcH 6yAyThb HEJOCTYIIHUMH, A OTKE
He BIJINHYTb Ha HOT0 COPUHWHATTA TBOPY Ta, 30KpeMa, Horo ryMopuc-
THUYHOI CKJIaJ0BOl.

Ha nepuromy eTamni Haloro aHaJiisy cipo6yeMo iHTepnpeTyBaTH
TBip 3 TOUKU 30py KOMIUHOT0, MeXaHi3MiB ioro ¢opMyBaHHS Ta 3aCo-
6iB BTi/JIEHHS].

Y Bipwi aBTOp nuie npo cebe y TpeTii 0cobi, CTBOPIOIOYU Bpa-
YKeHHS «IMOIIsAAY 3 00Ky». BiH 3aKJIMKa€ moeTiB Ta MUCbMEHHUKIB
Jl0 cKOop60TH 3 npuBoay 3arubesi Mesuti (Lament in rhyme, lament
in prose), BogHOYAC [0[Aal0YM KOMIYHOI'O eJIeMEHTY, 3MaJIbOBYOUH,
SIK COJIOHI C/1b03U KanmaTuMyTb 3 Hocy (Wi’ salt tears tricklin down
your nose). | TyT MU BXKe criocTepiraemMo mnepiie 3iTKHEHHSI «BUCOKO-
ro» (lament) Ta «Hu3bKOTO» (tears tricklin down your nose), sike Bu-
KJIMKA€ B YUTaya NocMmiuky. Ilicig BeJIbMU NUIIHUX CJIB IIPO BTpa-
TY «CIPaBXHbOTO APyra» aBTOP 32 3aKOHAMU KaHPYy NepPeXoUTh J10
croraziiB npo oBedi yecHOoTU. TyT MU Ji3HaemMocs npo Te, 1m0 MeJui
awobuna rynsaty 3 XassiiHoM (Thro’ a’ the town she trotted by him) i
3aBxAu voro Bitana (Wi kindly bleat, when she did spy him, She ran wi’
speed). Mesni 6ys1a Ha/iI3BUYalHO MOPAJHOIO BiBIElO, IKa 3HaJIa, K
Tpeba NOBOAMTHCA i He Jla3uJia A0 Yy»KUX ropofiB (An’ could behave
hersel’ wi’ mense: I'll say’t, she never brak a fence, Thro’ thievish greed).
lle i1 He AUBHO, a/i>Ke BOHA 6yJia He 3 MiCI[eBUX OBEllb, a CIIPABXKHbOI0
«apUCTOKPATKOIO», NpeJiKiB siKkoi 6ysi0 3aBe3eHO J0 llloTianii Ha Ko-
pabuti 3 nanekux kpaiB (her forbears were brought in ships).
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[IpoaHaJsizyeMo nepekJiaj LbOro Biplla, BAKOHAaHUN BiJOMUM
YKpalHCbKUM NOeTOM Ta mNepekJsafgayeM Bacuiem Mucukom. Ha
Hallly IYMKY, lepeKJia/ladeBi MOBHICTIO BAAI0Cs 36eperTy 30BHimI-
Hil N1aH Biplua: yci eJleMeHTH, IpUTaMaHHI eJsierii, BK/JIIO4Ya4U
niJlHeCEHUN MUITHOMOBHUM CcTU/b («O, mjauTe BCi, XTO CAYKUTH
My3i»), KpaCHOMOBHI eniTeTH («TY>JUBi TpeJi», «BipbOBKa KJsf-
Ta», KHAUTUAIIKHN TBip JIIOJUHU-KAaTa»), a TaKOX 06cAT noAid Ta
IXHI0 NOCJIiJJOBHICTb.

Tak camo BAaso 36epekeHUN iMIIIKATUBHUM ipOHIYHKUI cMUCH
Bipiia. ABTOp NOCUJIIOE KOMIYHICTb CUTYallil, B2)KUBalO4H JIEKCUKY, AKa
He TiJIbKHY € eKCIPEeCUBHOI0 Ta eMOLIiHHO-01[iHHO10, a ¥ TaKO10, 1110 Bij-
CUJIA€E YUTa4a [0 00pasy JIIAUHY, a He BiBLi: «IIOJPYXKKa», «OBeUKa
MUJIa», KBOHA ByJsia TAMYIA 3pOAY», «cepAeliHa Mesi».

HactynHuMm repoem Hawoi po3Biaku € Ensapg, Jlip, ikuii BBaxa-
€TbCA TBOPLIEM €TAJOHHOIO HOHCEHCY »KaHpy JIiIMepUK. X04a CBOEID
MeJIOAUKOI0, PO3MIpOM Ta HaBiTh [leAKHUMHU eJleMeHTaMU CTPYKTYp-
HO-CEMaHTHYHOI'0 HANlOBHEHHsI 00paHWM HaMHU JAJs aHasli3y Bip
Jlipa “The New Vestments” Haraaye JliMepUK, BiH He HaJIEXKHUTb /10 I|bO-
o ’KaHpYy, a/i>ke Ma€ 3Ha4YHO GiJIbIIUHI 06CHAT.

[IpoaHanizyeMo HOHCEHC 3 MOBO3HABYO0]I Ta IepeKaaJ03HaB4u0]l
TOYOK 30py. 3 MO3ULill MOBO3HABCTBA HOHCEHC, K i TYMOp B LiiJ0-
My, MO>XXHa MTOJAIJINTH Ha /iBa Pi3HOBU/AY — MOBHUH Ta CHTYaTUBHUH,
10 € iJEeHTUYHUM PO3MNO/IiJIu TYMOpPY i 3/1iHCHIOETHCS HAa TUX CaMHUX
3acagax. CUTyaTUBHUU HOHCEHC YTBOPIOETBHCA BHACJILOK 3AiMc-
HeHHsI IepCOHaXXaMHU [IiH, AKi cynepeyaTh JIIOJCbKHUM MOXJUBOC-
TSM Ta 3/J0pOBOMY I1y3/y (Tak 3BaHi «HEMOXKJIUBI sBUIA» — IM-
possible happenings), a oT»e 3 OrJisi/ly Ha NepPCHeKTUBY MepeKJa-
[y He CTAHOBUTB AKHUXOCh IPUHIIMIOBUX CKJaAHOUIiB. CUTyaLisa 3
MOBHHUM HOHCEHCOM € CKJIaJHilI0}0, aJ>ke BiH BBaXKAaEThCA YHiBep-
CaJIbHUM fIBUM1IEM, sIKe Ma€ NeBHi ¢opMU penpeseHTallil Ha pi3HoO-
MaHITHUX PiBHSX MOBHOI cucTeMU: GOHETUUYHOMY, MOpdoJoTiy-
HOMY, JIEKCUYHOMY, CHHTaKCU4YHOMY. llel mocTynaT € BUXiHUM Y
BHU3HAa4Y€HHI HOHCEHCY K HECTIHKOTO0 MOBHO-MOBJIEHHEBOTO YTBO-
pPEeHHS pi3HOr0 CTYNEeHI0 NPOTSXKHOCTI (Bif c0oBa 10 TEKCTY), 110
BUHUKAE BHACJIIOK HEKOHBEHIIMHOIO NOEJHAHHA KOHBEHLIMHUX
eJIeMEeHTIB pi3HUX PIBHIB Ta XapaKTepPU3yETbCA HEOLHO3HAYHICTIO
CeMaHTHUYHOI iHTeprpeTalil 3a paxyHOK NOpPYLIEHHd MOBHHUX Ta
KOMYHIiKaTUBHUX HOPM [1, c. 8].
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['o/10BHUM 3ac060M CTBOpEeHHS KOMIYHOro B 06paHOMYy Bipuii
Jlipa BucTynae cama 3MajibOBaHa CUTYyallisl, IKa BCTYNa€ y cynepey
3 TPaAULiMHUMU ySBJIEHHSIMH IPO OJSAT JIIOAUHU. 3aMiCTh TpaJu-
LiHUX TpeAMeTiB OJsAry aBTOpP 3MYyULIYE CBOrO reposl HaZAsAraTu
npeJMeTH TyaseTy, 3p0o6JieHi 3 XapuoBUX NPOAYKTIB: msna - 3 6y-
XaHKHU xJ1i6a (By way of a hat, he’d a loaf of Brown Bread), ®kujeT Ta
IITaHU - 3i CBUHAYUX BiIOUBHUX KoTNeT (His Waistcoat and Trows-
ers were made of Pork Chops), TyA3UKH — 3 LIOKOJIQ[HUX LIYKEPOK
Ta XyHok (His Buttons were Jujubes, and Chocolate Drops), a mayib-
TO - 3 MJIMHIIIB, Ta Ile ¥ oTopodeHe mxeMmoM (His Coat was all Pan-
cakes with Jam for a border). lHIIM#A MaTepiaa Moxe 3AaTHCS 6ibII
TpaZULiMHUM, aje Julle Ha MepUuN MOMVIAJ: 3aMicTb TpaAULili-
HOTO XyTpa - goxui muii (His Shirt was made up of no end of dead
Mice). Bce nepepaxoBaHe BiITHOCUTBHCS [0 KaTeropii CHTyaTUBHO-
o HOHCEHCY i BOZHOYAC O CATYaTUBHOTIO rymMmopy. Pyxaemoca paJi
KaHBOW Bipmy. Peakuisi Ha mosiBy Takoro JuBaka Ha ByJHIli 6yJia
3aKOHOMIpHOI: HeraHo 3i6paJsiaca rop6a 3 XJIOIMIB Ta pisHOMA-
HiTHUX )KUBUX icTOT (all sorts of Beasticles, Birdlings, and Boys), siki
He MapHYI04H{ 4yacy HaKWHYJIUCA Ha 6ifosaxy. B iboMy BunagKy o
CUTYaTUBHOI'O HOHCEHCY J0JaETbCSI MOBHUH, aJi)kKe KPUTEPIiEM [
BiZi60py y4acHUKIB HamazAy € Te, 110 BCi cJIoBa Ha iXHE MO3HAaYeHHS
NOYMHAKThCA 3 JiTepu B. Jly»e cKopo Bif AJUBHOTO HApAAY Malxe
HIYOro He 3a/IMLIMJIOCS: KOPOBH (He JiBi UM TpH, a /1Bi 3 TOJIOBUHOIO)
3'inu muama 3 kanycrsaHoro Jaucts (Two Cows and a half ate his Cab-
bage-leaf Cloak), maBnu 3axonunau nosc (Four Apes seized his Girdle,
which vanished like smoke), AiTH NPOKOBTHY/NHU MaJbTO 3 MJIUHI[IB
(Three Kids ate up half of his Pancaky Coat), a pa3oM i I'yI3UKH, 3pO-
6JieHi 3 mokoJsiagHUX 1ykepok (Ten boys prigged the Jujubes and
Chocolate Drops).

Jlo 3HUIeHHA YylepHALbKOro HapAAy AOJTYYUJINUCS | CBUHI, I KO-
3eJI, i KOTH, i BOPOHH, | KaUKH — CIIMCOK MOKHa IPOJLOBXKUTH, ajle AJs
HalllOro HeLJaCHOr'0 NPOTAaroHicTa Lie BXKe HeBaXKJIMBO, aJiKe 3aJu-
IIMBILIKCH [OJIMM IOCepe/] ByJIUL, BiH 3alIpUCATHYBCS HiKOJH Gijiblie
TakK He BadAratucd. g nocuseHHd pily4ocTi repos, Jlip NoBTOpUB
11i cy1oBa JiekisnibKa pasiB (“I will not wear a similar dress any more, Any
more, any more, any more, never more!”).

[IpoaHanizyeMo mnepekJiaj mij Ha3Bowo «HoBe BOpaHHS» y BU-
KOHaHHI BiZjoMoro ykpaiHCbKOro nepeksaazada OsexkcaHzpa Mokpo-
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BoJIbCbKOTro. Tpeba 3a3HaYUTH, L0 NepeK/aJ, MaKCMMaJIbHO HabJIu-
*KeHUU [0 OpUTiHaJy, [0 He 3aBX/JU MOXKJ/IHBO, 2 TUM GiJjblile MpU
nepeKksaji TBOpIB 3 ejleMeHTAaMU HOHceHcy. [losicHeHHA LbOMy MU
3HaXO0AMMO B TOMY, 110 HOHCEHC B aHaJIi30BaHOMY BipIli Mae mepe-
B)KHO He MOBHMH, a CHTYaTUBHUH XapakTep. TakuM YMHOM, Makxe
BCi noJiii BiATBOpeHi BipHO Ta y Till caMiil NOC/iJOBHOCTI, 1110 i1 y aBTO-
pa. 3a//1s NOCUJIEHHSI TyMOPUCTUYHOTrO eeKTy Nepek/iajiay BXXUBa€E
edeKTHI npocTopivyys, 1[0 TAKOXK € LLIJIKOM THIIOBUM [IJ151 YKPAiHCbKUX
nepeksazaviB («HaM'siB Ai1», KKOBTb», «CyHE-CyHbMa», «IiZcTpUboM,
nignaurom»). Oco6/MBO, 32 HAIIKUMHU CIIOCTepeXKeHHAMU, MUCHK To-
JII00JI1€ BUKOPHUCTOBYBATH JIEKCUKY 3 Pi3HOMaHITHUMM QJieKCiaMU
IlepeBaKHO 3MeHIIYyBaJbHO-IIECTINBOI'O0 XapaKTepy, fKa [03BOJIAE,
no-nepiue, 36eperTy puMy, a Mo-Apyre, HOCUJIUTH €KCIIPeCUBHICTb
TBOPY («XBOCTOK JI0 XBOCTOYKa», KXXBOCTOYOK — i/J040K»). Ha 3aBep-
LIeHHS 3a3HAa4YMMO, 1110 BKa3aHUW HaMU eJleMEHT MOBHOTO HOHCEHCY
BIZITBOPUTH He BAAJIOCH:

He had walked a short way, when he heard a great noise,

Of all sorts of Beasticles, Birdlings, and Boys;

And from every long street and dark lane in the town

Beasts, Birdles, and Boys in a tumult rushed down.

IIpotiwoe moti didycw He 6azamo U He MAJo,

Ak ace 38idycinb 3apeso, 3akpuyasno!

Hacynyau xmaporo 38ipi il nmawku,

e i (nidcmpubom, nioniuzom) 3/i X10N4aKu...

[loeT BUKOpUCTOBYE NpUKOM ABiui. B nepmomy Bunazaky nepesik
HanaJHUKIB B3ara/ii BUJIy4eHO | 3aMiHeHO Ha 3aiMEeHHHUK «BCe», a y
JpyroMy BUIa/Ky BUKOPUCTAHO NpsAMI BiAnoBigHuKY («3Bipi, mTam-
KH... Ta 3JIi XJIOMMYaKU»), IKi He BiITBOPIOIOTb MOBHY Y.

BTiM, He3BakalouU Ha 1110 BTPATY, MOXKHa 31 BIEBHEHICTIO CTBep-
JDKYBATH, 1[0 TYMOPHCTUYHA CKJIaZl0Ba LIbOT0 Bipllly TOBHICTIO 36epe-
>)KeHa B YKPAIHCBKOMY NepeKJ/IaAl.

OcTaHHIM B HalIOMy IepeJliKy MOeTiB-TYMOPUCTIB, AKUK Ha Liei
pa3 npegcraBisge He Ulotnangiro yu Anriio, a Cnoaydeni Ultatu
Amepuky, € lllen CinbBepcTeiiH, BifoMUK 3/1€6i1bIIOT0 K aBTOp i
iMrocTpaTop rymMopuctudHoi 36ipku “Where the sidewalk ends” («/le
3aKiH4YY€eTbCcS TpoTyap»). CiibBepCTEWH MO MPaBYy BBAXKAETHCS Tijl-
HUM NIPOJIOBXKYyBa4yeM JIiTepaTypyu HOHCEHCY, 1Ka 3apojuiacs Ha bpu-
TaHCbKHX OCTPOBAX, ajie 3 4acoM YCIILIHO MirpyBaJjia ¥ Nprxuaaca
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Ha AMepHKaHCbKOMY KOHTUHEHTI. Y ¢oKyc Hallol yBaru noTparnJse
rymMopucTu4yHui Bipm “Gorilla” («Copua»), B SKOMY 3a CIOXKETOM I0-
JIOBHUH repoil NIpUBOJUTD 0 LIKOJU FOPHUIIY, MiCJI4 4OTO0 BCi Horo il
BUKJIMKAIOTh 3aXOIJIEHHSI BUMTEIB.

Tenep nipuyHuil repoil Moxke 3amni3HioBaTtucs (If I'm tardy, they
say, “Oh, don’t worry”), 3aiumiaTy Ha cBOiM napTi 6e3J1a/] Ta BUTJIsI/ia-
TU HeoxaliHo (If my desk is a mess or I'm sloppily dressed), npory/toBa-
TH 3aHATTSA (If I'm absent, they don’t give me a hoot) i HaBiTb MaxJ1t0Ba-
TH Ha icniuTi (Or I cheat on a test). Bci 1ji He KOHBeHL[iOHaJ/BHI Jii n1le
BUKJIMKAIOTDb 3aX0IJIEHHSI BUUTEJIB (they say, “Isn’t that cute’, Teacher
screams out, “That’s right!”). Came HeBiANOBIHICTb MiXK AiAMHU y4IHS
Ta peaklli€lo NearoriB i CTBOPIOE KOMiYHUM eDeKT.

JKepTBaMu BJylacHHKa rOpiJiM CTAalOTh He TiIJIbKUA BUMTeJ, a U
ToBapuuli no mkoui. losoBHUM 3a6isika Ha iM's Ciik (Slick) B3ara-
JIi 3a/IMIIA€ETHCS BJOMA, BOJIiI0OYM NepeyeKaTH HalecTss MmaBnu (Has
been stayin’ home sick, Afraid that I'll trick him right into a fight), inui
NpPUTOLIAI0Th reposi cMakoJaukaMu (I'm welcome to munch upon any-
one’s lunch).

JloriyuHuM 3aBeplIeHHSAM BCi€l L€l cuTyalii cTae nepeTBOpPeHHs
NpOTAroHicTa Ha HAMKPALOro yYHA B LIKOJI, HE3BaXKal04M Ha Te, 10
BiH TiJIbKU Te ¥ pOOUTB, 110 KY€ KYHUKY Ta 6'c 6aiijuku (Though I chew
gum and play, My report card’s all As Since the day I first brought).

[lepeksan Bipuia 3aiticHuaa 3opsiHa JliceBUd, sika € He TiJIbKU
NepeKJsaIauKolo, a ¥ MOeTeCOl0 Ta aBTOPKOIO AUTAUYUX KHUKOK. BoHa
HaMaraeTbCs MaKCUMaJbHO GJIM3bKO CIiAYBAaTH OPUTiHAJBLHUM IO-
JisiM BipIlla, HAMAral4uch He 3JI0BXXMBATH 3MiCTOBUMU TpaHCHOp-
ManismMu (Everyone’s nicer to me - «Onpasy noBara 6e3kpas», The
kids bring me presents - «Ilob6inbwmano fpy3iB», Or I cheat on a test
- «Yu cnucywo B MapTtu», they say, “Isn’t that cute” - «roBopsaTb: OTO
rosioBaTuii!», If I don’t know my lessons — «K0JId 51 He BUBYY SIKYCb
TeopeMy» Tollo). BTiM, BapTo 3a3Ha4yuTH, 110 NOJi6HI 3MiHU 37€-
6ispIIOr0 CIPUYMHEHI PUTMOMEJIOAMKOI0 Bipiia i He BIJIMBAKOTh
Ha BiITBOPEHHSI HOT0 'YMOPUCTHUYHOI CKJIaJI0BOI, 36epeXkeHHI0 K01
CIIpUSIE CUTYaTUBHUN XapaKTep HOHCEHCY i T0OY/J0BaHOr'0 Ha Oro
OCHOBI TYMOPUCTUYHOTO eDEKTY.

Pe3ysibTaTH J0CTi[PKEHHS JI03BOJISIOTh 3pOOUTH TaKi BUCHOBKH:
(1) Bci o6paHi TBopu 6yJsio mepekJiajeHo y BiplloBaHii TBopi, oA-
HaK 6e3 30epeKeHHsI BUXIAHUX PUTMOMEOLIMHUX XapaKTePUCTHUK;
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(2) BCi T'YMOPHUCTHYHI eJleMeHTH, 1[0 YTBOPIOBaJIU KOMIiUHUHN edeKT
HOHCeHCY, 6yJI0 BiITBOPEHO MEePEBAKHO 33 JJOMOMOI0I0 NPSMUX Bif-
NOBiAHUKIB, a HeuncIeHHI TpaHchopmanil TyT 6ys0 3yMOBJIEHO a60
Mi>)KMOBHOI0 acHUMeTpi€lo, abo MparHeHHsIM Iepeksazadya 36epertu
00paHi pUTMOMeJIO/IIFHI MapaMeTpH IPyroTBOPY.
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BUPA3HI 3ACOBH HAYKOBO-IIONY/IAPHOI JIITEPATYPU
B AHIVIO-YKPAIHCbKOMY NEPEKJIAJI

MNaHkpamosa FO. P., Pebpili O. B. (0-p ¢hinon. Hayk)
Xapkiecokili HauioHanbHUl yHisepcumem imeHi B. H. KapasiHa
(kagpedpa nepexknadosHascmea imeHi Mukosnu Jlykawa)

CTaTTioO NPUCBAYEHO aHani3y BMPasHMX 3acobiB HayKoBO-NonyasapHoi
NiTepaTypyu, 30Kpema nepeaadi CTUNICTUYHMX 3acobiB, TaKUX AK eniTeTw,
meTadopu Ta NOPIBHAHHA B aHINO-yKpaiHCbKOMY nepeknagi. JocnigxeH-
HA 30CepearKYETbCA Ha 3aCTOCYBaHHI TaKMUX CTpaTeriin nepeknaay, aK: KoH-
TEKCTya/lbHa 3aMiHa YaCTUH MOBM i CNOBHMKOBMX BigNOBIgHUKIB, BUY-
YeHHA, 04aBaHHA Ta KOMNeHcaL,if.

Knruosi cnoea: Bupa3Huii 3acib, eniter, metadopa, HayKoBo-nony-
NAipHa NiTepaTtypa, NOpPiBHAHHA, cTpaTeria nepeknagy.

Pankratova Y. R., Rebrii O. V. Expressive means of popular science
literature in the English-Ukrainian translation. The article is dedicated
to the analysis of the expressive means of popular science literature, in
particular, to the rendering of stylistic means such as epithets, metaphors
and similes in the English-Ukrainian translation. The research focuses on
the use of translation strategies, such as: contextual substitution of parts of
speech and vocabulary equivalents, deletion, addition, and compensation.

Key words: simile, epithet, expressive means, metaphor, popular
science literature, translation strategy.

HaykoBo-nomnyssipHa JiiTepaTypa - Iie aHp, AKUHA 00'€AHYy€E Ha-
yKOBy iHdOpMalilo 3 AOCTYNHOI Ta 06pa3HOI0 MoAavero, pooJIsIn
3HaHHA 3pO3yMIJIMMM JJIf IIMPOKOro 3araily. li OCHOBHe 3aBJaH-
HA - 3alliKaBUTU 4YMTa4ya B Mi3HAHHI Ta MOACHUTU CKJIAJHI HAyKOBI
KOHLeNLii NpocToo MoBoto. [Ipy nepek/azi TakuxX TEKCTIiB 3 aHIVIiH-
CbKOI Ha YKpPAlHCbKY MOBY IlepeKJiaJiayeBi BaXKJIUMBO He JIMILIEe TOYHO
nepejatu iHpopMarliito, ajie i 36eperTH CTUJIICTUYHY BUPA3HICTb Ta
YHIKaJbHUM CTUJIb opuriHay. lle 3aBJjaHHS yCKJIaJHIOEThCS yepe3
Te, [0 CTUJIICTUYHI 3aCO6U aHTJIINChKOI Ta YKPaiHChbKOI MOB MOXYTh
CYTTEBO BiZjpi3HATHCH, 110 BUMArae TBOPYOTro NiAXoAy AJid afanTtanii
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TEKCTY, 11106 BiH 6yB 3p03yMinil i IlikaBUil yKpaiHOMOBHOMY YyHUTaye-
Bi. CaMe 11e i 3yMOBJIIOE aKTYaJIbHICTb 06paHOI TEMHU.

06G’eKkT AocCaifKeHH - BHUpas3Hi 3ac06M HAyKOBO-NOMYJISIPHOI
jgitreparypu (emiteTd, MetadopH, MOPiBHAHHSA) Ta IX YKpalHChKUU
nepekJaz. [IpeamMeT JocCaigKeHHS - cTpaTeril epekJaZly BUpa3HUX
3ac06iB HAyKOBO-MOMYJ/ISIPHOI JiTEepaTypHu.

MeTo0 J0CTiJKEHHA BHPA3HUX 3aC00iB HayKOBO-MOMYyJIsAPHOI
JiTepaTypyu B aHIJIO-YKpalHCbKOMY INepeKJiaZi € BU3HAYeHHHA CTpa-
Terii nepezadi CTUMICTUYHUX 3aC06iB, AIKi CIPUAIOTH AOCTYIHOCTI U
eMOLiMHIA HaCUUYeHOCTi HAYKOBOT0O TEKCTY AJIs1 LIMPOKOI ayAUTOPii.

MaTtepianom aocaigxkeHHsa ciayryBaiu 280 ypuUBKIB 3 KHUIH
Joxerimca Knipa (James Clear) “Atomic Habits. An Easy and Proven Way to
Build Good Habits and Break Bad Ones”, 1jo MicTSITb BUpa3Hi 3aco06U Hay-
KOBO-IIONYJIAPHOI JIiTepaTypHy Ta IX YKpaiHOMOBHI €KBiBaJIEHTH y TEKCTI
nepekjazy, y kisibkocti 100 eniteTis, 125 MeTadop Ta 55 nopiBHsHB.

MeToau KOC/IiAKeHHA BKJIIOYAIOTh B ce0e: MeTO/ CyLiJIbHOI BUOIp-
KH; IOPiBHSJIbHUY aHaJTi3; MeTOo/1 Kylacudikarii; CTU/IICTUYHUHN aHaJTi3.

HaykoBo-nonyssipHa JiiTepaTypa Ma€ BaKJIMBe 3HA4YeHHS [Jisd
Cy4acHOTO CYCHiJIbCTBA, aJi’)Ke caMe 3aBJsIKU 1 CKJIaZiHI HAyKOBI ifel
CTalTb 3PO3yMIJIMMU U AOCTYNHUMHU JJisl IUUPOKOro 3arajy. BoHa
He TiJIbKM 3HallOMUTb JIIOJIEH i3 JOCATHEHHSIMU HayKH, ajie U CIIPUSIE
$opMyBaHHIO KPUTHYHOT'O MUCJIEHHS, PO3BUTKY Ni3HABAJIbHUX iHTe-
peciB, a TaKOX 36aravyye 3arajbHy epyAUIiIo.

HaykoBo-nonyssipHa JiiTepaTypa, 3a BU3Ha4eHHAM EHLUKIONE-
Aii CyyacHoi YkpaiHy, € KaHpOM, L0 MOKJIMKAaHUW JOHEeCTU HAayKOBi
3HaHHA Y 3p0o3yMiJiH, JocTynHiN Ta eMoLiliHO BUpasHii ¢opwmi, opi-
EHTYIOYHCh HA UIMPOKY ayAUTOPit0 6e3 creniajbHOI OCBITH YU MiJIro-
TOBKM B IIeBHiH HayKoBik coepi [5].

3a TBepmkeHHsAM B.B.KomnrinoBa [4, c. 156], HaykoBo-mony/asipHi
TEKCTU NOEJHYIOTh 0COOJIMBOCTI HAYKOBOI'O Ta XyA0XHbOTO CTUJIB. Biz-
TaK, 3HAHHS LUX CIIJIbHUX XapaKTEPUCTUK MOKe CTaTH LiHHUM pecypcoM
JUUIs IepeKJiaZiaya MiJ| 9ac po60TH 3 HAYKOBO-TIOMYJISIPHUM MiZICTUIEM.

Anjgipeac B. baymaH 3a3Hauag, 10 HAyKOBO-NOMyJsIpHA JIiTe-
paTypa - Lie He IPOCTO CHpPOIeHHs HayKOBUX 3HaHb, a BIJINBOBUMI
»KaHp, AKUH iHTerpye HayKoBi iziel B myO/iivHUN JUCKYypC, GOPMYHOYH
CyCIliJIbHE PO3yMiHHS HAyKH YV AOCTYIHIH i nepekoHJIUBiN Gpopmi [8].

[lepeksias HAYKOBO-NOMYJISIPHOI JIiITEPATYpPH € CKJIAJHUM 1 Liika-
BUM 3aB/IaHHAM, I1l0 TOTPebOYe aHaTi3y MeTOAIB i MiIX0/1iB, XapaKTep-
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HUX JJIl TAKUX TEKCTIB. 3 NepeKJ/IaJ03HaBuY0l TOUKHU 30Dy, Le Iepes-
6avae BUpilleHHS MU TaHb, IOB’SI3aHUX i3 Tepejayelo HAyKOBUX 3HaHb
MiX MOBaMH 3 ypaxyBaHHSIM KyJIbTypPHUX Ta MOBHUX 0COGJIMBOCTEM.

Jnsa akicHoro mepekJiafy nepekJjajadyeBi caif JOTpUMyBaTHUCA
«30JI0TOI CcepeIMHU», 30epiralouu CTHJICTUYHI PUCH OpUTiHAJIY U
3a6e3Meyyo4yu 3p03yMiJlicTb TEKCTY AJis yuTava. lleil 6asaHc 103-
BOJISIE MepeKJiaZlaueBi BUSBUTU TBOPYICTb i rapaHTye MpaBUJIbHE
cnpuiiHaTTa iHpopmauii ayaurtopiero [6, c. 106].

TakuM 4yMHOM, IpHU Mepeaadi BHpPA3HUX 3aco6iB, mepekJagay
CTUKAETHCS 3 BAXKJIUBUM BUOOpOM. BiH Mae BupimnTyH, 4u 36epertu
OpUriHaJibHiI BUpa3u abo 3aMiHUTH iX aJibTepHaTUBHUMHY, 11106 Kpallie
nepejaTy CyTh i eMOLIHHUN BiATIHOK TEKCTY.

[lepeksias HayKOBO-NOMYJASIPHOI JIiTepaTypu BiJ3HA4Ya€TbhCA
CBOIMU yHIKQJbHHUMHU OCOOJHUBOCTSMH, L0 POOJIATH HOro BOJHOYAC
CKJIaJIHUM I IIiKaBMM IpOLiecoM. 3 NOINAy NepeKiaZ03HaBCTBa, BiH
BUMarae peTeJIbHOT0 aHaJli3y CTpaTeril, Ki 3aCTOCOBYIOThCA 10 Ta-
KUX TeKCTiB. Llel mpoliec 0XonJt0€ BUpillleHHs cneniddiyHUX 3aB/IaHb,
NOB’sI3aHUX i3 Nepesayelo HAYKOBUX 3HaHb MiXK MOBaMU 3 ypaxXyBaH-
HSIM iXHiX MOBHUX Ta KYJIbTYPHUX 0COOJIMBOCTEN.

[ToHATTSA cTpaTerii nepekJaAy TiCHO OB'si3aHe 3 MPOLECOM ILJ1a-
HyBaHHS po60OTH Nepekajada. 3arajaoMm, CTpaTeris — e KOHKPeTHUH
IJIaH, CIPSIMOBAHUM Ha JIOCATHEHHS IEBHOI MeTH [6].

CTpareris nepeksiaJly He € »KOPCTKUM HAbGOpOM [iilf, a mepea6adae
Hy4YKe BUKOPUCTAHHS MEeTO/IB | TEXHIK Yy MeKaxX 3ara/JibHOro nizxoay. Bona
dbopMyeThbcs Mij| BIVIMBOM Pi3HUX YUMHHUKIB, 30KpeMa TOYHOCTI nepeayi
3MICTY, METH TEKCTY, KNOT0 TOHY, CTUJIICTUKHU i aBTOPCHKOTO 33/{yMy. 3HA4y-
IIiCTh IIUX YUHHUKIB MOXKe 3MiHIOBATHCS 3aJIEXKHO BiJ| TEKCTY, pOBJITIH KO-
KEeH NepeKJIa/lallbKui Npoliec YHiKaJbHUM. Jl0C/TiIHMKY 3a3Ha4al0Th, 110
CTparTerisi epekJaay MoJsira€ B IIaHyBaHHI JisJIbHOCTI Iepeksiajiaya [6].

[lepeiigeMo 10 caMHUX BUPA3HUX 3aC06iB HAYKOBO-MOMY/IAPHOI Ji-
TepaTypu. 3acob6u BUPA3HOCTI B HAYKOBO-MONYJISPHiH JiiTepaTypi Bi-
JirparTh BaXXJIMBY POJib y lepe/laBaHHI CKJIaJHUX HAYKOBUX IIOHATh
y 3po3yMiJiiii Ta LikaBiii popmi. BoHU cipUsAIOTH TOMY, 11106 TEKCT CTa-
BaB Oi/bLI JOCTYyNHUM, TPUBAGIMBUM i IEPEKOHIMBUM JJIsI LIKPOKOT
ayauTopii. Cepesi OCHOBHUX 3ac06iB BHPA3HOCTI, XapaKTEPHUX JJisl
TaKUX TEKCTiB, MOXHA BUAIIUTH MeTadopH, eniTeTH, NOpiBHAHHA. | B
XO/li HAalIOTO AOCAiIKeHHSI 6Y/I0 BUSBJIEHO, 1110 CaMe BOHU 3yCTpiva-
I0ThCA Hal4acTillle y HAyKOBO-NOMYJIAPHIN JIiTepaTypi.
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MeTadopa - Lie 3acib Xy/[0:KkHbOI BUPA3HOCTI, IKWH [10JIATAE B I1e-
PEHOCHOMY BXXMBaHHI cJIoBa YM BHpa3y Ha OCHOBI aHaJiorii, no/ji6Ho-
cti abo 3icTaBsieHHs. e Tako CJI0BO UM BUPa3, BAKOPUCTAHI Y TAKUH
crnoci6 [1]. MeTadopu B HAYKOBO-TIONYJISPHOMY TEKCTi Z03BOJIIIOTh
aBTOpPy NOSICHUTH HOBe ab0 MaJsoBiZjoMe fiBHIIe, MpeJCTaB/IAIYN
1ioro yepe3 3HalioMi 06pa3u Ta MOHATTS, aKLEHTYIOUU NMOJIGHICTb ¥
30BHIlIIHIX XapaKTepUCTUKax [7].

EniTeT - 11e 06pa3He 03HaYeHHS, L0 MiJJKPEC/IIOE XapaKTepHY 0CO-
6/IMBiCTb 260 BU3HAYAJIbHY SIKICTb NMpPEJMeTa, IBUIIA, TOHATTS YU Ail.
BiH momomarae cTBOPUTH sICKpaBi 06paswy, IKi He JIMLIE CIPUSIOTh YsB-
JIEHHIO CUTYallil, a 1 J03BOJIAIOTh YN TAY€eBi BiAYyTH Ta NepeKUTH MOB'AI-
3aHi 3 Heto emoril [1]. EniTeTH, K K/JII040BUH KOMIIOHEHT 0Opa3HOro
MOBJIEHHS, Y HAQYKOBO-IIONYJIAPHUX TEKCTAX [JOJA0Th eMOLiHOCTI, Ipu-
BepTalTb yBary yuTaya Ta CIPUSIOTH JIETIOMY 3aCBOEHHIO CKJIaJHUX
NOHSATh. BoHU po6JIsATh HAayKOBY iHOpMaLlliio 6i/bIl KUBOIO, ICKPABOIO
Ta goctynHolo. [Ipu nepekstazi eniTeTiB BaXK/IMBO 30eperTy sIK TOYHICTh
3MICTY, TaK i CTUJIICTUYHY Ta eMOLIiHHY HaCUY€eHiCThb TEKCTY [2].

[lopiBHSAAHHSA - Lie 3acib XyA0XHbOI 06Pa3HOCTI Ta BU/J, TPOIIIB, 1[0
H0JIATAE Y 3iCTaBJIEHH] OZJHOTO IpeiMeTa UM IBULIA 3 iHIIUM, 11106 /116-
11e PO3KPUTHU HOTro CyTh i sickpagiliie fioro 306pa3utu [1]. [lopiBHSAHHS
€ BOXJINBUM CTUJIICTUMHUM iIHCTPYMEHTOM Yy HAyKOBO-IIOMYJIAPHIH JIiTe-
paTypi, OCKiIbKY BOHH [ONIOMaraoThb OSICHUTH CKJIaiHI HAYKOBI ABUIIA
3a JIOTIOMOT'0K0 aHAJIOTiH i3 mpocTimuMu a6o A06pe BiIOMUMH 06€KTa-
MU, IIpollecaMU YU MOHATTAMU. Lle pobUTh TEKCT Bijblll 3p0O3yMiJNM i
JOCTYIIHUM JJIs IIMPOKOI ayAuTOpii. ¥ mpoleci nepek/aZy MOpiBHAHb
nepekKJiaJilad CTUKAETHCS 3 HU3KO0 BUKJIMKIB, 30KpeMa i3 HeoOXiiHICTI0
36epiraTy TOYHiCTh, QYHKLiOHA/IBHICTb Ta AOCTYIHICTB JJIs udTaya [3].

JlJ1s1 BUKOHAHHSA SIKICHOTO NepeKJ/a/ly BUPAa3HUX 3ac06iB HayKo-
BO-TIIONYJIAAPHOI JliTepaTypu HaW4yacTille BUKOPHUCTOBYIOTbCS TaKi
cTparerii nepekjaay:

- BukopurcTaHHA ekBiBajleHTY (BUpa3HUU 3acib epekJ/iala€TbCs
3a JIONIOMOTOI TOTOBOTO aHaJora, 1o 36epirae cTuicTUYHY QYHK-
Iif0 B IIiJIbOBiN MOBI);

- 'pamaTuyHa TpaHcdopmanis (BUpa3HUH 3acib ajanTyeTbCs 10
rpaMaTUYHUX HOPM MOBHU NlepekJajy, 36epiraroun Horo GpyHkIio);

- OnyuieHHs CTUAICTUYHOrO 3aco0y (BUJIyYeHHsI BUPA3HOTO 3a-
co06y, IK110 BiH BBaXKA€ThCsl HAZJIMILIKOBUM ab0 HepeJleBaHTHUM JJIs1
PO3YMiHHSI TEKCTY B LjiJIbOBil MOBIi);
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- AzanTanis (3MiHy crnoco6y BUpa)KeHHsI BUPa3HOI'0 3ac00y [/
Horo ajlanTariii 1o KOHTEKCTY, 36epiraeTbcs 3MicT, aJie 3aci6 nepesa-
€TbCS IHIIKMMHU CJI0BaMHU abo o6pas3amu.);

[lepuiiM BUpa3HUM 3ac060M, IKMH MU PO3IJISIHY/IH, OB emiTeT,
OCKIJIBKM BiH € BaXKJIMBUM BHMpa)KaJIbHUM 3aC060M HayKOBO-IOIY-
JIAPHOI JIiTepaTypH.

3azJ1s 34iCHEHHS IKICHOTO NepeKJaZy, HeooXifHo jo6pe po36u-
paTtucs y cnocobax nepek/jajy Ta nepeksajalbKux TpaHcopMaLisx.

Po3rigHeMo neplini npuKkaaz;

I became painfully aware of how far I had to go when I returned to
the baseball field one year later.

Boawue ycgidomaeHHs1 mozo, Ak 6azamo mpydHoujie MmeHi uje
mpeb6a 6ys10 nodosamu, nputiuiio Yepe3s pik, Kou s No8epHyscs Ha bell-
c60.1bHe noe.

[IpucniBuuk painfully BukoHye QyHKILil0 eniTeTa, OCKIJIbKU
JloJla€ eMoLiHHOTO 3a6apBJIeHHS [0 cTaHy be aware. Bin nepeae
He suule GaKT yCBiJlOMJIEHHS, a ¥ MifKpecr0€ IMIMO60KUH, 60ic-
HUHM XapaKTep LbOro BifyyTTs. Y 1bOMy NpUKJIAZL [J NepekJia-
Ay cTUJicTU4YHOTrO 3acoby painfully aware BUKOpUCTaHO cTpaTe-
rito rpamaTu4yHoOl TpaHcpopmanii. B opurinani painfully aware
NpeACTaBJIEHO K IPUKMETHHUK i3 IPUCAIBHUKOM, A B IlepeKJIaAi -
SIK IMEHHUKOBA KOHCTPYKIlis 60/1104e yc8i00MAE€HHS.

HacTynHuM BupakaJlbHUM 3aCO60M HAayKOBO-NOMYJISAPHOI JIiTe-
paTypH, IKUW 6y/10 PO3IJISHYTH y LbOMY A0CHiKeHHI - MeTadopu.
[TouHeMo po3risaj MeTadop 3 HACTYIIHOTO IPUKJIALY:

Good habits make time your ally. Bad habits make time your enemy.

T'apHi 386u4KU po6asimb Yac eawuM col03HUKoM. IlozaHi 36uuku
po61simb lio2o 80po2om.

Mertadopu time ally Ta time enemy, ne 4ac CTa€ COIO3HUKOM
abo 80p020M 3a/IexKHO Bif, HAlIMX 3BUYOK, MiZKPEC/IIOE BILJIUB Yacy
Ha pe3yJsbTaT. TyT BUKOPUCTAHO CTPaTeril0 eKBiBaJIeHTHOI0 Bigno-
BiJHMKa B 060x Bunajikax. OpuriHajibHa MeTadopa Jerko cnpuima-
€TbCS YKPAIHCHKOI ayAuTOpi€lo 6e3 moTpebu agamTariii, OCKiJIbKH
KOHIIEIT 4acy fIK COI03HMKA YX BOPOTa 3p03yMIJIMK y HALIIl KyJbTY-
pi. Y nepekJiajii 36eperkeHO 3Ha4Y€HHS U CTPYKTYPY aHIJIIMCbKUX CJIiB,
nepefarwyy ix NpAMUMU YKPAIHCbKUMU BiIIOBIJHUKAMU.

TpeTiM, Hal6i/bIN MOMIMPEHUM BUPA3HUM 3aC060M HAYKOBO-I10-
NyJAPHOI JIiITepaTypHU € NOPiBHAHHA.
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Bad habits can cut you down just as easily as good habits can build
you up, which is why understanding the detalils is crucial.

IozaHi 38uuku mMoxcyms npusgecmu do dezpadayii ma 3aHenady
mMak camo /1e2Ko, K X0pouwl 38UYKU MONCYMb CNpusimu po3eUmKy;
came momy ysaza 0o demavieti € KpUMUYHO 8AHCAUBOIO.

[lopiBHsIHHSA just as easily as Bupaxae nofi6HicTh Al cut you
down (3pyiinyeamu) i build you up (po3euHymu) 3a piBHeM Jer-
KOCTI BUKOHaHHS. [lepeksiaz mepejae 3MiCT, CTPYKTYPY Ta CTHUJIICTHUY-
Hy QYHKIIiF0 aHIJIICbKOTO MOPiBHSHHS, BUKOPHUCTOBYIOUH CTPATETi0
eKBiBa/ICHTHOTI'O BiATBOPEHHH.

[lepeksiaz HAyKOBO-TNIONYJ/ISAPHOI JIiTepaTypHy OTPeby€e TOYHOCTI,
3p03yMiJIoCcTi Ta 36epexkeHHsI CTU/I0 OpUriHasy. JlociP)KkeHHS MoKa-
3ye€, 1110 BUpPa3Hi 3ac06M HAYKOBO-MOMYJISIPHOI JiiTepaTypu 3/1e6i/1b-
LI0r0 Ilepe/jaloThCA €KBiBaJIeHTHMMU BiZIOBiJHUKAMU Ta rpaMaTHy-
HUMU TpaHcdopMmanisiMu. Bubip crparterii 3anexuTh Bij Heob6xif-
HOCTi 30eperTH CTWJIb i afjalTyBaTH TEKCT A0 YKPAIHCbKUX YUTadiB.
KoMmnuiekcHuM nmiaxif i3 BUKOPUCTAHHSM 3aMiH, BUJIyY€eHb 1 KyJbTyp-
Hoi afjanTaliii 3abe3nevye AKiCHUM i OCTYyNHUN NepeKJias,.

JIITEPATYPA

1. AxkajeMiuHUM TiyMayHUH CIOBHUK yKpaiHcbkoi MoBu. URL: http://
sum.in.ua/ (zaTta 3BepHeHHs: 20.10.2024).

2. bBinuk 0.1, T'epuep 10.1. OcobauBOCTi BiATBOPEHHS CTUMICTUUHUX 32C00IB
Ta peasiii pomany ApyHaaTi Poit «MiHicTepcTBO rpaHMYHOrO LACTSA» B
yKpaiHCbKOMY nepeksafi. Bueni 3anucku THY imeni B. I. BepHadcbkozo.
Cepis «@inonozia. CoyianbHi komyHikayii». 2020. T. 31, Ne 2. C. 29-34.

3. 2KykoBcbka B. B. OcHOBM Teopil Ta IpaKTUKU CTUJIICTUKH aHIVIiACbKOI
MOBH : HaBY. noci6. XKutomup : XKAY im. I. ®panka, 2010. 240 c.

4. Konrinos B. B. Teopis i npakTuka nepeksiazy. Kuis : Bumia mkoua, 1982,
165c.

5. HayxkoBo-nonynspHaaitepatypa. Ennuknonezis Ykpainu. URL: https://
esu.com.ua/article-70702 (zaTta 3BepHeHHs: 01.11.2024).

6. Pe6pint O. B. CyuacHi koH1enuii TBop4yocTi y nepeknaji : MoHorpadis.
XapkiB : XHY imeni B. H. Kapasina, 2012. 376 c.

7. CeniBaHoBa O. O. Cy4yacHa JIiIHIBICTHMKA: TEPMIHOJIOTIYHA EHLJUKJ/IONe/Lifl.
[TonTaBa : llo3Binag, 2006. 327 c.

8. Daum A. W. Varieties of Popular Science and the Transformations of
Public Knowledge: Some Historical Reflections. Isis. A Journal of the
History of Science Society. 2009. N2 100 (June). P. 319-332.



126 In Statu Nascendi. AkryanbpHi mpo6emu epekiajo3HaBCTBA

YAK811.111:811.161.2]'255.4:821.111(73)-311.6/Jop7303.08

BIATBOPEHHA ICTOPUTHOTI'O KOJIOPHUTY
B AHITIO-YKPAIHCBbKOMY XY10XKHbOMY INEPEKJIAAL

PcmaksaH [. M., IsaxHeHKo A. O. (KaHO. ¢inon. Hayk)
Xapkiscokuli HayioHaneHUl yHisepcumem imeHi B. H. KapasiHa
(kagpedpa nepeknadosHaecmesa imeHi Mukonu Jlykawa)

Y cTaTTi BUCBITNEHO 0CO6MBOCTI NiTepaTypy Nepiogy NOCTMOAEPHI3MY,
yBara akLeHTYETbCA Ha IHTEPTEKCTYaIbHOCTI TaKUX TEKCTiB. 3a3HAYaETbCA,
LLLO B @aHaIi30BaHOMY TBOpPi 3aC06OM iHTEPTEKCTYaNIbHOCTI CNYXKUTb aHTUY-
Ha niTepaTypa, 30Kpema — AHTOHIN [ioreH i ioro BuragaHuii TBip B nepe-
KNnagi o4HOro 3 LeHTPabHUX NepPCOHaiB pomaHy. Po3rnagatoTbes cnoco-
61 YTBOPEHHS | BiATBOPEHHSA ICTOPUYHOTO KOJIOPUTY B YOTUPbLOX PO3AiNnax
pomaHy “Cloud Cuckoo Land” i iioro ykpaiHCbKOMyY Nepeknagi.

Knrouosi cnoea: EHMoHi [Jopp, «303yaUHA 3eMAA 30 XMAPAMU», iH-
mepmeKcmyasneHicms, nepexkaad aimepamypu nocmmooepHiamy, nepe-
KAadaybKa mpaHcgopmayis, cnocib nepeknady, xyo0oxcHil nepexknad.

Rstakian D. P., lvakhnenko A. O. Reproduction of historical colouring
in English-Ukrainian literary translation. The article highlights the features
of the literature of the postmodern period, focusing on the intertextuality
of such texts. It is noted that in the analyzed work, the means of intertextu-
ality are ancient literature, in particular, Antony Diogenes and his fictional
work in the translation of one of the central characters of the novel. The
methods of formation and reproduction of historical color in four chapters
of the novel “Cloud Cuckoo Land” and its Ukrainian translation are con-
sidered.

Key words: Anthony Doerr, “Cloud Cuckoo Land”, intertextuality, lit-
erary translation, translation of postmodern literature, translation tech-
nique, translation transformation.

AkTyanbHicTh Mpo6GJieMH. Ha choroaHilHiN leHb B XYA0XKHIN
JiTepaTypi naHye NOCTMOJEPHI3M, AJIF IKOr0 XapaKTepHUM € iHTep-
TEKCTYaJbHICTb, ipOHIUHICTb, alI03UBHICTb, $parMeHTaApHICTD i BU-
KOPHUCTAHHS KiJIbKOX Pi3HUX CTUJIIB B 0IHOMY TeKCTi. TBopu mocTmo-
JEepHY MOXYTb MICTUTH YPUBKHU IHIIMX BiJJOMUX YATA4aM TBOPIB YU
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Jivile ajro3ii Ha HUX, MOXYTb CKJIaJaTUCH 3 KIJIbKOX pPi3HUX 3a CTHU-
JIEM YaCTHWH; BUMararmThb BiJj YUTA4iB JOCUTb LIMPOKOr0 KOJia 3HaHb
[4]. JaHi oco6MBOCTi, 6e3mepeyHo, pobJIATh i TaK HEMPOCTY PO6OTY
nepekJjajaya e CKJIaAHIIlIO, a OCKIJIbKU B KOXKHOTO aBTOpa € CBIiK
iHAUBiAYaIbHUN CTUJIb, TO HiX0AU A0 NepeK/aaay TBOPiB pi3HUX aB-
TOPiB MaloTh 6yTH pi3HUMU. Bce 3a3HaUeHe BHUIlle 3YMOBJIIOE AKTY-
QJIBHICTB HALOTO AOC/I/I>KEHHS.

06’€eKTOM [ 0C/iP>KeHHsI BUCTYNAIOTh NPO6JIeMH MepeKaasy Ji-
TepaTypu NOCTMOJEPHY, MPeAMeTOM — Clloco6U BiATBOpeHHs icTo-
PUYHOTO KOJIOPUTY B XY[,0:KHBOMY ITepeKIAI.

MeToOI0 pPOo60OTH € BUSABJEHHS OCOOJMBOCTEH JIiTepaTypHU MOCT-
MOJZIlepHY i NnepekjafalbKUX MiAXOAIB 0 BiATBOPEHHS iCTOPUYHOTO
KOJIOPUTY Y TAKUX TBOPAX YKPAiHCbKO MOBOR).

Marepiasiom gocaifkeHHs ciayryBaB poMaH E. Jloppa «303y/u-
Ha 3eMJId 3a XMapaMu» B aHIJIINCbKOMY OpUTiHasi Ta yKpaiHCbKOMY
nepekJsazi A. IBaXHeHKO.

MeToau mocaigkeHHs: Memod cyyinvbHoi gubipku (A 360py
MaTepiasny aHanisy), aHasaimuyHull eapiamueHuli nowyk (AJisi 3HaxXo-
JPKeHHs1 BapiaTUBHUX 3HaYeHb TePMiHiB), Memod ducmpubymueHoz2o
aHanizy (A1 cerMmeHTalil TeKCcTy Ta izeHTUdiKaLil IeKCHYHUX OU-
HUIIb); KOZHIMUBHO-CeMAHMUYHUL aHA/i3 (/151 BUSBJEHHS >KaHPO-
BO-CTHJIICTUYHMX 3aC006iB B MaTepiaJsi JOCTiKEeHHS); NOpI8HAAbHULL
nepeksaadosHag4ull aHaai3 (AJisl NOPiBHAHHS eJIeMEHTIB OpUTriHay i
nepeksaaay i J0X0[KeHHS1 BUCHOBKY 111010 BUKOPUCTAHUX NepeKJia-
JlallbKUX CTpaTerii).

AHasi30BaHUU TBip HaNKWCaHUH Y TPaAHULIAX MOCTMOJEPHI3MY,
TOMY CTHUCJIO MepeJsliyuMo TaKi MOTo XapaKTepUCTUKH 3 BUOKpeMJIe-
HUX Ixabom XaccaHoM, siKi HaWOibII ICKPAaBO MPOSIBUIUCS Y TBOPI:
dparMeHTapHicTh; ribpyuau3anis CTUMIB i )kaHpIiB; iIHTepTeKCTyaslb-
HicTb; ypaxyBaHHs focsarHeHb HTII [5].

AHasizoBaHU{ TBip MICTUTB y cO6i YOTUPH YACTHHH, KOXKHA 3
SIKUX HaJIEXKUTh /10 TIEBHOTO KaHPY: iCTOPUYHUHN poMaH (ABi 4acTu-
HU: AHTUYHicTE i CepelHbOBIUYSA), TpUJIep, HayKOBO-PpaHTACTHUY-
HUU poMaH.

[cTOpUYHUI KOJIOPUT y HEPUIOMY CTBOPIOETHCS, 3/1€61/1b1I0TO,
3a paxyHOK icTtopusMiB i apxaizMiB. [lif icTOpUYHHUM KOJIOPUTOM
pPO3YyMilOTh HAABHICTb Y TBOPI NEBHUX IPUKMET iCTOPUYHOIO MHU-
HYJIOTO, cepeJ, AKUX — CTapOBUHHI iMeHa, OIMCU 3BUYAlB, JaBHixX
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noJlii, Ha3BU npeaMeTiB nMob6yTy, cnenrddiyHi GopmMu 3BepTaHHS,
3acTapisia MoBa touo. [lif 3acTapiyioro MOBOIO pO3yMieMO TYT rpa-
MaTU4Hi popmy, fAKi BUHLIJIHU 3 YIKUTKY, 0COGJIMBOCTI CHHTaKCUCY
Ta JIEKCUKHU — B)XUBaHHS icTopu3MiB i apxaismis [1].

19 MOBY TPUJIepiB XapaKTepHe aKTHBHe 3aCTOCYBaHHSA CIIEeLU-
¢diuHOI TepMiHOJIOTI], IKa BiANIOBiAAE, 3 0AHOT0 GOKY, XKaHPY TpUJIEpPa,
a 3 iHmoro - npodecii HeHTpaJbHUX MepcoHaxiB. Cepe; HAUOINbII
Y>KUBaHHUX MOBHO-CTUJIICTUUHHUX 3aC06iB TpuUJiepa CJIiJ| TaKOX Ha3Ba-
TH npodeciiHUM )KaproH, BjacHi Ha3BU Ta peaJii [3].

B TekcTax HayKoBOi paHTACTHMKHU aBTOPU OMUCYIOTh 00’EKTH Ta
SIBUIIIA, IKi TOKMU 1[0 He iCHYIOTb a60 He BU3HAHI TAKUMH, 1110 iCHYIOTb.
OfHak, BOHU I'PYHTYIOTbCS Ha 3aKOHAX NPUPOJH i, 3a NeBHUX obCTa-
BUH, MOXYTb CTaTH peasibHUMU. HallGi/bll sICKpaBoO »KaHP HAYKOBOI
dbaHTaCTUKH Bifpi3HAETHCSA BiJ| iIHLIMX )KaHPiB Xy/10’KHbOI JIiTEpaTypH
Ha JIEKCUYHOMY PiBHI, OCKIJIbKU TaKi TBOPHU MIiCTATb LOCTATHHO BeJIU-
Ky KIJIBKICTb TepMiHiB. TepMiHH, 1110 € aBTOPCbKUMH 1 HE BXOJATDb 10
icCHy04Y0l TepMiHOCHCTEMH, Ha3WBAIOThCA KBa3i-TepMiHaMmu [2].

PosriisiHeMo npuKJIaiu CTBOPEHHS KOJIOPUTY NEeBHOI iCTOPHUYHOI
eroXH Ta UIJISAXiB KOT0 BiITBOPEHHS B IIepeKJIa/i.

Ilepmmnii po3gii - «XMapHu# 303y/1eKpaii»

JlaHui po3 iy siBJIsi€ CO60K0 YPUBKHM i3 HA4e6TO HamMCcaHOTO AH-
TOHieM /JlioreHOM TBOpY, TepeK/IajleHUM IlepcoHaKeM Ha KUMeHHs 3e-
HoH Hinic. BiH cTunizoBaHuii nmif faBHboTrpenbKul Mid 3a gomnomo-
roo icTopusMiB, apxai3amiB, JEKCHKU BUCOKOTO CTUJIIO i crieludiyHO-
ro cuHTakcucy. [lpuknagu: tablets -mabauyku (CJIOBHUKOBUH BiJmo-
BifiHUK), chest - ckpuHsa (koHKpeTu3aLis), outlandish — dusosuscHull
(c;loBHUKOBUH BiJIOBIAHUK), transcription - konisi (CJIOBHUKOBHUH
BianmoBigHMK), realms - yapcmea (CJIOBHUKOBUH BifnmoBigHUK). 31€-
6is1p1I0TO, IK 6aYMMO 3 IPUKJIA/IB, BOHU NepejaloThbCsl MapKOBaHU-
MU C/IOBHUKOBUMH BiZiIOBiJHUKAMU.

[llo/10 CHHTaKCUYHUX i rpaMaTUYHUX 0COBJIUBOCTEN JaHOTO ypH-
BKY, TO TyT HadABHI TaKi:

- koHCcTpyKLiss Complex Object + mepconanizauis (waiting for

eyes to read them),

- inBepcis (and so for him, true it was),

- cksiafHi nowmupeHHi peueHHs (While I'm sure you will doubt

the truth of the outlandish events they relate, my dear niece, in my

transcription, I do not leave out a word),
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- yciueHi peuenHns (Or maybe, like all lunatics, the shepherd made

his own truth).

YxuTi pasoM, 1i 0co6JIMBOCTI HAAAIOTh HEBEJTUKOMY YPUBKY CTH-
JIicTUYHe 3a6apBJIeHHS: POGJISATh HOr0 yPOUMUCTHUM, TAKUM, 1[0 HATAZYE
HeKBaIJIMBY PO3MOBi/b Ka3ky 4M Midy, Ha 1[0 TaKoXk BKa3ye MaHepa
NOYMHATH pevyeHHs 3 TpUUMeHHHUKa YU coto3y: while, or, and, but.

PosriisiHeMo nepeksaj, 3 TOYKM 30py OCOGJIMBOCTEN CUHTAKCUCY
Ta rpaMaTUKHU:

- nepcoHasnizanis (uekarouu Ha AHOCLKI 04i, siKi 6 3M0241U iX npo-

yumamu),

- iHBepcis (s1106a Mos naemiHHUye),

- CKJaJHI nomupeHi peyeHHs (I xoua 51 enesHeHull, 1106a Mo

n/jaeMiHHUye, Wo mu cymHisamumeuicss 8 npasdusocmi mux du-

80B8UMCHUX NOOJIll, npo AKi mam idembcs, y €80ill Konii 1 He suay4y

#00JH020 €/1084),

- yciueHi pedyeHHs (As1e nogepHemocs 8xce do 1io2o po3nogidi ma

3’sicyemo 05 cebe, npu 300p08OMY pO3yMi 8iH 6Y8 YU Hi).

Ax 6auuMo, B nepekJazi BifcyTHs koHCTpyKIis Complex Object
ajle B LjijioMy Bci ¢popMasibHi 0COGJIMBOCTI yPUBKY NepefaHi. YTiM,
KIJIBKICTb YCiYeHUX peYyeHb 3Ha4YHO 3MEHIIIUJIAcA 32 PaXyHOK BUKOPHU-
CTaHHS EPEKJIaAAUKOI0 BCTYITHHUX CJIiB «MOXKJIMBO» | «<MOXKe» 3aMicThb
«abo / yu» Ta «i». TakoXK TyT NpUCyTHI crieniidiyHa rpaMaTUdHa Gop-
Ma Mal6yTHbOTO 4acy: CYMHIBAMUMEUCSl, 8UNYYY, NOBEPHEMOCS, 3'5CY-
€MO, 1110 TAKOX HaJla€ TEKCTY BiJUYTTs CTAPOBUHHOCTI.

A6U TOCUJIUTH BiAYYTTS CTAPOBUHHOCTI BiJl TEKCTY i KOMIIEHCY-
BaTH BTPadyeHi CHHTAKCHUYHi 0COGJIMBOCTI, NepeKJiaZladka BUKOPUCTO-
BY€E CTaJli BUCJIOBHU: NpPo sIKI mam idemucsl, 3a He3anam’ssmHux 4dacis,
y 38ipauitl nodo6i, cywja npasda, npu 30opogomy po3ymi. [lnss HajaH-
Hsl TEKCTY PO3MOBHOIO 3abapBJ/ieHHsl B YKpPAaiHCbKOMY BapiaHTi BU-
KOPUCTOBYIOTbCS NMPUKHOM MiACUJEHHS 3HAYeHHS: H#0JH020 €084,
chpasdi Xxoduau, Mo, N0BEPHEMOCS 8ice.

OckKizbKM To10BHI nmepcoHaxi po3ainy «KoHCTaHTHHONOJIB»
AHHa i Mapid *KMBYTb NIpU cepeJHbOBIYHOMY MOHACTHUPIi, B pO3i-
Jii 6araTo JIeKCUKH 11epKOBHOI i pesiriiHol TeMaTUKU. A OCKiJIbKU
AHHa BUMTBCA YUTATHU Ha TekcTax «Liaiagu» Tta «Opucei», posgin
psiCHi€ BJIaCHUMM Ha3BaMH i MipoJIOTIYHUMHU CTBOPIHHSMU 3 IUX
TBOPiB. TpeTill maacT icTOpUYHOI JIEKCUKHU — peaJiil: osr, 036pO€EH-
Hs, I>ka, Hanoi To10.
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HaBegemo mnpukiajy mnepejadi JIeKCUKW pediriiHoi TemaTu-
ku: Saint Koralia - Ceama Kopasis (HaniBkasnbka), convent of Saint
Theophano the Empress —-Moxacmup Cesimoi imnepampuyi PeogpaHo
(mamiBkasibka), Cnossos - KHocc (BianoBigHuK), Gortyn - lopmuH (Bia-
noBigHuK), Alcinous - Askinoll (BianoBigHuk), Horace - lopayiti (Bif-
noBifHUK), Odyssey - «Odicces» (BiANOBiAHUK).

Ak BUJHO 3 NpHUKJIaAiB, iMeHa CBATHX NepejalThCsl HalliBKaJlb-
KOI0; Ha3BH KYJIbTOBUX CHOPY/ — TaK CAMO HalliBKaJIbKOIO (BUHATOK —
co6op cBaToi Codii, Akui B opuriHasi Ha3UBAETHCS, ¥ TOMY YHCJI,
CBOiM TypenbKuM iMeHeM Aist Codist), TomoHiMH Ta iMeHa repoiB Mi-
diB - 32 iCHY104Y010 B YKPATHChKi# KyJbTYpi TpaAuIi€lo.

[CTOpUYHUIH KOJIOPUT po3iny «JIeHKHOPT» CTBOPIOETHCA 3a
paxyHOK:

- JIeKCeM, 1110 N03HAYalTh Cy4acHi AJ1s1 Hac NpeJMeTH Ta ABULIA:
AUNy4Ka-3acmibka, Mysabmuku, KOMn'romepu, MysAbmueapka, hopmad-
MU8HA KOJIOHKA TOIL0 — IEPeJJaloThCsl B IEPEKJIaji C/IOBHUKOBUM Bif-
MOBiIJHUKOM;

- Ha3B TOpProBuUX Mapok: Pontiac Grand Am, JanSport, Subaru,
Presto i T.i. — B nepekJaai TpaHckpubytoThcsa («[loHTiak rpaHp
eM») ab0 3a/IMIIAIThCS B aHIVIIMCbKOMY HamnucaHHi (JanSport);

- aMepUKaHCbKUX peasniit: elementary school (BuaydeHo), public
library (ny6aiuna 6i6aiomeka - KaibKyBaHHs), welcome desk (cmin
peecmpayii — aHaJior)

- oroJiouleHb i BATPUMOK i3 eHnukJone ii: [deal habitats for great
greys are forests bordered by open areas with high vantage points and
large populations of voles. - I0eanbHuM micyem NpoXUBAHHS 8EAUKOL
cipoi cosu € sicu, Wo Mexcyroms 3 8i0KpumuMu mepumopismu 3 nazop-
6amu, wjo daroms 2apHull 02150 Micyesocmi, ma 8e/IUKOK NONYASYi€
nosieok (KaJbKyBaHHs, TpaMaTH4Hi TpaHcpopMariii).

[cTOpUYHUHN KOJIOPUT YeTBEPTOIr'0 PO3/iay, «KAPro», CTBOPIOETh-
sl 32 paxyHOK TepMiHiB i kBa3iTepMiHiB: filament - Humka (Ba-
pianTHUH BignoBinHUK), inflatable cot — HadysHe nixceuko (KasbKy-
BaHHS + CTWJIICTUYHUM 3CyB), recycling toilet - yHimas-peyupkyasmop
(nepmyTanisi), food printer - xapuosuil npuHmep (KaJbKyBaHHs),
perambulator - kpokomip (BapiaHTHUH BignoBiaHuk), Nourish powder
- nopowok «Nourish» (HaniBkanbka), multidirectional treadmill - 6a-
eamogyHkyioHabHa b6izoea dopixcka (kanbkyBaHHs), NoLight — HeC-
8im.10 (KaJIbKyBaHHs).
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Ax 6aunMo, He3a/IeKHO Bif] TOTO, YU epea€ThCs TEPMiH, YU KBa-
3iTepMiH, migxoau o Horo nepeaadi 6yyTh 0JlHAKOBi: 0JJHOKOMIIO-
HEHTHIi TEpMiHU NepeJjalThCs CIOBHUKOBUM ab0 BapiaHTHUM BiJmmo-
BiAHUKOM (SIKILO TaKUH €) a60 TPAaHCKPUOYIOThCSA. /IBOKOMIIOHEHTHI
TepMiHM Ta KBa3iTepMiHM 3a3BUYall MepeflaloTbCs KaJlbKyBaHHSM
abo HamiBKaJIbKOIO.

BucHOBKHU. AHasi30BaHUN TBip fABJISIE COO00 JOCTAaTHBLO SICKpa-
BUHM NPUKJIAJ TOCTMOLEPHICTCHKOI JiTepaTypu: BiH MICTUTb YOTUPH
po3iny, Ais B SKUX BiOyBa€eTbcs B pi3Hi icTopuuHi enoxw, ane Bci
BOHH TIOB’sI3aHi Mi>k CO60I0 TBOPOM YaciB aHTUYHOCTI, B IKOMY BUCBIT-
JIIDETHCS MPisl JIIOJUHU PO pal Ha 3eMJIi.

Tak, 1151 TepLIoro po3aisly — YpUBKIB i3 «XMapHOro 303yJIeKparo»
JlioreHa - xapaKTepHO BUKOPUCTAHHS YPOUMUCTOI JIEKCUKH, CTaIUX
BHUCJIOBIB, CKJIQJHUX PO3INOBCH/KEHUX pPeYeHb, YCIYeHUX pedyeHb, iH-
Bepcii, icTopu3MiB Ta apxai3miB. Y nepekJ/iazi 3a3HadeHi 0CO6JIUBOCTI
36epiratoTbcsi. ABTOpPChbKi MeTadopH 4YacTille 3a BCe NMepeaalTbCs
KaJIbKyBaHHAM, €liTeTU — CJIOBHUKOBHMH BiJNOBIAHUKAMU. AJI03ii
Ha MPUCIB’S eKCIIIKYIOThCS.

[cTOpUYHUNA KOJIOPUT APYroro po3zAiay, IpUCBAYEHOTO Cepej-
HbOBIYHOMY KOHCTaHTHHOIOJIIO, CTBOPIOETHCA 32 paXyHOK BUKOPH-
CTaHHSI aBTOPOM 3acTapiiux rpaMaTUYHUX GOPM, CTAJUX BUCJIOBIB,
peJiriiiHoi Ta LepKOBHOI JIEKCUKH, iCTOPU3MIB i, MeHI11010 Mipo1o, ap-
xai3MiB. CTasi BUC/IOBI epealoThbca KajJlbKyBaHHSAM, peJiriiina Jiek-
CHKa - KaJIbKyBaHHSIM ab60 aHaJI0TOM; iCTOPU3MU Ta apxai3MU — CJ0B-
HUKOBUMH Bi/IOBiJHUKAMH, 1110 MAIOTh icCTOpUYHE 3a6apBJIEHHS.

[cTOpUYHUN KOJIOPUT TPETHOr0 PO3Aiay, Ais B sikoMy Bif0yBa-
€TbCSA B Halll 4aC, CTBOPIOETHCA 3a PaXyHOK JIEKCeM, 1110 T03HA4YalTh
Cy4acHi npejMeTH Ta IBUILA, BJaCHUX HA3B, Cy4YaCHUX peaJiiii Ta oro-
JIOIIEHb | BUTPUMOK i3 eHIIMKJI0neAil. MU BUSBUJIUM HEOJHO3HAYHICTh
NiJXOAiB MepekJaZadyky [0 nepejadi BJaCHUX Ha3B: TaK, HA3BU MO-
Jlesiell aBTiBOK MepesjaloThCsl TpaHCAiTepali€eto i 6epyThcsl B JIalKY;
a Ha3BM KOMIIaHi¥ nepeAaoThbCs Y TPU CIOCOOHU: TPAHCKOyBaHHSM,
KaJIbKyBaHHAM i MeTOZ0M IIPSAMOI'0 BKJ/IIOYEHHS.

KosopuT po3ziny, npucBSYeHOro MoAiAM y MaWbyTHbOMY,
CTBOPIOETHCA 3a paXyHOK BeJIMKOI KiJIbKOCTI TEpMiHiB i KBa3iTep-
MiHiB. PisHUILII MK epeaydero TepMiHiB i KBa3iTEpMiHiB He BUSB-
JsieHo. OTHOKOMIIOHEHTHI TepMiHU 3a3BUYall MmepesarThbCcs CJIOB-
HUKOBUM Bi/INOBIIHUKOM ab60 KOHKpETH3alli€l0; JBOKOMIIOHEHTHI
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TepMiHHU 3a BiACYTHOCTI BiANOBiAHKWKA NepesaloTbCd KaJbKyBaH-
HAM; CKJaJHI TepMiHOJIOTIYHI KOHCTPYKLII NepefaloThC LIJIAXOM
CMHCJIOBOI'O PO3BUTKY.
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KIHOTEKCT «AITIOKAJIIIICUC CbOTO/[HI»
K MYJIGTUMOJAJIbHA YHIKAJIIS:
NEPEK/JIAJALILKUI BUMIP

CabniHa /1. B., lyk’aHoBa T. I. (KaHA. pinon. Hayk)
Xapkisecokuli HayioHaneHull yHisepcumem imeHi B. H. KapasiHa
(kadenpa nepeknago3HaBCTBa iMeHi MuKonm JlyKkalua)

Y cTaTTi NpoaHanizoBaHo 3acobu iHTepnpeTawii ctoXkeTy pomaHy [Jo-
3eda KoHpaga «Cepue niTbMM» B KiHOCTPiULi «AMNOKaNincuc CbOrogHi»
®peHcica Popaa Konnonu sk ayaiosizyanbHOro MynbTMMOAAbHOTO Nepe-
Knagy pomany. KiHocTpiuka «AnoKanincuc CborogHi» AK pesynbraT iHTep-
CEeMIOTMYHOTO Nepekiajy BTiIeHa TPbOMA TMNAMKU MOAYCIB — BisyaslbHUM
Ta aygianbHUM, AKi CyKynHO GOpMYIOTb LiNiICHY ayAioBidyanbHy eCcTeTUKY.
CTaTtTa po3ragae nepegady metadop Ta BAACHMX HA3B Yy pamKax iHTep-
CeMiOTUYHOrO Ta iIHTEePIiHIBaNbHOMO Nepexknaay.

Knrouvoei cnoea: aydiosizyanvHuli nepeknad, ekpaHisayis, 3acobu ay-
0ioKaHaabHO20 MOJYycy, MOOYC, Mysn6MuUMOOasabHICMb.

Sablina L. V., Lukianova T. H. Cinematic text “Apocalypse now” as
a multimodal uniqueness: translation dimension. The article analyses the
means of interpreting the plot of Joseph Conrad’s novel “Heart of Dark-
ness” in Francis Ford Coppola’s film “Apocalypse Now” as an audiovisual
multimodal translation. The film “Apocalypse Now” as a result of interse-
miotic translation is embodied in three modes - visual and audio, which
together form a holistic audiovisual aesthetic. The article studies proper
names and metaphors within the intersemiotic and interlingual translation
framework.

Key words: audiovisual translation, film adaptation, means of the au-
dio channel mode, mode, multimodality.

MyJbTHUMOAANBHUN XapaKTep Cy4YacHUX MOJIIKOAOBUX CTPYK-
Typ (TEKCTOBUX, Bi3yaJIbHUX, ayAio- U apTHpelne/IeHTiB) aKTyasli3ye
NepCneKTUBU NOJAANbIIUX AOCAIKEHb Yy AapUHI MyJIbTUMOJAJIbHOI
JIIHTBICTUKH ¥ AOBOJAUTH CepeJi iHIINX aKTyaJbHUX MPOGJIEM I[bOTO
JIIHTBICTUYHOTO HampsiMy HeJJOCTAaTHbO BUBYEHY NpobJieMy iHTepce-
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MiOTHYHOTO NlepeKJIaly MyJbTUMOJAJbHUX TEKCTIB [1; 3; 4; 6]. A Bu-
KOPHUCTAHHS MOJIIKOJ0BUX 3aC006iB BIJIMBY Ha JIIOJIUHY SIK CIIOXKUBada
Bep6a/ibHOI YU HeBepb6a/bHOI MPOAYKLil CTaBUTh MUTAHHSA aHaJi3y
pe3y/IbTaTUBHOCTI pi3HOI KOMGiHalii X 3aco6iB, ake MyJbTHMO-
JlanbHI Bep6abHUH, HeBepOabHUH ay/lioKaHaJIbHUH, Bep6albHO-Bi-
3yaJIbHUH, HeBepOabHUH BidyaslbHUU MOJ1yCH 03BOJISIIOTh eDEeKTHUB-
HO BTUJIMTH He TiJIbKU BepOabHUM TEKCT, ajie i CYTTEBO JIOMOBHUTHU
YY MOBHICTIO 3MIHUTH, IHTepIpeTyBaTU KOTO, HANPUKJIAJ, Y XYL0XK-
HbOMY ¢inbMi. ToMy BBa)KaeEMO aKTyaJIBHUMM TaKi JOCHiPKEHHS, Y
SIKUX Oyzie cTpaTHiKoBaHO eJleMEeHTH XYA0XKHOCTI, iHTeprnpeToBaHi
Pi3HMMU KaHaJlaMU MYJIbTUMO/IaJIbHOCTI B IPOAYKTI ay/ji0Bi3yaJIbHO-
o MyJIbTUMOZA/IbHOT0 IlepeKJIafy — KIHOCTpidL.

0G’eKTOM PO3BiJIKU € KiHOCTPiuKa «AOKaJIincuc cborofHi» PpeH-
cica @oppa Konnouu [6], AKU# € IpOAYyKTOM ay/ioBi3yalbHOI'O MyJIBTH-
MO/JIa/IbHOTO Nepeksialy pomany /xxoszeda Konpazga «Ceple miTbMu».

IlpeaMeTOM A0CTiKEHHS € MYJIbTUMO/Ia/IbHI 3aCO6HU iHTepIpe-
Talil CLoKeTy pOMaHy B KiHOCTpIiYLii.

MeToI CTaTTi € BU3HAYEHHS TUX iHTepIHpeTaliiHUX eJleMeHTIB
y KiHOCTpivLi « AOKaJIICUC CbOTOAHI», SIKi BTiJIeH] pi3HMMU KaHas1a-
MU MYJIbTUMOZIAJIbHOCTI epekJiaay pomany /»ko3eda Konpazga «Cep-
1ie MiTbMU».

MaTtepiasioM cTaTTi € KiHOCTpiuKa « AOKaJIiNCUC CbOTOIHI», 30-
KpeMa ii ay/jioBi3yasibHi 3aco6H, BU3HavaJibHi 1[0/j0 MOAYCIB ayAioBi-
3yaJIbHOTO NepeKJIaLy.

Expanizaniss sitepaTypHoro TBopy fBJsIE cCO600 3/1€6ib1IOrO
peXHCEPChbKY IHTEpIpeTalilo [[bOT0 TBOPY, @ TOMY Lie BxKe iHIIUN CU-
MGIOTHUYHHUIN BUTBIp, Ky/J1 GiJIbII pO3IIMPEHUN MOKJINBOCTSIMH MYJIb-
TUMOJAJIbHUX KaHaJIiB, JOCTYNHUX KiHO. ICHY€E JileKiJibKa 3acajHUIUX
i dyH/1aMeHTa/IbHUX 3aC06iB, Ha SIKi OMUPAETHLCS OYAb-IKHUU pexucep:
pakypc i MOHTax Kajjpa K oAuHUL ibMy, crieliidika rpy aKTopiB,
KiHogiasor, crieredeKTH, 30KpeMa U rpa KoJabopiB, 3BYKU W My3HKa.
Lle Ti ocHOBOIOJI0H] 3aco6u ¥ npUiloMu iHTepnpeTalii TEKCTY B Ki-
HOCTPIYKY, Ki I03BOJISTIOTH CTBOPIOBATU QibM.

CueHapu3allia i mojasblia ekpaHisanisa pomany /xoseda KoH-
pana «Cepue niTbMu» B iHTepnpeTanii @pencica Popaa Konnosu sk
dakKT iHTEepCceMiOTUYHOTO NepeKJIaAy YHIKAIbHUN THUM, LIO 1€ BCe X
cueHapii-tpancopmanisa (Scenario-transformation) mnepBUHHOTrO
XYLOKHBOTO TEKCTY. AJKe KiHOCIeHapi Xyj0KHbOro QijfibMy «Amo-
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KaJIiNICUC CbOTOHI» CYTTEBO BiAPI3HAETHCA BiJ poMaHy «CeplLe NiThb-
MM» XPOHOTOIIOM, TeMaMH, IpeJMETHUM OTOYEHHSAM, NOYYTTAMHU Ta
eMOLiIMHU IepoiB.

JeTtanizyemo Ti 3aco6u ekpanizanii XyJ0XHbOTO TBOpY, SKi €
BH3Ha4YaJIbHMUMHM 1010 MOJAYCIB ayZioBi3yaJbHOTO NepekJaay. Bu-
XiZJHOIO, OCHOBOIIOJIOKHOK OJUHUIEI0 KIHOCTPIYKU € KiHOKazp,
CTBOPEHHWU Ha OCHOBI Ipu IJaHIB (3arajbHUM, cepefHil, 6/U3b-
KU, aMepUKaHCbKUHY, iHLI) i MOHTaxXy. B aHasni3oBaHil KiHOCTpivLi
«Anokasincuc cvorogHi» ®pencica Popga Konmosim omepatopom
o6yB BiTTopio CTopapo, iTajilicbko-aMepuKaHCbKHU KiHOOIlepaTop,
BoJIoJlap Tpbox mpeMiit «Ockap». | He BUnazKoBo: «CaMe 3 TBOpiB
BEeJIMKUX XY/IO’)KHUKIB, 31 CTOpPiHOK BM3HAaYHUX poMaHiB chopMyBa-
Jaucs ocobsuBi koHIenuii BirTopio CTopapo npo KoHJiKTHE Mpo-
THUCTOAHHA CBiTJIa ¥ TeMpPSABHU B KaJpi, PO KOJip, 9K JUHAMIYHAHN
BUpa3 eMOLilHOI Halpyry, 9Ky NOBHMHEH BifuyBaTH I/sjad B XOA4l
JpaMaTypriyHoro po3BUTKY eKpaHHHUX Noaii» [2, c. 37]. 3arasiom
6113bKi (KpyIHi) NJIaHU y TOEAHAHHI 3 TPOIO CBIT/IO-TiHAMU, KOJILO-
paMu i cnenedeKkTaMu 3 3aJUMJeHHAM onepatopa BitTopio Cto-
papo - HalMepeKOHJUBIlLI W 3anaM ITOBYBaHi KaJ[pu KiHOCTpPiuku
«ArnokaJiincuc CboroAHi».

Bubip akTopiB Ta cnenudika ix rpu — NoJI0BUHA yCIiXy B eKpa-
Hizawil XyZ{0)XHbOI'0 TBOPY. «BrajilyBaHHs» peKUCepOM O04YiKyBaHb
rJisiiada Bij I'pu aKTOpiB — rapaHTOBAHUH yclix ekpaHi3zalii, agxe
caMe IJIs1Za4 3icTaBJisie CBOE YsIBJIEHHS NP0 XY[0KHIN MepcoHax 3
iHTepnpeTalji€elo pexucepa y Bubopi akropis. Tomy niabip akTo-
piB Ta IxHf rpa NOKJIMKaHI BTIJIUTH IOJIOBHI ifjel ekpaHisanii. Tum
6isblIe BaXK/IMBI KiHOAIa/oTH aKTOPIB, sIKi B LiJIOMy MOXYTb 36i-
raTucs 3 KHW)KHHUMH, ab0 X TiJIbKM NepeslaBaTUMYThb 3arajibHy
BIli3HaBaHy CYThb XY 0’)KHbOI'O TBOPY: MOXHa IIOMITUTH NeBHY Je-
TepMiHOBaHICTb 06’€KTa, IKUM cTa€ KiHeMaTorpadiuyHuM o6pa3oMm.
Lle npupoHoO, afpke cJ10BO (MOBHUU 3HAK), AKUM IOCAYTOBYETHCSA
NUCbMEHHUK, Ma€ LIy KyJbTYPHY, IONYJISpHY Ta 'paMaTU4HY ic-
TOpilo, TOAI IK pexxucep, IKUNA MOCAYTrOBYETbCS eMbJIEMOIO, JIUILE
BHUOKPEMJIIOE HOTO B 1110 MUTB i3 HIMOT0 Xaocy peyel, 3BepTalodUCh
[0 TiNOTeTUYHOTO CJIOBHUKA CIIJIBHOTH, sIKa CIIJIKYETHCA 3a A0I0-
Morot o6pasiB [7, c. 545].

Y mMpokoMy po3yMiHHI sk Bep6a/ibHUN MOAYC ayAioBi3yasib-
HOT'0 MYJIbTUMOJAJIbHOTO NepekJsaZly BTiJIeHUH YyCHO-BepbaJlbHUMU
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pemiikaMu aKToOpiB, 3aKaJ[pOBUMU ro0JIOCaMH, MiCHSIMH, CyOTHUTpa-
MHU, HallUCAMU U iH., caMe KiHOJia/IoT NOKJIMKAaHUW BTIJIUTHU eKpaHi-
30BaHy PEXHUCEPCbKY CTUJIi3allil0 TOr0 YU TOrO XYA0XKHBOIO TBOPY
1 37e6i1b1I0T0 OpiEHTOBAHMK Ha NeBHUHN KiHeMaTorpadiuHUN Kof,.
Y kiHocTpiuni «AnokaJsincuc cborofHi» ®peHcica Poppa Konnosm
MaKCUMaJsIbHOI NpaB/ONo/i6HOCTI y mpoleci 3HIiMaHHA CTpaXK/aHb
kamnitaHa Binsnapga B rotesi CaliroHa 6yJio IOCATHYTO, KOJU aKTOP
MapTuH lluH HacnpaBai 6yB I'ssHUM i He 3BepTaB yBaru Ha Te, 110
Moro 3HiMaroTh. [IpukiHLeBa yacTiHa ¢GiibMy NPAKTUYHO MOBHICTIO
CKJIagasacs 3 imnpoBizaniil Mapsiona bpango B poJi Kypua. TBopuuii
npoiiec 6yB HaCUYeHUH TPYAHOIAMU: TPOMiuHi TalkdyHH, KpaaiKKu
MicClLleBUX >KUTeJIiB, CMepTesbHi XBOPOOU Ta MOBHA HEKOHTPOJIbOBaA-
HicThb akToOpiB - Maprtina llluna Ta Mapsona bpango - 6ynu suiie
YaCTUHOI BUKJMWKIB, 3 aKMMHU Komnmosia cTHKaBcd mijJ 4yac 3MOMOK
¢inbmy [10; 11].

KinocTpiuka «AnokaJincuc cborofHi» HacM4eHa iHHOBal[iHHUMK
Ha 4ac 3HiMaHHA QinbMy cnenedpekTaMy, ONEPTUMHU Ha I'py 3i CBIT/IOM
i TiHHIO, iIUMOM. OnepaTopchbka po6oTa 3i cBiT/ioM i AuMoM BiTTopio
CTopapo BBaXKa€ThC 3pa3KoM /[IJisl CydacHUX omepatopiB. 0co6IMBO
BpaXKal0UMM € BUKOPUCTAHHS KOJIbOPOBUX AMMIiB. Biji, 2k0BTi, 6y3K0-
Bi Ta 3es1eHi AMMU MiIKpec/I0BaN 6araTolapoBicTh KaJpy Ta CTBO-
pIOBa/M ClOppeasicTUUHy aTMocdepy TpariyHol BifHU B JPKYHIVISIX.
Led migxin nomaBaB IMIMOMHU 300paKeHHIO W /103BOJISIB IJisjadyaM
3aHYPUTHCH B XaoC i axu BiliHU [2, c. 37].

My3uka, 1mymu, 3ByKOBi edeKTH, THIIA — BAXKJIUBUN eMOI[iMHUN
ayAioKaHaJIbHUM MOAYC, 10 HAJa€ AOAATKOBUX IHTEHLHA reposm
¢binbMy, 3maTHUN epeaTu aTMmocdepy 6e3 ciiiB. My3nka B KiHOCTpid-
i «AIOKaJIIIICUC CbOTOAHI» 3aBXK/U CYIIPOBOKYE, 60 1 BUNIEPE/KAE
no/ii Ha ekpaHi, Kofye HeBepOabHi XapaKTEPUCTUKU aKTOPiB-repo-
B, mifcUII0€ iX rpy, NiATPUMYE 3arajibHy JUHAMiKy 4d HACTpid emi-
30/ly ¥ KIHOCTpPIiUKM B LiJIOMY, 3aJa€ TEMIOPUTM NOAiAM. [s1a4 K
iHTeprnpeTaTop Xy[0KHbOTO TBOPY CHPHUMMAaE My3WYHHUU CyNnpoBij
CIleH Ta BisyaJsibHi 06pasu ¥ rpy akTopiB Hepo3puBHO. CaMe TOMY B
KiHeMaTorpadi Ha3uBalOTh Take fIBUIE CUHXPE30M, KOJIW KaJp Ta
KOHKpPEeTHUN 3BYK CHpUNMAaIOThcA K oAMH peHoMeH. KiHocTpiuka
«Anokasnincuc croroaHi» @pencica Popaa Komnmosin nouuHaeThes
He3BHUYHO: HeMae BepbasibHOI iHpopmalii npo ¢isbM (Ha3Ba, rosoB-
Hi repoi, pexxucep Ta iH.), a BiJjpasy BMUKAETbCS HAPOLIYBAaHUH Ty
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IBUHTOKpHJIA, HAa QOHI IKOTO0 BiJI6yBalOThCsl 60MO6apAyBaHHSA 1 BUOY-
XU - 3JI0BiCHI BilicbKOBI cuieHH U iyHae koMmno3ullis «The End» rpynu
The Doors, aconiaTuBHa 5K y Ha3Bi, Tak i 3a 3MicToM i3 KiHLeM CBiTY,
SIKUM € Oy/ib-siKa BiliHa. HacTynHui kajp - npocTtynae o6au4us Bi-
Jutapza (aktopa Maptina llluHa, ronoBHOTO repos). Taka nmocigoBHa
3MiHa MoAyciB i ix epekTHe i1 3anaM’ATOBYBaHe NOEJHAHHS — Bi3UTIB-
Ka 11boro QijnbMy.

Komnosunis «The End» o6pamJitoe GinbM, afike 3 Hel HOUMHAETb-
cs1 KiHocTpiuka, BoHa xk i 3aBepuiye ii y creHi, kosu Biniaps B6uBae
Kypua. HaBpsaj 4yu MokHa 6yJs10 6 3HaUTH IHIIMH TEKCT i My3UKy 06-
paMJieHHSIM 70 11boro ¢inbMy, amke Bubpanuit «The End» The Doors
MaKCHMaJIbHO BiJITIOBiJla€ aHTUBOEHHIN ifei kKiHOCTpiuku i Ge3mnep-
CNeKTUBHOCTI B'e€THaMcbKoi BiliHU. CepeJl iHIIUX MY3UYHUX KOMIIO-
3UIlil, BUKOPUCTAHUX yV GiibMi «ANOKaTINCHUC ChOTO/IHI», BBAXKAEMO
nisikom gopeuHumu «The Ride of the Valkyrier» 3 «Die Walkure» Pi-
xapaa Barnepa, «Love Me, and Let Me Love You» Po6epTa /ltoBoJ13,
«Surfin’ Safari» BpasiHa Bisicona Ta Maiika JlaBa, «Let the Good Times
Roll» Jleonapaa JIi.

0co6/1MBOT0 3HAYEHHS cepe/] 3aco6iB aylioKaHAJIBHOTO MOJYCY
B KiHOCTpiyLli HA6yBae TUlIA IK KiHeMaTorpadpiyHuil ¢eHOMeH i BOHa
B aHaJi30BaHOMY XyA0KHbOMY ¢inbMi — peHoMeHabHA. Oco611MBO
ToJi, KoJu Bisnaps «npomMoBJisiEe» MOCTABOIO, PyXaMHU TiJia, 0O4MMa,
aJle MOBUUTD, a00 K KOJIU «kHEBUMOBHA THUILIa» MEXYE 3 IIyMaMH 41
MY3UKOI0, TOOTO THLIA HA $OHi KoOHTpacTy. Takuil npuioM HeoHO-
pPa30BO BTIJIEHO peXUCePOM B KiHOCTpIULli «ANIOKaIINCUC CbOTOLHI»,
Jle MOBYaHHA Binyapga BTiNOIOTE HOro po3fyMH, Bisyasni3oBaHi Ha
eKpaHi BUHSAITKOBO MOTIJISII0M, MiMiKOI0 i mocTaBoio (TOMy 4acTto H
HeOoZMiHHO 3HIMaJ/IUCA KPYIHI IJIaHU repoiB), ajie IM1s/ja4 CIPOMOXK-
HUH caM 3J0rafaTucs i AoAyMaTH 3araJbHUH Xifi [YMOK rOJIOBHOTO
reposi. CaMe ToMy THLIA - Le OJWH IPOMOBUCTUN KiHOTEpPOH LbOT0O
XyA0XKHbOT0 PinbMy.

B aHasizoBaHil kKiHOCTpiuLi «AnokaJiincuc choroaHi» dpeHcica
®oppaa Konmosin momiveHo 1ie iHmy ¢yHKmito Tuiii. Lle Tak 3BaHa aT-
MocpepHa THIIA, KOJIM BOHA CyIPOBO/KYE KaJpHU M NOKJIMKaHA Iie-
pefiaTy aTMocdepy Halpyry y BOpoKUX [HKYHIVIAX Kam6omki. Tuia
B KaJipax, sIka [lepepUBA€ETLCS CIJIECKaMU PiKH, lepejiae TpUBaly U
06pUAJIUBY JOPOTY J10 KiHLIEBOI'0 MicLisl TOJ0POXKi repoiB — JjaIeKoro
NPUXUCTKY 60xeBisibHOTO Kypra.
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[lle ogyH BUA TUILI B KIHOCTPIiYLli «AIOKaJIINCUC CbOTOAHI» — KOH-
TpacTHA THIIA, KOJU aTMochepHa THIIA PiKKU Pi3KO KOHTpACTye 3i
CL,EHOI XaOTUYHOI CTPIIAHUHU Ha MOCTY /lo-JIyHI, peBiHHAM [BHU-
I'YHIB TBUHTOKPUJIIB IeJIIKONITEPHOTO NiJAPO3/4iJy Y4 MOTOPHHUX YOB-
HiB, pi3KUMH KOMaHJaMH HifnoyiKkoBHuKa binsa Kinropa, m’sHuMmu
roJ0ocaMy coJifaT. Taka KOHTpAacTHa THINA BeJbMH KpPacHOMOBHA i
BTIJIIOE KOHTPACT MiXK 6akaHHSM KariTaHa Bisnapga ¢inany # cro-
YUHKY | 6€3yMCTBOM BiliHU U JIt0JIel JJOBKOJIa HbOTO. Y TAKUX CliEHaX
THULIA CJYXXUTb TOJIOBHOK TEMOK KiHOemi30ZiB I KOHTPACTYETbhCA
MiHIMaJIbHUMH 3BYKOBHMHU sIBUIAMU. lleld mpUHOM JOCHATBH YacTUH
y KiHemaTorpadi i BUrpalllHUM caMe KOHTPACTOM, a B aHa/Ii30BaHil
KIHOCTpIYLi CIleHApUCT i 3BYKOpeXUcep AOCATIY, 34AEThCS, MaKCU-
MasIbHOTO ePeKTY IpOI0 KOHTPACTY THUII ¥ XapaKTEPHUX CTPaxiT/Iu-
BUX r'OJIOCHUX 3BYKIiB BiHHU.

CaMe TOMy THLIAa B aHaJi30BaHOMY KiHOQIIBMI - BaKJIUBUH
i BeJIbMHM NPOMOBUCTHUH 3aci6 ay/jiokaHaJbHOI'0 MOJYCY — BHUSIBJIEHO
TPbOMA THUIIAaMH B 3aJIEXKHOCTI BiJ, QyHKILii: KOHTpAacTHa THLIA, aTMOC-
¢depHa TH1IA, HEBUMOBHA THUIIA.

3arajioM B aHaJ/li30BaHiM KIHOCTpiuli «ANOKaJincUC CbOrOAHI»
®pencica ®opga Komnmosu i onepatopa BitTopio CTopapo Bukopu-
CTAaHO MaKCHUMaJibHy cuy ePeKTHUBHOCTI JocTynHux y 70-x pokax
XX cTroniTTA ayAmioBidyaJbHUX 3ac06iB eKpaHi3alil XyL0XHbOr0 TBO-
py, AKi ¥ BUBeJU Ll XyA0KHIK QiIbM Yy HOMiHAHTU BOCbMU NpeMii
«Ockap» (1980 p.).

Baxx/iMBO BUABUTH Ti ileHTUdiKyBasbHI BepbaibHi 3ac06U y po-
MmaHi «Heart of Darkness», siki TpaHcdopMoBaHi B iHTepceMiOTUYHO-
My nepekJaai @pencica Konnosu i BigTBopeHe 4acTKOBO U iHIIUMY,
HeBepOaJIbHUMU 3aC00aMU My/JIbTUMO/A/IbHUX KaHaJliB KiHO.

[nguBinyanbHuit ctuab /xoszeda KoHpasa y pomani «Heart
of Darkness» [5; 9] mnpejcraB/ieHo, Ha Hall MOTJsA[], TaKUMU
ifeHTUiKyBaJbHUMH BepOaJbHUMHM eJleMeHTaMu sIK MeTadopy,
TepMiHoJIOTiSl, MpUHAOMU BHUPaA3HOCTI, cneyudikor Bepbasnizanil
ryMopy ¥ ipoHii.

Kousn #izeTbcs npo nepeksiaf, ToO Iepll 3a BCe BapTO 3BEPHYTH
yBary Ha crnenudiky Metadop poMaHy U KiHOCTpiuku. LleHTpasib-
HOI0 MeTadopo poMaHy, sIK CTBepJpKy€e MOoro nNpoMoBHCTa Ha3Ba, €
MeTadopa TeMpsBU. TeMpsiBa Ma€ 3HAYE€HHS Bi3yaJlbHOTO BilUyTTH:
NO/I0POX 10 IMIMOUH KYHIJIIB aBTOp ONUCYE K «Yumpas 6audicue i
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6audxcye dobysanaucs mu do cepysa Illimoemu» - «We penetrated deeper
and deeper into the heart of darkness». [lepekJyiafiady HeflapeMHO BUPi-
IIUB N03HA4YuTH [liTbMy BesIMKOIO JliTepolo, i B Takuil croci6 noaas
11e OAHY Aif0BY 0c06y poMaHy.

[HIIE BTiieHHs MeTadopu TeMpPsABHU — Ail iMnepiasictuyHoi €B-
ponu B Adpuli. Y poMmaHi TeMpsiBa acoLil0ETbCA 3 KOJIOHIaJIbHUM
HAaCUJIbCTBOM, NPUTHIYEHHSIM i XOPCTOKHUM CTaBJIE€HHAM [0 Mic-
L[eBOT0 HaceJieHHs. EBPONeNChbKi KOJIOHI3aTOpPH, AKi HaMararTbCa
NPUHECTH LMBiJNi3alilo B «JUKUKA» KpaW, caMi MigAarTbCsl BIJIUBY
I[i€el TeMpPABY i MepeTBOPHOIOTHCA HA BapBapiB. [ig MapJioy iMnepi-
aJli3M CTa€ CUHOHIMOM TeMpSBH, KOJIM BiH CIIOCTEpIra€ 3a TUM, 4K
€BpOIENIi eKCIJyaTyIOTh MiClleBUX XXUTEJIIB, [1il04X Ha CBill po3cy/,
no36aBJsieHi 6yJb-AK0Oi MopaJIi.

MakcumasibHO TeMpsiBa BUsIBJIEHA B yCiX eNi3ofiax KHUTH U Gijib-
My, KOJIM WAEThCs NMpo 60XeBisyisg moskoBHUKA Kypna. Hesposywmina
JUISI HOpMaJIbHOI JIFOJIMHH, 3aX0BaHa TJINOOKO Yy XBOPiH CBifOMOCTi
TeMpsiBa BUXOJAUTb HA30BHI B AUKUX JKYHIJIAX, afpke Kyp1 no6ayuB
3a Yyac CJIyK0U CTUIbKHU XaXiTh, 1[0 ceplie HOro nepenoBHUMIOCH TEM-
psiBOIO i MepepoIUI0Cs V BJIafiHe 6€3yMCTBO, IKe BUTTPOMiHIOE MOPOK
i 3apaxae ycix foBKoJIa.

MeTtadopa cmepTi ¢isuuHOi W MoOpasbHOI HACKpi3HO BTiEeHO
B poMaHi ¥ KiHOCTpiulli: «x0.100Heua, mymau, 6ypi, 604514KU, BUZHAH-
Hs 1l cMepmb — cMepmb, KA Yu2ae y nogimpi, y 80di, y uazapHukax» —
«cold, fog, tempests, disease, exile, and death —death skulking in the air,
in the water, in the bush».

Takox Hamla yBara He OMHHYJIa W OCOGJMBOCTI Mepekaaay
BJIACHUX Ha3B i TepMiHiB. [lonpu Te, o B poMaHi «Cepue mNiTbMU»
HebaraTo BJIACHUX HA3B I'OJIOBHUX i IPyroOps/HUX repoiB, YTiM e
IPOMOBUCTUH (PAKT KOMIIEHCYETHCS {HIIMMH THIIAMU BJIACHUX
Ha3B - TONMOHiMaMy, riipoHiMmamu, pipMoHiMaMH, 1[0 BU3HAYAIOTH
XPOHOTOIN poMaHy. Y MepekJiaJii YKpaiHCbKOI MOBOK OiJbIIiCTb
BJIACHUX Ha3B MijjIaHO TpaHcaiTepalil abo TpaHckpumuii, o6 36e-
perTu ixHe OpuriHa/JibHe 3By4YaHHd, YBiANOBiJHEeHEe 3 YKPAIHCbKU-
Mu opdorpadpiuHUMHU HOpMaMHU. IMeHa TOJIOBHUX MEPCOHAXIB po-
MaHy O4iKyBaHO IlepeJJaHO TPAaHCKOAYBAHHAM, 110 € BAXKJIUBUM JJI4
3B’I3Ky OpUTiHa/y U nepeKaaay.

Takok mpu aHaJsi3i mepekJ/iaJly BApTO 3BEPHYTH yBary M Ha
MYJbTUMOJAJIbHEe BIATBOpPeHHA TyMopy M IipoHii. Y npurof-
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HUIbKO-TICUX0J0TiYHOMY TpuJjiepi «Cepiie miTbMu», a TUM 6iJib-
ue y ipaMi «ANoKaJilcuc CbOroJHi» rymMoOp - sIBHILIe HeyacTe.
Ak mUucbMeHHHUK, TaK i CIleHapUCT 6iJiblle BAAKTHLCS 0 ipoHil.
B opurinani pomany /[»ko3eda KoHpaja rymop yacto mpuxoBa-
HUH 3a ipoHi€lo 4yu capka3sMoM. [0JIOBHUI repol iHKOJIU 3 TipKo-
TOI0 ipOHI3y€e Haj abCypAHICTIO KOJIOHIanbHOI agMiHicTpanii abo
GIpOKpaTU4YHOI MauInHU. lle Moxke 6YTH OoNKUC YUMHOBHHUKIB, AKi
BUIVISAIAIOTh KapUKATypHO $OpMasibHO Ha TJi AUKOI MPUPOAU:
«8U2/1510a8 8IH K MOU nepyKapcbKull MaHeKeH, aJje, He38aiar4u
Ha demopanidyruull enaue miei 3emi, dobpe d6as npo ceor 308-
HiwHicmb...Hoz0 HakpoxmaaeHi komipyi i sunpacysaui wemizem-
Ku 6yau tiozo ocobucmumu docsszHeHHAMU» — “His appearance was
certainly that of a hairdresser’s dummy; but in the great demor-
alization of the land he kept up his appearance. That’s backbone.
His starched collars and got-up shirt-fronts were achievements of
character”. ®inpM «AmnokaJincuc cboroaHi» 36epirae sarajbHy
aTMocoepy ipoHiuHOI aGCypAHOCTI, aJie mepeTBOPIOE ipoHito KoH-
pajZia Ha 6inbll TeMHUH, YacoM 4OpHUU rymop. Llle moB’sA3aHo sk
3 BidyasnbHUMU edeKTaMu, Tak i 3 JjiajioraMu IepCcOHaXiB, AKi
HaroJIomyTh Ha 6e3rny3AocTi BiiHu y B'eTHami. Hanpukaang, y
dinbMi € cueHa, Ae noJKOBHUK Kisirop Bunasoe HamajaMoM cCesio
TiJIbKY 33/J151 TOTO, abu 6e3MepelmKoHO cepdiHryBaTH Ha MigX0-
JASIOMY JJ1sI bOTO y36epexKi, e MaJii HellacTs MelKaTH B'ET-
HaMmi. Moro camoBneBHeHuil komeHTap «4 1106410 3anax Hana-
MY 3PAHKYy» — NIPUKJIaJ, YOPHOTO TYMODY, e TpariuHi noAii BiiHU
MOEHYIOTHCA 3 AUBHOI 6alIyKiCTIO YU HABiTh HACOJIO/0I0 BiJ
HaCUJbCTBA.

OTxe, KiHOCTpiYKa «ANOKaINCUC CbOTOAHI» K pe3yJbTaT iH-
TepceMiOTUYHOI0O NepeK/aaAy BTijieHa TpbOoMa TUNAaMHU MOJAYCIB —
BidyasbHUM (cneuudika ocBiTIIeHHS Ta CleHi3anii), ayjiaJbHUM
(My3u4HUM CynpoBij, TUIIA, 3BYKH) i peasizoBaHUM (CleHiUHa Jis
Ta MOBJIEHHS aKTOPIB), sKi CyKynHO GOpPMYIOTh LiJIicHY ay/1ioBi3y-
aJIbHY eCTeTHKY. 3MiHa ab0 HaKJ/alaHHA MOAYCiB, a HaKUbibIIe - iX
edpeKTHe ¥ 3amamM’ITOByBaHe NOEJHAHHS — Bi3UTiBKa «Anokasincuc
CbOTOHI».

IMMopgasbuia AOC/AIAHUIbKA MEePCIEeKTUBA I0JISITaE B aHAJIOTiN-
HUX [OCJHi[PKeHHAX iHTepnpeTauil pi3HUMU KaHaJlaMU MYJbTUMO-
JaJIbHOCTI XyZ,0)KHIX TBOPIB.
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INOPIBHA/IbHA EEKTUBHICTb CUCTEM MAIIMHHOI'O
INEPEKJIAZLY GOOGLE TRANSLATE TA DEEPL TRANSLATE
JIUIA TIEPEZIAYI YKPATHCBKOIO MOBOIO
AHIZIOMOBHHUX TEKCTIB Y I'AJ1Y3I IIEPEKJIAJO3HABCTBA

Caparya K. B., YepHosamudi /1. M. (3-p ned. Hayk)
Xapkiscokuli HayioHaneHUl yHisepcumem imeHi B.H. KapasziHa
(kagpedpa nepeknadosHaecmesa imeHi Mukonu Jlykawa)

CTaTTioO NPUCBAYEHO OrMNAZY €BOIOLii CMCTEM MALLMHHOIO Nepekna-
Ay, ONUCYy OCHOBHMX XapaKTepucTuk nporpam Google Translate Ta Deepl
Translate Ta aHani3y iXHbOI NOPIBHANBLHOI AKOCTI NepeKknagsy aHITOMOBHO-
ro TEKCTY y ranysi nepeknafo3HascTBa. AKiCTb nepeknagy LMx nporpam
BM3HAYeHO Ta OLHEHO LAAXOM MNepekaagy n'ATm GparmeHTiB aHIIOMOB-
HOI CTaTTi BiAMOBIAHOrO CNpAMYBaHHA. AHani3 TEKCTIB Mepeknagy uux
dparmeHTiB 34iliCHIOBaBCA Ha OCHOBI KNacudiKauii NOMUOK 3a iXHIMMK TU-
namu Ta BifLHOCHO Baroto, pO3paxoBaHoIo B WTpadHMx Hanax. 3a pesynb-
TaTamun aHanisy cGopmynbOBaHO BUCHOBOK, WO OAHA 3 NpoaHani3oBa-
HWX NPOrPam MalUMHHOTO Nepeknafy He 34aTHa 3abesneynTy NOTPibHUIA
piBEHb AKOCTI TEKCTY NepeKady, OCKibKM TEKCTU Nepeknaay Lmx nporpam
noTpebytoTb CYTTEBOrO pefaryBaHHs.

Knwuosi cnoea: kaacugikayis momusaok, MawuHHUl nepexnao,
MOPIBHAMNbHA epheKmuBHicMb npozpam MAWwUHHO20 nepekaady, Deepl
Translate, Google Translate.

Sarancha K. V., Chernovaty L. M. Comparative efficiency of Google
Translate and Deepl Translate machine translation systems for render-
ing into Ukrainian Translation-Studies-related texts in English. The article
deals with an overview of the evolution of machine translation systems,
a description of the main characteristics of Google Translate and DeepL
Translate and an analysis of their comparative quality of translation of En-
glish-language texts in the domain of Translation Studies. The translation
quality of these programmes was determined and evaluated by translating
five fragments of an English-language article in the relevant field. The anal-
ysis of the target texts of these fragments was based on the classification
of errors by their types and relative weight, calculated in penalty points.
Based on the results of the analysis, it is concluded that none of the an-



36ipHUK CTYIEHTChKUX cTaTell. Bumyck 25 143

alysed machine translation programs is capable of providing the required
level of translation quality, since the translation texts of these programs
require significant editing.

Key words: comparative effectiveness of machine translation pro-
grams, Deepl Translate, error classification, Google Translate, machine
translation.

[Iporpamu MalIMHHOTO NepeKJiay HabyBalThb Bce 6i/bLIOTO MOo-
IIMPEeHHs, 110 [OSCHIOETHCS IXHIM 6e31epepBHUM BJ0CKOHAJIEHHSM,
siKe BiZJ0yBa€ThCs 3aBJsIKU CTPIMKOMY PO3BUTKY KOMIT'IOTEPHUX TeX-
HoJioril. /lo mporpaM MamuHHOTO nepeksaay (MII) 3BepTatoTbes i
npodeciiiHi nepekJajayi, OCKIJIbKY Lle 3HAYHO MPUCKOPIOE MPOLEC
nepeksazy. 3 iHWoOro 60Ky, »o/{Ha i3 cyyacHux nporpam MII He € J0-
CKOHAJIO0, @ OT>Ke TEeKCTH, epekJiaJleHi HUMH, IOTpebyIoThb pejary-
BaHHS, 00CAT IKOTO ¥ BU3HAYA€E CTYIiHb JOLIJIBHOCTI 3aCTOCYBaHHA
BiAnoBiAHOI mporpamMu. O6rpyHTOBaHe pillleHHS L[0A0 KOHKPETHOI
MporpamMmy y KOX)KHOMY KOHKPETHOMY BUINAJIKy MoTpebye iHpopmariii
Npo MOpPiBHS/IbHY epeKTUBHICTb HasiBHUX NporpaM. Y CBOIO 4epry,
Taky iHpopMariito MoXKHa oZiep>KaTH JIUILE B pe3y/bTaTi NpoBe/jeHHs
creljiaJIbHUX J0CAI[PKeHb, AKTYaJIbHICTh IKUX BU3HAYAEThCA 3raja-
HUMH YUHHUKAMHU.

BifnoBiiHO, METOX0 HAIIOTO JOCJiKEHHS € MOPIBHAHHA AKOCTI
nepekJaay nporpam Google Translate Ta DeepL Translate, siki € cepen,
HaWMOLIWPEHIMMX NporpaM, 10 3HaX0AATbCA y 3araJbHOMY JOCTY-
mi. 06’€KTOM J0C/iKEeHHS € AOIiJbHICTb 3acTocyBaHHA MII y mepe-
KJIaJlalbKil AiJIbHOCTI, a IPeJMeTOM — IOPiBHsJIbHA epEKTUBHICTh
nporpam Google Translate (GT) Ta DeepL Translate (DT). MaTepiaiom
JlOCJIiDKeHHS TIOC/TY»KUJ1a OpUTiHa/IbHA aHIJIOMOBHA CTaTTA [7] Ta ii
nepekJaj yKpalHCbKOW MOBOI nporpamamu GT ta DT.

[ fpocsArHeHHs1 3raJlaHoi MeTH MOTPi6HO O6y/no po3B’si3aTu
HU3KY 3aBAaHb: 1) nmpoaHasidyBaTH icTOpilo po3BUTKY cucteM MII,
a TAKOXX NPUHIMUMIB Ta MiAXOAIB /0 iX CTBOpeHHs i PyHKIiOHYBaH-
HS; 2) pO3TJISHYTH TOJIOBHI XapakTepucTUKU cucteM MII GT i DT;
3) BUOpaATH aHIVIOMOBHUHM TEKCT OpUTiHaJy; 4) MepeKJacTh Woro 3a
JIONIOMOT010 3ra/laHUX MporpaM; 5) BUSHAYUTHU NPUHLUIM ieHTUi-
Kaljii MOMHJIOK B 060X TeKCTax Ta kKJacudpikyBaTH ix; 6) MOpiBHATH
KiJIBKICTb Ta XapaKTepy NMOMUJIOK, JONylLleHUX 060Ma NporpaMaMy;
7) y3araJJbHUTH pe3y/bTaTH J0CaiPKeHHS.
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Ha nepuiomMy eTani BCTaHOBJIEHO, 1[0, MOYKMHAaO4U 3 1954 poky
[3], po3BuTok MII npoiiiioB kisbka nokoJiinb [2]. Cuctemu MII Ha oc-
HOBI IPaBUJI BiJTHOCATBHCA 0 MEepILIOro Ta APYroro nokoJiHse. i cuc-
TeMHU BUKOPHUCTOBYIOTh TPHU MiAXOAM: AOCJAIBHUM, MiJXiJ, Ha OCHOBI
iHTepsiHrBY Ta TpaHchepy [9].

Hasnexnictp cucteM MII Ha 0CHOBI TpaBUJI 10 IEBHOIO [TOKOJIIHHA
BU3HAYAETbCA MPUHLUIIOM, IKUM KepylTbCS CUCTEMHU NepeKJiazalo-
yu TeKcTH. Cuctemu MII 3 goc/IiBHUM NiJX040M Yy CBOIl OCHOBI MalOTh
C/IOBHUK, SIKUH BUKOPUCTOBYETHCS MAIIMHOIO 3 METOM MiJi60py Bij-
NOBi/IHUKA CJIOBY, SIKe HasiBHE B KepesibHOMY TeKcTi [5]. CucteMu Ha
OCHOBI iHTepJIIHrBY Ta TpaHcdepy GOPMYIOTh Jpyre MOKOJIiHHS CUC-
TeM. OKpeMoO BUJIJIAIOTh KOPIYCHI CUCTEMHU, AKI MAlOTh /iBa MiJAX04Y,
a caMe: CTAaTUCTUYHUU 3 BipOTiIHICHOIO MO/Ie/III0 Ta Ha OCHOBI NpH-
kaaiB [11]. Hapani 3’aBasoThes ri6pyaHi cucTeMHu, IKUM BJaCTUBE
NOENHAHHA HAaWKpaIUX PUC CTATUCTUYHUX cucTeM MII Ta cuctem Ha
ocHoBi mpaBuJ [1]. HelipoHHi cucTeMu MoXkHa BijHECTH 10 Halcydac-
HIIIUX CUCTeM, 0COGIMUBICTD AIKUX M0JIATAE B TOMY, 1110 /19 TepeKJIafy
TEKCTY TaKi CHCTeMH BUKOPUCTOBYIOTb HEMPOHHY Mepexy [4].

Axuo sicraBasatu nporpamu GT Ta DT, To nepiua 3 HUX 6yJ1a pos-
pob6JieHa panimte (2006 pik), Hixk apyra (2017 pik [8; 10]). [Iporpama
GT cyTTeBO nepeBaxae nporpamy DT 3a KiJIbKICTIO MOB, AKMMHU IPO-
rpamMa Moxke nepekaagatu: GT nepeksajiae Oisblle Hi’K CTAa MOBaMH,
a DT - TpupudaTbma.

MaTepiasioM /151 BU3HAUYEHHs NOPiBHAJIbHOI epeKTUBHOCTI JBOX
nporpam, M1 obpasiv m'ssTb dpparMeHTiB (Mpu6/M3HO no 1500 3HaKiB
KOXXHUH) 3 aHIJIOMOBHOI cTaTTi [7] y ranysi nepekJ/ao3Hasctsa (Di-
rectionality in cognitive translation and interpreting studies), siki moTim
NepeKJiajiv 3a JOIOMOT 010 3TaZlaHUX IPOrpaM.

J1a aHa/i3y TeKCTiB nepek/asy MU cGOpPMYJIIOBAJIU HOTO NIPHUH-
LJMIIY, 30KpeMa, kjJacudikanito noMusok. [Ipy nboMy MU cnvpanucs
Ha TUIIOJIOTiI0 MOMMJIOK Y HasiBHiH JliTepaTypi [6], BigmoBigHO 10 k01
MU pO3PIi3HAIN IOMUJKHA YOTUPbOX TUIIIB: [ TUII — 3MiHA rOJIOBHOI iH-
¢dopmauii Texcty opurinany (1 wrpaduuii 6ai1); Il TN - BUHUKHEHHS
HEeACHOCTI, 1110 MOXKe CIIPUYMHUTH HeBipHe PO3yMiHHSA TEKCTy Nepe-
kjaaay (0,5 wrpadHoro 6ana); Il Tun - TepMmiHOJIOTiYHA MOMUJIKA,
BKMBaHHSA 3araJlbHOBXUBAHOI'O CJI0BA 3aMiCTh BiANIOBIZHOTO TepMi-
Ha (0,25 wrpadHoro 6any); IV Tun - MOBHI NOMUJIKH, SIKi He BIJIMBa-
I0Th Ha po3yMiHHA TeKkcTy opuriHany (0,1 mtpadHoro 6any).
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Y Ta6suni 1 nokazaHo NOPiBHSJIbHY KiJIbKiCTb Ta MIUTOMY Bary
MOMUJIOK B TEKCTax nepekaaay ¢parmenta 1 nporpamamu GT i DT
3a TUIIAMH.

Tabauys 1
[TopiBHAJIBHA KIJIBKICTh Ta IUTOMA Bara OMUJIOK
B TEKCTax nepekyaajy nporpamamu GT i DT 3a dpparmenTom 1
i TUMaMu (KiZbKiCcTh MOMUJIOK/IMTOMA Bara (%)
BiJ 3araJjibHoI KiJIbKOCTi IOMUJIOK). ®p - HOMep pparMeHTa,
% - BiZicOTOK 306iry TekcTiB nepek/ay nporpam GTi DT,
m - cepeJHE 3HAYEHHS.

Tunu noMuoK Ycworo Mtpad-
® MMOMM- HUX 6aJiiB
Pl o [ Tun I1 Tun I Tun IV Tin 10K

GT | DT |GT | DT | GT | DT| GT | DT | GT |DT| GT | DT
1|67(7/27|5/21|2/8|2/8|1/4|1/4 |16/61|16/67| 26 | 24 | 9,85 7,85

3rizHo 3 pe3y/abTaTaMy, NOJAAaHUMH B Tabuuli 1, MoxkHa 3po6uU-
TH BUCHOBOK, 10 TII, BuKOHaHi 3a fonomoromw nporpam MII Google
Translate Tta DeepL Translate, neuo cxoxi, amke y 67% BUNAJKIB,
K MOKa3ylOTh pPe3yJbTaTH, OJlep>KaHi 3a JJ0IOMOr0l0 KOMI'IOTEPHOI
MporpamMmy NopiBHAHHS TEKCTIB, BOHU JOCAIBHO 36iratoThCsl. 3araib-
Ha KiJIbKiCTh MOMUJIOK, JonylieHux o6oMa nporpamamu MII (GT Ta
DT), maitxe ogHakoBa, GT - 26 moMUJIOK, g DT el moKasHUK CTa-
HOBUTb 24, TOOTO Ha JIBi IOMMJIKH MEHIIIe,

Kinbkicte momusiok I Tumy, gonymenux nporpamoto GT y TII ¢pa-
rMeHTa 1 ckiazae 7, a nporpamoto DT - 5. CiibHUMU oMuiKaMu | Tuny
€ HeBipHUH NepekJsafi CJAOBOCHOJy4YeHHS ‘“cognitive translation and
interpreting studies”, sxuit o6oMa cuctemamu MII nepeksiaiaeTbcst Maixe
0JlHaKOBO HeBipHO. [Iporpama GT nepekJiaja K «kKOTHITUBHUU ITepeK/iaj,
Ta YCHUH nepekaazy», a nporpamMa DT - K «J0CJiKeHHSI KOTHITUBHOTO
HepeKIa/ly Ta YCHOrO Mepekaazy». 36epekeHHs1 aHIJIOMOBHUX abpeBi-
aryp L1/L2 B TIl € xapakTepHUM /Jis1 060X nporpaM. Takok 4aCTKOBO
CMiJIbHUM J1J1s1 060X 3 HUX € MlepeKJia/] cioBocnoydeHHs “less dominant
language” six «MeH11 JjoMiHyto4a MoBax» (mporpaMa GT) Ta «MeHI JoMi-
HaHTHa MoBa» (mporpama DT) 3amicTh «HeJoMiHAaHTHA MOBa». AJie B LibO-
My BUMaAKy nporpama DT Kpalie nepekJjiaja IpUKMeTHHK “dominant”, a
nporpama GT nepeTBOpuJia HOro Ha aKTUBHUH JIIENPUKMETHUK Terepill-
HBOT'0 Yacy, L0 CyNepeyruTh HOpMaM YKPaiHCbKOi MOBH.
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OpHakoBow (MO ABi) B 060X MporpamMax € KiJIbKiCTb MOMHJIOK
Il Tuny, nuToMa Bara sIKUX BiJ, 3arajibHOI KiJIbKOCTI IOMHUJIOK CTaHO-
BUTb 8%. Lli Bi MOMUJIKK CTOCYIOTbhCS OJHIEN 1 Ti€l JeKCUYHOI O U-
HUIIi, a caMe TepMiHy “directionality”. 06uABiI MporpaMu nepekaaau
H0ro 0JJHAaKOBO («CIPSIMOBAHICTb» 3aMiCTh «HAIPsIM IePeKJIAaAY»).

[Iporpamu GT Ta DT 3pobunu no ofHik nomuni Il Tuny. B o60x
BUII3/IKaX, BOHA CTOCYETHCSA Nepe/iadi 0/HOTO i TOT0 XK CJIOBOCIOJIYY€EH-
HA “experimental designs”, ane ¥oro nepekJjaj jgeo pisHuTbcs. [Ipo-
rpama GT nepekJiasa UoTo SIK «eKCnepuMeHma/ibHi naaHu», a nporpama
DT - K «eKCrIepUMeHTaJIbHI AU3aWHU», TOOTO GBI JJOCTiBHO.

[Iporpamamu GT Ta DT 6yaa gonylieHa oJJHAKOBA KiJbKiCTb IMO-
Muiok IV Tuny (16 nomunok). YacTHHA IIUX MOMUJIOK € CHIJIbHUMU,
aJsie € ¥ BigMiHHi. CrliJIbHOIO NOMMJIKOIO 11 060X cucteM MII € cTuiic-
TUYHO HEBJIAJIMU MepeKJIaJ CJIOBOCIONYYeHHS «two decades» ik «dea
decamusnimmsi», 3aMicTb «dgadysime pokie»s. 06om TII MII BiaacTuBe
HeB/laJle TIyMavyeHHsI iMeHHUKa «interest», a Takox 36epexeHHs B TII
«HaM», TOOTO JJOCJIBHICTb epeKJaAy Ha UIKOAY MOTO SKOCTI.

Cepes, BiIMIHHHUX NOMHJIOK MOXXHa BHUOKPEMHTH TakKi: Mpo-
rpama DT pgonycTu/ia NIOMUJIKY NPU BiJMiIHIOBaHHI BJIaCHOI Ha3BU
(Aline Ferreira), mo He € xapakTepHUM /i TIl BUKOHAaHOTO 3a [10-
noMmororw nporpamu GT. Takox € ¥ BiAMIHHICTB y nepekaazi cao-
BoOCIlOJIy4eHHs “translation into the first language”. llporpama GT
nepekJiaja Moro K «IepekJaj Ha nepiy MoBy», a DT - npaBUJIb-
HO, fIK «IlepeKJia/ Nepiow MoBow». HacTynHa BiAMiHHICTh noJid-
ra€ey npucaiBHuky “further”, akut HassBHu# B TO. [Iporpama GT ne-
pekJiasia Moro fiK «JAaJji», a nporpama DT B3araJi HOro BUJIYy4YUIIa,
ajie Take BUJIYYeHHS Oy/s0 BUNPaBAAHUM, OCKIJIbKA He BIJIMHYJO
Ha 3MicT Ta po3yMmiHHA TII. € pisHULA B nepekaaji CJIOBOCHOJY-
yeHHs “that can be replicated”: «ski MoxkHa BigTBOpUTHU» (GT) 3a-
MicTb «sKi Mo>XHA moBTOopUTHU» (DT).

OTxe, sikio nopiBuATU ABa TII Ta B3ATU [0 yBaru BCi MOMUJIKY,
BusiBJjeHi B TII MII, MoxkHa 3po6UTH BUCHOBOK, 1110 nporpama DT ne-
peksasa ¢parmMeHT 1 Aenio Kpaiie, Hixk nporpama GT. PizHuns mix
pe3y/JbTaTaMH [BOX MPOTpaM CKJaAa€e 2 mTpadHux 6anu (6JIM3bKO
20%) Ha kopHucTb nporpamu DT, 1110 € JOCUTH CYTTEBOIO BiZMiHHICTIO.
Ls BiAMiHHICTh YTBOpUJIAcA 3a paXyHOK MeHILOI KiibkocTi iHpopMa-
LiMHUX NOMUJIOK y iporpaMu DT, a caMe yacTKa LUX IOMUJIOK i € HAall-
BaXKJIMBILIUM KPUTEPIEM OLIHKU AKOCTI IepeK/IaAYy.
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Pe3ysibTaTu aHasi3y ycix m'aTu ¢parMeHTiB 103BOJIUB cHOpPMY-
JIIOBAaTU BUCHOBKH, HaBeJleHi JaJi.

Xoua nporpamu Google Translate Ta Deepl Translate BifHO-
CATHCA [0 pi3HUX TUMIB — Ha OCHOBI MpaBUJ Ta HEMPOHHUU Bif-
NOBi/HO - IXHS ePEeKTUBHICTb € NPUOJIU3HO HA OZJHAKOBOMY HU3b-
KoMy piBHi. CepeZiHsl KIJIBKICTb IOMUJIOK KO>KHOI IpOrpamMu Ipu
nepekJiajZii pparmenTty obcsirom 1500 pyKkoBaHUX 3HAKIB CKJIa/A€
33,4 y nporpamu Google Translate Ta 30,8 -y DeepL Translate, T06-
TO OCTAaHH{A NIpOrpaMa Ma€ HeBeJIMKy nepeBary. CX0)KMMHU € ¥ 4acT-
KU pi3HUX TUIIB noMuJokK: | Tun - 25% (Google Translate) i 26%
(DeepL Translate), 11 Tun - 9% (Google Translate) i 10,5% (DeepL
Translate), 111 Tun - 6% (Google Translate) i 4,5% (DeepL Trans-
late), IV Tun - 60% (Google Translate) i 59% (DeepL Translate). 3a
3arajbHOI0 KiJbKicTI0 mITpadpHUX 6asiB HE3HAYHY IepeBary Mae
nporpama DeepL Translate (11,77 npotu 12,22 y Google Trans-
late), onHak pisHULA € AyKe HeBesnkoto (0,55 mrTpadHOro 6asny).
3 iH1Oro 60Ky, TEKCTU NepeKJiaJjiB 060X NporpaM € He HAATO CXO-
»KUMHU - JOCJiBHUH 30ir 3ralaHuX TEKCTiB KOJIMBAEThLCA Bifg 64 10
67% (cepefHe 3HaueHHs — 65%).

fAxmwo ouiHOBAaTU AKICTh NepeKk/JaAy 3a KpUTepisMH, 10 BUKO-
PUCTOBYIOTbCA [JI OLIHKU NepeKIaZiB CTyAEHTIB, TO »OA4HA 3 HUX
HaBiTh He HAOGJIMKAETHCSA [0 HWKHBOTO PiBHA 33[0BIJIbHOI OI[iHKH.
3a M’'ATH6ANBHOI0 IKAJIO0I0 CepefiHs OLliHKA MepeKJ/ialy NporpaMoro
Google Translate cknajfiae 1,5, a nporpamoto DeeplL Translate - 1,6. Ta-
KUM YUHOM, TEKCTH NepeKJIaly 060X MporpaM NoTpedyrTh CYTTEBO-
ro MocTpe/laryBaHHs, BUTPATH Yacy Ha sike MOXKYTb He BUIIPABAATH
IXHbOI'0 3aCTOCYBAaHHS.

IlepcneKTUBU TOZAAJIBIIOTO AOCAIIKEHHSI BOGAYAEMO y 30i/1b-
IIeHHI 06CATY TEKCTIB [JI epeKJIaay Ta Yy PO3IIMpPeHHI HOMEHK/Ia-
Typu nporpam MII, 3aiy4yeHuUx /10 AOCJiI>KEHHS.
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OCOBJIMBOCTI BIATBOPEHHS JIEKCUYHUX OJUHULIb
BIMCbKOBOI TEMATUKH B AHIVIO-YKPAIHCbKOMY
YCHOMY NEPEKJIAAI

Cny3sk M. P., Cmamiska A. O. (KaHO. ginon. HayK)
Xapkiscokull HayioHanbHUl yHisepcumem imeHi B. H. KapasiHa
(kagpedpa nepeknadosHascmea imeHi Mukonu /lykawa)

Y cTaTTi onucyoTbCs 0COBAMBOCTI YCHOrO nepeknagy crneundiyHmx
JNIEKCUYHUX OAMHUUD BIMCbKOBOI TeMaTuKW. byno nposeaeHo aHanis cno-
cobiB nepeknagy Ta nepeknagaubkux TpaHchopmaLin, wo byan sukopu-
CTaHi Npy yCHOMY nepeknagi umx oanHuLb. Habinbw y>KMBaHMM Cnoco-
60M nepeKknasy € KafibKyBaHHA, a HalyacTille 3aCTOCOBAHO NepeKknaga-
LbKOO TpaHchopmaLiieto € nepmyTaLin.

Knruoei cnoea: nekcuyHa oOUHUUSA, NepeKaadaybKa mpaHc@hopma-
yis, cnocib nepeknady, ycHuli nepeknad.

Spuziak M. R., Stativka A. O. The features of rendering military lexical
units in English-Ukrainian interpreting. The article deals with the features
of interpreting specific military lexical units. We conducted the analysis
of the methods of interpretation and interpretation transformations used
when interpreting the lexical units. The most common method of inter-
preting is calque, and the most common interpretation transformation is
permutation.

Key words: interpreting, lexical unit, method of interpretation,
interpretation transformation.

Y cy4acHUX yMOBaxX BaXJ/IMBY pOJIb BiZlirpae Ha/laroKeHa Komy-
HiKallig MiX Ziep>kaBaMy Ta MDXKHAPOJAHUMHU iHCTUTYIiIMH, 0COOJIH-
BO 3 OIVISIAY Ha YUC/IeHHi 30poiiHi KOHPJIIKTH. EeKTHBHA B3aEMoZis
KpaiH y BilICbKOBil cdepi 3an1eXUTh He Julle Bifj 3yCUb AUIJIOMa-
TiB Ta 0QililHUX NpeJCTaBHUKIB, a 1 Bijj yCHUX NepekJafadiB. YcHi
nepekJiaziadi BijlirpaloTh KJIIOYOBY poJib ¥ 3a6e3neYyeHHi TOUHOCTI Ta
3po3yMmisiocTi nepeaaHoi iHpopmaliii, 1110 € KPUTUYHO BOXKJIUBUM Y CH-
TyallisiX, KOJIM BiJl I[bOTO 3aJIeKUTh 6e3IeKa KpaiHu. BoHU npaiooTh
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y pexuMi peajlbHOTO 4acy, 1110 BUMarae€ BiJi HUX He JIMIle IJIN60KOro
3HAaHHS MOB, @ U PO3yMiHHS MOJITUYHUX Ta KYJbTYPHUX KOHTEKCTIB.
He cnig 3a6yBaTu npo Te, 110 yCHUH NepeksaZad Ma€e 6yTH 06i3HaHUM
y Tiit cdepi, B AKil BiH nepekajae, i po3ymitu cneundidHi TepMiHU
IIeBHOI TEMaTHKH, BKJIIOYAIOYH BiICBKOBY.

AKTyaJIBHICTBb J0OC/II/PKEHHA BU3HAYAETbCA 3POCTA0YMM 3HA4YeH-
HSM aHIVIO-YKPAlHCbKOTO IepeKJaZy B KOHTEKCTI MiXXHapoJHOI Bilt-
CbKOBOI criBnpalji, 110 € BXXJIMBUM eJIeMeHTOM 30BHILIHbBOI MOJIITU-
KM YKpalHU B yMOBax POCiHCbKO-yKpalHCbKOI BiHU. ¥ 3B’I3KY 3 L[UM
BUHMKAE NiiBUILeHa NOTpe6a y BUBYEHHI 0COGJIMBOCTEN MepeKJasy
JIEKCUKHU BiICbKOBOI TEMATUKH, siIKa Ma€ cnielidivHi pyvcH i BIUIMBAE HA
BUOIp NnepekJafallbKUX CTpaTeril MiJ Yac yCHOTO IepeKIazy.

MeTow J0CTi)KEHHS € AO0CHAiIKEeHHSI CIOCO6iB mepeksajly Ta
nepekJ/aZalbKUX TpaHcpopMalLill, siKi 3aCTOCOBYOTbCSI IPU YCHOMY
aHIJIO-yKpalHCbKOMY NepekJiaZi y BiicbKOBiH coepi.

0G’€KTOM /10C/Ti/[?)KEHHS] BUCTYIAl0Th 0COGJIMBOCTI BiITBOPEHHS
JIEKCUYHUX OJIUHUIIb BiHCbKOBOI TeMAaTUKHU 3 pparMeHTiB BilibpaHux
AQHIJIOMOBHUX IIPOMOB.

IlpegmeToM foCi/PKEHHS CTa/lM CIOCOGH IepeKJ/ajy Ta Iepe-
KJaJaubki TpaHcdopmaliii, 1110 BAKOPUCTOBYOThCS NP BiATBOPEHHI
JIEKCUYHUX OJMHUIb BiMCbKOBOI TEMAaTUKH B aHIJIO-YKPalHCbKOMY
YCHOMY IlepeKaaji.

MarepiasioMm pociifkeHHs € dparMeHTU 3 64 AHIJIOMOBHUX
IIPOMOB aMepHUKaHCbKUX, OPUTAaHCBKHX Ta €BPONENCbKUX BUCOKOIO-
cazoBiB [11; 12; 13; 14; 15]. 3 uux npoMoB 6ysio Bifiiopano 193 nek-
CUYHIi OJIMHUIlI BINCbKOBOI TEMAaTHUKH.

Y xoai gocnigkeHHsI 6yJ1M BUKOPUCTAaHI HACTYNIHI MeTOAU:

e Memodu cuHme3sy, aHa.nizdy, dedykyii i iHdykyii 6y 3aCTOCOBaHI
JIJ1s1 IOLIYKY, aHaJli3y i Bi60opy TeopeTUYHOr0 MaTepiay;

e Memod 8ubipkoso20 do60opy 6yB BUKOPUCTAHUH y IpolLieci BU6o-
py dparmeHTiB aHIJIOMOBHUX IPOMOB Ta, BiANOBiZ{HO, iXHBOT'O NEepe-
KJIaZly AJi IOAAJIBIIOro aHali3y;

e Memod Ki/JbKICHO20 AHA/I3y 3aCTOCOBYBABCS AJisl MiJpaXyHKY
YaCTOTHOCTI CIOCO6IB Nepeksafy U nepek/ajalbKUX TpaHcPopMa-
1[ili, BUKOPUCTAHUX B YCHOMY IlepeKJazi.

BukJsias ocCHOBHOro martepiany. Ilepeksiazg € HeBi'€eMHOIO
YaCTUHOIO Cy4YaCHOTO CBIiTy Ta ycCHillHOI B3aEMOZII MiXK pi3HUMU
KpalHaMHu Ta IXHiMHU KyjabTypaMu. lle moHATTA JocaigxKyBaJsiocs
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6araTbMa ¢axiBLSIMHU, KOXKHUHM 3 SIKHUX JlaBaB CBOE BU3HAUYEHH,
Hanpukaaj, [1. Heromapk BBaxae, o CyTh NepekKJaaay NOJSAra€ y
BiATBOpPEHHI 3MICTy TEKCTY iHIIO MOBOIO BiiIOBIJHO 10 3ayMy
aBTOpa, NpU [IbOMY OCHOBHHUM 3aBJlaHHAM € Nlepejiadya CyTi OpHUTi-
HaJIbHOTO TEKCTY B mepekJagzeHoMy BapiaHTi [10].

0. CeniBaHOBa oMHMCy€E Mpoliec Nepekaaay K MNoABIMHUMN iHTep-
npeTaniiHO-CTBOPIOBAJILHUN JIUCKYPC, 110 CKJIAJAEThCA 3 IBOX das
[5], a, Ha nymky O. Pebpisi, mepeksiaz - 1ie nporec nepekoayBaHHs
MOBiOMJIEHb, 3aKOLOBAaHUX Y 3HaKaxX OLHI€El MOBHOI CUCTEMH, B IMOBI-
JIOMJIEHHS], 3aK0/I0BaHi y 3HaKax iHII0I MOBHOI cuctemu [4]. [IpoaHa-
JIi3yBaBIIM POOOTH Pi3HUX AOCTIAHUKIB, MU CHOPMYJTIOBAIM BJIACHE
BU3HA4YeHHs Nepekaasy. Mu BBaxKaeMo, 110 NepekJia/ € K IpoLecoM
nepejadi 3MicTy oBiJOMJIEHHS 3 OLHIEI MOBH IHIIO0, TaK 1 KIHLIeBUM
pe3y/bTaToOM L€l JigbHOCTI.

[cHye ABa BUU MepeKaaZy B 3aJIeXKHOCTI Bif GopMHU MOBJIEH-
HSl: YCHUHM Ta NUCbMOBHUH. OCKiZIbKM OCHOBHHUM 00’€KTOM HAIIOTO
JOCJiI>KeHHS € YCHUM NepeKJaj, 30cepeiuMo yBary caMe Ha HbO-
My. YCHUU NepekJiaJi — Ile BUJ NepekJaay, /e K opuriHaj, Tak i
Horo nepekJiaji BUCTyNalTh B HedikcoBaHiil dopMi nij yac npoie-
Cy nepekJiajly, 1110 06YMOBJIIOE OJJHOPA30Be CIIPUNHSATTSA NepeKJia-
JladyeM 4aCTHUH OpUTiHaJNy Ta YHEMOXJIMBJIIOE MOJAAJNbIIe BUIIPaB-
JieHHs 260 NOPiBHSAHHS NepeKJaAy mic/s Horo BUKOHaHHs [1].

Y mpoueci ycHOro mepekJiafly TEKCT mnepekagy GpopMmyeTbcs
ab0 olHOYACHO 3i CIPUUHATTAM OpUTiHay, ab0 micjas Horo o3By-
4YyeHHs. BiAnmoBiAHO, pO3PI3HAIOTH Ba OCHOBHUX TUIIM YCHOTO Ile-
pekJaZy: MOCAiJOBHUM, IKUU 3AIUCHIOETHCSA MiCAS CIPUUHATTA
OpHUriHa/ly, Ta CHHXPOHHUH, 10 BUKOHYETbLCA MapaJieJIbHO 3 BU-
MOBOI TeKCTy opwurinanay [2]. [lif yac BUKOHAHHS MOCIiJOBHOTO
nepeksiaay ¢axiBelpb cnoyaTKy CIpUiMaEe BUXiJHe MOBijOMIeHHSA
Ta 3alUCYy€ HaBaXxkJUBilly iHpopMallito, 3aCTOCOBYIOUYHU NepeKia-
JallbKUM CKOPOIMC, a Ha APYroMy eTamni nepeja€ MoBijoMJIeHHs
MOBOI0 IlepeKJaajy 3a JONOMOT0 CBOIX HOTAaTOK. CHHXpPOHHUM Ie-
pekJiaz, B CBOIO YePTY BUKOHYETbCS 6€3 BUKOPUCTAHHSA CKOPOMUCY
yepes 6pak yacy Jijs 3anucyBaHHs iHpopmMalii. Yepes 1ie B iboMy
BH/Ii YCHOTO MepeKJIaAy [JONyCKAETbCS BUIMYLIeHHS GilbLIO0l Kilb-
KOCTI fieTaJiel, Hi>K TpU MOCJIiJOBHOMY NepeKJaji.

B Hamomy gocifpkeHHi 6ys10 poaHaii30BaHO HU3KY JIEKCUYHUX
OIMHUIIb, 110 6y/iu BiZji6paHi 3 MPOMOB aHIJIOMOBHUX BHCOKOIOCA-
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JIOBLIIiB Ta JiXKepeJi, 1110 BUCBIT/IIOIOTh BiliHYy B YkpaiHi. [licais npoBe-
JleHHs1 Bil6opy TepMiHOJIOTIYHUX OAWHUIL OyJ10 06paHO KJacudi-
Kallifo Coco6iB mepekJay Ta nepekaajalbKux TpaHchopMmalii 3a
B. I. Kapa6anow [3].

B aHasi3i 6ysi0 BU3HAUYEHO TaKi COCO6M IepeKJaay, KaJabKy-
BaHH$, NOLIYK CJOBHUKOBOTO BIJANOBIHUKA Ta TPaHCKOAYBaHHA.
oo nepeksiafanbkux TpaHchopMaliii, 6yJo BUAiJIeHO TepMyTa-
1[i10, KOHTEKCTYaJIbHy 3aMiHy, reHepaJii3anio, KOHKpeTHU3awuiw, 10-
JaBaHHS CJIOBA ¥ 3aMiHy c/0Ba OAHi€l YaCTUHU MOBU Ha CJIOBO iH-
1101 YaCTUHU MOBH.

KanbKyBaHHS — 1Lle TaKU# CIoci6 nepekJiaay, KO BiANIOBiIHU-
KOM CJIOBa BUXiZJHOI MOBHU B 1IiJIbOBi MOBi 06Hpa€eThCs MepIIdi 3a
nopsiIKoM BifnmoBiHUK y c/1oBHUKY [3]. UM cnoco6oM nepeksaasy
6ysi0 BigTBOpeHo 122 sekcuyHux oAuHuULi. HaBegemo onuH 3 npu-
KJIa/liB 3aCTOCYBaHHS KaJbKyBaHHS:

In addition to military plant, the drones hit an oil depot nearby
[6]. - Okpim BiliCbKOBOTrO 3aBOJY, APOHU BJAYYUJIU ¥ HAPTOCXOBU-
e nopyu.

JlekcuyHa onuHuLA 0il depot Ma€e JieKisibKa BiANOBIAHUKIB («Ha-
dT06a3a», «CKJIAA MACTUJI», «CKJIAJ MaJUBHO-MAaCTUJIbHUX MaTepia-
JIiB»), ajie B LLlbOMY KOHTEKCTi HaWbijibIl BJIYYHUM € HNEPLIMNA CJIOB-
HUKOBMH BiJMOBiIHUK «HadTOCXOBHIIE», 60 Lied PparMeHT B3STO
3 MPOMOBH MPO YpaXKeHHsI HAQTOCXOBUILA YKPATHCbKHMHU JIPOHAMHU.

[Tolyk C/I0BHUKOBOTO BiAIOBiAHMKA - Ile CHOCi6 mepekJafy,
IpU IKOMY 3AIHCHIOETHCA NOLIYK eKBiBaJIeHTY JIEKCUYHOI OJUHUI],
3aKpinsieHoro y cjgoBHUKY [3]. TakuM cnoco6om 6y/i0 BiATBOpEHO
34 nexkcuuHux ofguHuLi. [lomyk BiANOBIAHUKA A03BOJISIE YITKO Ta
IIBUJIKO MepeKJaJaTH creludidyHi JIeKCUYHI OJUHHII BiCbKOBOI
TeMaTHUKH, HallpUKJIaL:

The secondary function of these vessels is patrolling [7]. - lle ox-
Hi€o QYHKI[i€I0 IUX CY/ieH € NaTPY/II0OBaHHS.

B nboMy pedeHHi AJis nepekJaJy JEKCUYHUX OJJUHUIIb vessels
Ta patrolling 6yno nixi6paHo BiANMOBIAHI aBTOXTOHHI BiANMOBIAHU-
KU «CY[Ha» Ta «IaTPYJIOBaHHA», AKi NiJX0AATH 32 KOHTEKCTOM /ia-
HOI'0 peYeHHH.

llle ofHUM cioco60M HepekJaay, IKUA O6YB 3aCTOCOBAHUM MpPU
nepekJaji JIEKCHUHUX OJMHUIb, € TPAHCKOAYBaHHS. [Ipu TpaHckoay-
BaHHI 3ByKoBa a6o rpadiuyHa ¢opma csoBa BifTBOPIOETHCS 3a JI0MO-
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MOrow abeTKu MOBU NepekJaay. lluM cnoco6om 6yJi0 nepek/aZieHo
27 JNeKCUYHUX OAUHULb. Y BIMCHKOBIM TeMaTHLi TPaHCKOJYyBaHHS
nepeBaXKHO BUKOPUCTOBYETHCH [/ IepeKJIaAy BJaCHUX Ha3B Pi3HO-
MaHITHUX BU/AiB 036POEHHS Ta JIEKCUYHHUX OJJMHHILb, 1[0 T03HAYAIOTh
NeBHi TUIM JleTaJbHOI 36poi 6e3nocepejHbO Y iXHbOMY 3aCTOCYBaH-
Hi, HApUKJIazA;

These massive bombardments used drones and missiles to strike
cities and civilian infrastructure all across the country [14]. - Lli macosi
60MGapAyBaHHS IPOBOJUINCS 3 3aCTOCYBaHHSIM JAPOHIB Ta KEPOBaHUX
pakeT /Jis ypaXKeHHs MiCT Ta UBiJIbHOI iHPpacTPyKTypH MO BCil KpaiHi.

s mepeksany JIEKCUYHUX OAWHUIIL bombardments Ta drones
6yJ/10 3aCTOCOBAHO TaKU{ BU/J, TPAHCKOAYBaHHs, K aflaiTUBHE TpaH-
CKOAYBaHHS, BHAC/IIZ0K 4oro Bifbysnaca GoHeTUYHA aJanTallis LUX
CJIiB /10 yKpaiHChbKOI MOBH, a caMe JjoflaBaHHs CyiKCiB «-yB-» Ta «-aH-
H(s1)» 10 KopeHs1 «6oMbap/-» Ta cypiKcy «-iB» 10 KOpEHs «POH-».

Haiyacrime 3acTocoBaHOO [Ji Nepekaafy NepeKkaaalbKoro
TpaHchopMalliero cTasa nepMmyTanis. [Ipu BUKopHUCTaHHI 1i€l TpaH-
cbopmallii IeKCU4HI eJleMeHTH CJ10BOCIOJIyYeHHS MiHAIOTbCA Miclis-
MU npu nepeksazi [3]. [lepmyTauis 6y/1a 3acTocoBaHa s lepekJia-
1y 32 TeKCUYHUX OJWHULb, HAIPUKJIA/:

There has been a long conversation here in the United States about
those long-range cruise missiles [11]. - B CILIA Bxe jaBHO BeeTbCs
JliaJsior 10/I0 UX KPUJIATHX paKeT BeJIMKOI Ja/IbHOCTI.

fAx MoxHa 106a4YUTHU 3 NepeKJasly CJI0BOCIOJNydeHHs long-range
cruise missiles, TepMiH cruise missiles («kpuJaTi pakeTu») 6yB mepe-
KJIaZIeHU! 32 JI0NIOMOI 010 KaJIbKyBaHHS, MicJis 4oTo Bifjbys1aca nepe-
CTaHOBKAa KOMIIOHEHTIB yChOr'0 CJIOBOCIOJYYEHHA i B MOBI IlepekJia-
Jly, Ha BiIMiHY Bif opuriHa/y, 1leil TepMiH po3TallloBaHWM HA TOYATKY
CJIOBOCIIOJIyYeHHS.

KoHkpeTu3sanis - 1je Taka nepekJazanbka TpaHcpopmMaliisi, BHaC-
JIIJOK AKOI CJIOBO i3 MPIIUM CeMaHTUYHUM 3HAa4e€HHAM B OpUriHa-
JIi 3aMiHIOETBCS Ha CJ0BO i3 BY>KYMM CEMaHTHYHUM 3Ha4eHHAM [3].
KoHkpeTusariito 6yJsi0 3aCTOCOBAHO MPU NEPEKJIAAl 2 IEKCHIYHUX O/1H-
HUIb, HAIPUKJIAJ;

Bradley has a 25-mm gun and a machine gun and can carry up to
six infantry soldiers in the squad compartment [8]. - «bpeasii» o6saz-
HaHUU 25 MM rapMarTom0 Ta KyJIeMeTOM i MOXKe MepPeBO3UTH [I0 lie-
CTHU MIXOTHUHLIB Y IeCAHTHOMY BiJJjiJIeHH].
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JlekceMa gun Mae HIMPOKe 3HAaYeHHS B MOBi opuriHanay, mo-
3HaAYalo4Yu OyAb-IKUN MPUCTPiN, 1110 MPUBOAUTH CHAPSAJ Y PyX 3a
JIOIIOMOT 010 BUOYXOBOI CUJIM 260 TUCKY, TOMY B EBHUX KOHTEK-
cTax il MOXKHa MepeKJacTH K «306posi», [0 MA€E TaKe X IHUPOKe
3HauyeHHsd. OJlHAaK y KOHTEKCTi [bOTO peyeHHs HJeThbCs Mpo 60-
HOBY MallUHY NixoTu «bpeasi», TOMy AJi1s1 TOYHIIIOTrO BiATBOpPEH-
Hfl 3Ha4eHH$ gun BUKOPUCTOBYEThCS KOHKpeTU3alis. [apmaTa €
KOHKpPEeTHUM THUIIOM 36poi 3 JOBCUM CTBOJIOM, BUCOKOI MOYaT-
KOBOIO LIBU/KICTIO CHapd/Ja i MaJIuM KyTOM NigBULeHHA. Bu3Ha-
4YeHHS L€l IEKCUYHOI OAMHULLI TOKA3YE, 1110 BOHO MA€ BY»K4e 3Ha-
YeHHS, HiXK «36posi».

l'enepasizanis, Ha BiAMIHY BiJ KOHKpeTH3alii, IpU NepekJaji
PO3LIMPIOE CJI0BO i3 BYy»KYHUM 3HaueHHAM [3]. 3a JonoMororo i€l me-
peksaanbkoi TpaHchopmaiii 6ysio nepeksaaZeHo 4 TeKCU4UHI OJUHU-
i, HAIpUKJIAL:

Next was armor and mechanized infantry fighting vehicles,
breaching equipment all of which strengthened Ukrainian maneuver
warfare and allowed them to conduct the current counter-offensive
[12]. - TloTiM MU HaZlaiu GPOHETEXHIKY (reHepasisallis), MexaHi30-
BaHi BMII Ta iH>xeHepHe 06/1aZjHaHHS — yce Lie MOCUJINJIO 3aTHICTh
Ykpainu BecTd MaHeBpOBi 601OBI Al Ta 403BOINJIO0 YKPAaiHCBKUM Bili-
CbKaM NPOBOJUTU NOTOYHHUU KOHTPHACTYII.

JlekcMyHa OMHULA armor Ma€ HaCTyIHe BU3HAa4YeHHS: strong
covering that protects a person or a vehicle (MilHe NOKPHUTTH,
110 3aXUUIA€ JIOAUHY YW TPAHCIOPTHHUU 3acib). BinnoBigHukom
i€l ekcuYHO1 OAUHUIL B YKpAIHCbKiN MOBI 3 MOJiGHUM ceMaH-
THUYHUM 3HAYEHHSM € CJA0BO «OPOHsI», OJJHAK B LLbOMY BUIAJKy
BOHO He Mepe/la€ KOpeKTHe 3Ha4YeHHs JIEKCUYHOI OAWHULLI armor,
OCKIJIbKH 1[e¥ ¢parMeHT B35TO 3 NIPOMOBHU LI0/I0 HaJ[aHHS YKpa-
iHi makeTy BilicbkoBOi JomoMmoru. BigmoBigHo, nmpu mnepeknaafi
Oy/J10 BUKOPUCTAHO reHepaJisalit: armor 3aMiHeHO Ha «OpoOHe-
TexHika». bpoHeTexHiKa OXOIJIIOE OY/b-IKy TEeXHiKy 3 GpOHE
JLJIsl 3aXUCTY Bij 3aco6iB ypakeHHs (TaHKH, GpOHETPaHCIOPTEPH,
JgiTaku, KopabJii), TOMy BOHO Ma€ IIHpIIe CEMAaHTUYHE 3HAYEeHHS
MOPIBHSAHO 3 Armor B MOBi OpUTiHaJYy.

KoHTekcTyasnbHa 3aMiHa - Ile MepekJajalibka TpaHcpopMalliis,
10 /103BOJISIE BUKOPUCTATU CJIOBO, SIKe Oi/blLI a/leKBaTHO INepejiaEe
3HAUYEHHS MOHATTA 32 KOHTEKCTOM, Hi’K CJIOBHMKOBMH BiJIMOBiIHUK
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[3]. KoHTekcTyanbHy 3aMiHy 6yJi0 3aCTOCOBAHO MPU MepekJiafi 5 jiek-
CUYHUX OIMHUIb, HATPUKIA/L;:

They are used to search for and destroy mines using remotely
operated search vehicles [7]. - BoHM BUKOPUCTOBYIOTBCS [ MOLIY-
Ky Ta 3HHUILEHHSA MiH 3a JJ0NOMOI0l0 JUCTAaHI[iNHO KEPOBAaHUX MOILY-
KOBMX 3aC00iB.

Y ybomy dparmeHTi JeKCUYHY OAUHUIIIO0 vehicles OyJio epekJia-
JIeHO sIK «3aco0u». BigmoBigHo 10 aHII0-yKpaiHCHKOTO BilICHKOBOTO
CJIOBHUKA, TepMiH vehicle Mae Taki BijloBiAHUKU: «3aci6 nepecyBaH-
HfI»; «TPAHCIIOPTHHUM 3aci6»; «MalmKnHa» (aBTOMOGIIb, TpaHCIOPTEp,
CAY, TaHK ToII0); «IiTak» / «pakeTa-HoCik». KogHui 3 nux Bijgmo-
BIIHUKIB aJleKBaTHO He llepeJlae CeHC OpUTiHa/ly, OCKIJIbKU Y [1bOMY
peyeHHi ieThbcs Npo KopabJi, IKi BAKOPUCTOBYIOThCS /11 PO3MiHY-
BaHHs, TOMY 3aCTOCOBYETbCSI KOHTEKCTYaJbHa 3aMiHa, i vehicles ne-
peKJIaIaEThCs caMe SIK «3aCo0U».

[Ipy fonaBaHHI cs0Ba B MOBi mepekJiaZly BBOASATHCS MEeBHI
JIEKCUYHI eJleMeHTH, AKi BifcyTHi B opuriHaJi, fg TOro, 1mo6
aJleKBaTHO IepejaTH CMHUCJ TepMiHy abo pedyeHHS OopuriHaay
[3]. 3a nonomoroto i€l 1ekcuuHoOI TpaHcpopMalii 6ysio 37ilicHe-
HO NepekJia/l 2 JEKCUYHUX OJJUHUILLb, HATTPUKIA/:

In this last package we’ve included more ammunition for HIMARS,
additional 155-millimeter and 105-millimeter artillery rounds
and important anti-armor capabilities [13]. - B ocTaHHil makeT J0-
NOMOTHY yBiHLLIM 6oenpUnacy ajs «XakMapc», J0AATKOBI apTHJe-
pilicbKi cHapsaau Kaxiopy 155 MM Ta 105 MM i BaXk/JIMBi IpoTUTaH-
KOBi 3aco6u.

[Ipy nepeksaai  ciaoBocnosnydeHHsi  155-millimeter  and
105-millimeter artillery rounds 6yno BUKOPUCTAHO KaJbKyBaHHS B
KOoMOiHaIlii 3 J0JaBaHHSAM CJIOBA, OCKiJIbKM B yKpalHCbKiil MOBi, Ha
BiAAMiHY Bi/i aHIJIiMChbKOI, HEOOXiZJHO YTOUHUTH, 1[0 cJoBa «155 MM Ta
105 MM» cTOCYIOThCS caMe KaJlibpy CHapsiAiB, a He IXHbOTO PO3Mipy.

3aMiHa cjoBa OJIHi€l YaCTHMHMW MOBHM Ha CJIOBO iHIIOI YacCTHHU
MOBM - Lie NepekJajanbka TpaHchopMallisi, SKa BUKOPUCTOBYETHCS
y BUIAJIKax, KOJU Yepe3 MeBHi JIEKCUYHi Ta rpaMaTH4yHi 0cO6IMBOC-
Ti MOB OpHUTiHaJy Ta epeKiaZy HEMOXKJIUBO aJIeKBaTHO NMePeKIaCTH
CJIOBO OZJHi€l YaCTUHU MOBU B OpUTiHaJIi CJI0BOM TI€l 2K YaCTUHU MOBU
y nepekJyiaai [3]. 2 iekcuuHi oMHULI 6Y/10 IepeKJIaIEHO i3 3aCTOCY-
BaHHAM Liiei TpaHcpopMalii, HanpuKJIaz;:
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The Czech company supplies its unmanned ground vehicles to the
soldiers of the 1st Tank Brigade to perform logistical tasks and evacuate
the wounded [9]. - Yecbka KOMIaHis MOCTABJISIE HA3eMHIi 6€3MiJIOTHU-
KM BiHCbKOBOCJIYK60BIsIM 1-1 TAHKOBOI 6pUraiu AJisi BAKOHAHHS JIO-
riCTUYHUX 3aB/aHb Ta eBaKyalii nopaHeHuX.

B MoBi opurinasy JiekcuuHa OJJUHUIS evacuate € AIECIOBOM, TPO-
Te y Npoleci nepekaajy 34i1MCHIOETbCSA 3aMiHa Aiec/joBa Ha IMEHHUK
«eBaKyalil» /g JOTPUMaHHA rpaMaTUYHUX HOPM.

[IpoBeseHult aHaJi3 nepeksasy ¢parMeHTiB NPOMOB, 1110 Mic-
TATH BifiOpaHi JeKCUYHI OMHUIIi BiHCbKOBOI TEMAaTUKHU J03BOJISIE
HaM 3pOOUTH HACTYINHI BUCHOBKHM: B pe3yJbTaTi aHaJi3y GyJ0
BCTAHOBJIEHO, 1110 HAWTIOLUIUPEHIIUM CIIOCOO0M NepeKIaay cepe,
Bi/1iOpaHUX OAWHUILL € KaJbKyBaHHS - 122 Bunaaku. [pyrum 3a
YaCTOTOK € MOUIYK CJOBHHUKOBOrO BiJNOBiAHWKA — 34 BUNAJKH,
a OCTaHHIM € TPAaHCKOAYBaHHS Ta Moro BUAU — 27 Bunajkis. lllogo
nepek/ajalbKuX TpaHcpopMmalii, HAHGIIbII BXKUBAHOK BHSBU-
Jacsi nepMmyTaris — 32 Bunajaku. Jlajni y nopsaaky cnafaHHga UAYThb
Taki TpaHchopMalii: KOHTeKCcTyaJbHa 3aMiHa (5 BUnajKiB), reHe-
paJjizarnis (4 BUNaJKH), a TAKOK KOHKpeTH3allis, J0JAaBaHHS CJIO-
Ba Ta 3aMiHa CJioBa OAHI€El YaCTUHU MOBM Ha CJIOBO iHIIOI YaCTUHU
MOBH (110 2 BUNIAKH KOKHA).

IlepcneKTHBaMM NOJA/IbIINX AOC/IIAKEeHb € BUBYEHHS 0COGJIH-
BOCTeU NepeKJialy HOBUX TEPMIHOJIOTIYHUX OJJUHUIb BiliCbKOBOI TEMa-
TUKH, a TAKOXK JJOCJIiPKEHHS BIIUBY KYJIbTyPHOTO KOHTEKCTY Ha BUGIp
eKBiBaJIeHTIB JJisl llepeKJIaly BilCbKOBUX TEPMIiHOIOTIYHUX OJIUHULIb.
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CTPATETII AHIVIO-YKPATHCBKOT'O MEPEKJIAZLY CEPIAJIIB

TepewjeHkosa A. I., MapmuHoK A. I1. (0-p ¢inon. Hayk)
Xapkiscokuli HayioHanbHuUl yHisepcumem imeHi B. H. KapasiHa
(kagedpa nepexknadozHascmea imeHi Mukonu Jlykawa)

CTaTTiO NPUCBAYEHO aHanily nepekNafalbKux CTpaTerii ogomall-
HEHHA Ta OYy)KeHHA Ha 6asi ¢parmeHTIB opuriHany Ta aybnaxy cepiany
“Brooklyn Nine-Nine”. Ocobnunsa yBara npuainaetbca pparmeHTam i3 xap-
TaMu, ifiOMaMK Ta KYNbTYPHUMM MOCUNAHHAMM, LLO € 3HAKOBUMM KOHCTU-
TYTUBHUMW pUCaMM CTUAIO cepiany. B pesynbTaTi 4OCNiAKeHHA BCTaHOB-
NeHi NeKCUYHi, NIeKCUKO-TpamMaTuYHi Ta rpamaTuyHi TpaHchopmaui, AKi
KOPeotoTb 3i CTpaTeriAMM OA0MaLLHEHHA | O4YXXEeHHSA.

Knrouosi cnosa: 000MaWHEHHS, 04yHeHHs, nepeKknadaybka cmpame-
2isi, Oy

Tereshchenkova A. I., Martynyuk A. P. Strategies of English-Ukrainian
translations of TV series. The article investigates domestication and fore-
ignization translation strategies realized in the Ukrainian dubbing of the TV
series “Brooklyn Nine-Nine”. Particular attention is paid to the fragments
with jokes, idioms, and cultural references, which are significant constitu-
tive features of the series’ style. The research results in establishing lexical,
lexico-grammatical, and grammatical transformations that correlate with
the strategies of domestication and foreignization.

Key words: domestication, dubbing, foreignization, translation
strategy.

AKTyaJIbHICTb JJOCII/DKEHHS aHIVIO-YKPAlHChKOTO Nepekaaay ce-
piasiB 3yMoBJieHa I7106a/IbHOI0 MONYSAPHICTIO KIHOMUCTELTBA Ta 0-

CTYIIOM [0 KyJIbTYPHOTO PO3MaiTTs 3aBASKHA Cy4aCHUM TEXHOJIOTIfAM.
BignoBizHo, BUHUKaE moTpeba B skicHOMy mnepekJiazi. [lepeksaf
¢inbMiB i cepianiB Mae 6yTH He JiMIIe TOYHUM, aje U NepeAaBaTu
KyJIbTYPHi OCOGJIMBOCTI Ta eMOIiIHHUUA KOHTEKCT opuriHajy. lle mo-
CIiPKeHHS CIIpUsiE BJOCKOHAJIEHHIO NPaKTUKU KiHONepeKJaay, 30e-
PEXeHHIO KYJIbTYPHOI ca/ILl{MHU Ta 3a6e3MeYeHHI0 JOCTYY YKpaiH-
CbKOI ayauTOpil 0 AKICHUX IHO3eMHHUX cepiaJliB.
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MeTo10 11bOT0 JOC/i/[P)KEHHSI € BCTAHOBJIEHHSI CTpaTeriil aHIvIO-
YKpaiHCbKOro IepeksaZy aMepUuKaHCbKUX cepiasiB, BpPaxOBYHOYHU
JIEKCUYHI, JIEKCUKO-TpaMaTHU4Hi Ta rpaMaTU4Hi TpaHcpopmMariii, 1o
3abe3Meuy0Th aZleKBaTHE BiATBOPEHHS 3MICTy, CTUJIO Ta €MOLi#-
HOTO KOHTEKCTY opuriHamy. JlocaipkeHHA cnpsMOBaHe Ha aHaJi3
nepek/aJalbKUX TPYAHOILIB Ta MIJIAXIB IX IO 0JIaHHS.

i1 OoCATHEHHS MOCTaBJIEeHOI MeTH OYJI0 BUKOPUCTAHO KOMII-
JIEKCHY METOJMKY, 110 BKJIIOYAaE MeToAU iHdopMaliliHOro MOLIYKY,
BUGIpKOBOTO 060py A/ GOpPMYyBaHHS KOPIyCy MarTepiany AOCJi-
JDKEHHS, a TAKOXK MepeKJIalalbKUi aHasli3 JJisi BUSIBJEHHS CIOCO6iB,
npuioMiB i TpaHcdopMmalliii, 3aCTOCOBAHUX Y NTepeKaai.

JlocnipkeHHA CIUPAEThCA Ha Npalli YKpaiHCbKUX [TepeKJ/Iaf03HaB-
1iB, Takux fK A. . 'yamansn [2], B. B. [lemenpka [4], T. I. JlykbsiHOBa
[7], O. B. Pe6piii [11], Ha iHwi [1; 3; 5; 6; 8; 10].

OG6’eKTOM JOCIiIX)KEHHS € aHIJIO-YKPalHChbKUN Mepekaj aMepu-
KaHCbKOTO cepiaJjiiy «BpykJiH 9-9».

[IpegMeTOM JOCHi/PKEHHS € CTpaTerii mepekyaZy 3 aHTJIiNCbKOI
Ha YKpalHCbKy, 30KpeMa J[OCJiBHHUU MNepeksaj, JeKCH4Hi, JIeKCH-
KO-rpaMaTH4Hi Ta rpamaTuyHi TpaHcdopmariii, 3acTocoBaHi mepe-
KJIala4aMH.

MatepianoM aad gocaipkeHHd cayaTb 110 npukaaaiB nepe-
KJ1a/lallbKUX pillleHb, 3aCTOCOBAHUX B aHIVIO-YKPATHChKOMY AYOGJIsIKi
aMepUKaHCbKOro cepiany « bpyksiH 9-9».

HaykoBa HOBH3HA J0CHi/PKEHHS MOJISITAE B MOMVIMOJIEHHI PO3y-
MiHHSI 0CO6JIMBOCTEN aHTJI0-YKPATHCHKOr0 AY6JISIXKY aMepUKAaHChKUX
cepiaJiB, 110 pOGUTH BHECOK B TEOPETHUYHY 6a3y NepeKJ/ia/j03HaBCTBa.

[IpakTHYHe 3Ha4YeHHd AOCJIi[KEHHS MOJIATa€ Y MOXKJIUBOCTI 3a-
CTOCYBaHHSAl OTPUMAHUX pe3yJIbTaTiB /i BLOCKOHA/IEHHSA IPAKTUKHU
KiHOIlepeKJaAy aHIVIO-YKPAIHCHKUX cepiasliB, a TAaK0XK y HaBYaJIbHUX
KypcCax 3 NiIT0OTOBKU lepeK/aAadiB.

3araJioM BaK/IMBUMU aclieKTaMU KiHomepeksiazy €: 1) 36epexeH-
Hsl KyJIbTYpPHOI aBTEHTHUYHOCTI (Mepek/aZad NOBHHEH BPaXxoByBaTH
KyJIbTYPHi peastil opuriHay, 106 He BTPATUTH IXHBOTO ClleliupigHO-
ro KOJIOPUTY); 2) aflanTalis nepekJaZy A0 HOPM yKpaiHCbKOi MOBY;
3) BpaxyBaHHs colliaJIbHUX KOHTEKCTIB, TAKUX SIK CTATYCHIi BiMiHHO-
CTi, colliasibHi poJii Ta B3aEMOBIZJHOCHUHU MiX IepcoHakamu; 4) Bij-
TBOPEHHSI MOJITHYHUX Ta iICTOPUYHUX aceKTiB (icTopuyHi nozaii a6o
nosiTU4Hi peaJii, 3rafjani y ¢isibMi, MOXKYTb MaTH Pi3HYy 3HAUYyILiCTh
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AJs1 pisHUX ayauTopii); 5) nmepejaya eMOLiMHUX i MCHUXOJIOTIYHUX
CTaHiB nepcoHaxiB; 6) JOTPUMaHHS eTUYHUX HOPM, TaKUX SIK [10Ba-
ra 10 KyJIbTYpHUX TpaJULil | YHUKHEHHS CTepeOoTHUIiB; epekaazadi
NOBUHHI OyTH YYTIMBUMU 10 KYJIbTYPHUX BiIMiHHOCTEH i mparuyTu
CTBOPUTH IHKJIIO3UBHUU KOHTEHT.

Y xo4i po60TH 6y/10 BUSIBJIEHO Ta NPOaHaJi30BaHO IJIAXU M10J0-
JIaHHfl TPYJHOILIB NepeKJaAy LIISAXOM 3aCTOCYBaHHA TaKUX Iepe-
KJIaZlalbKUX pillleHb: JOCIIBHOTO NepeK/aay, F[paMaTUYHUX, JeKCHUY-
HUX Ta JIEKCUKO-TpaMaTHYHUX TpaHcdopMariiil.

[li mepeknazanbKi pilleHHA BPaxOBYIOTb BHYTPIlIHI KyJIbTYpPHI
0COOJIMBOCTI Ta MOXYTb INepefbadaTy abo OJOMallHEHHS TEKCTY,
11106 BiH Bi/IMOBi/IaB Hal[iOHAJIbHUM CTaHAAPTaM, ab0 OUyKeHHS, 11[00
36eperTy MOBHI Ta KyJIbTYPHI BifMiHHOCTI, BificTynatwo4u Bij fJoMiHy-
I0YUX HalliloHa/MbHUX I[iHHOCTeH [13].

3 origly Ha 3Ha4yHIi BiMIHHOCTI B rpaMaTHU4Hil CTPYKTYypi aHr-
JIIACBbKOI Ta yKpaiHCbKOI MOB, AOC/JIBHUM NepeK/Iaj € J0CUThb pPij-
kicHuM ABUILeM. [loc/iBHUN NepekJ/aj nepesbadae nepefady TEKCTY
LJIAXOM NiJICTAHOBKU €KBiBaJIeHTIiB iHIIOMOBHUX CJIiB Ha MOBI Ilepe-
kJaay. [IpoTte, y Haunii JUnIoMHiN po60Ti 3ycTpiyaeTbcs yuMaso Ta-
KUX IPUKJIALIB:

“This job is eating me alive.” - «lls1 po6oTa 3’ijae MeHe XUB-
nem.» [12]

“I am not becoming like them.” - «fI He cTaro cx0KKUM Ha HUX.» [12]

“Itripped over an uneven sidewalk.” - «{I cniTkHyBcs1 06 HepiBHU
TpoTyap.» [12]

“I've mastered all the moves.” - «fl onanyBas yci pyxu.» [12]

JocniBHMU nepekJiaZ O3Hayae€, L0 NepeksaZady HaMaraeTbCsd
306eperTy OpUriHaJbHYy CTPYKTYPY TEKCTY, He 3MiHI0I0YH Ii, 11100 Mak-
CMMaJIbHO NepeJaTy 3MicT i HacTpiit opuriHaay. Takox 1ie MpoCcTU
nepeksaj, 6e3 3aiiBux c1iB. CTPyKTypa peueHHs 3a/UIIAEThCSA TaKOI0
K 4K B OpUTriHaIi.

Jani posrisiHeMo JieKCM4YHI TpaHcdopMmanii, siKi BKJIHOYAIOTh:
1) BXXMBaHHS MPSIMOTO BiZMOBiJHUKA /11 BiITBOPEHHS: a) JIEKCEMU;
6) ¢dpazeosioriamy abo cTasoro BUpasy; 2) 3aCTOCyBaHHSI BapiaHTHO-
ro BiZimoBiHNKa a60 KOHTEKCTya/bHOI 3aMiHu; 3) IiiJlicHe MepeTBO-
peHHs. Takox 6yJ10 3’1COBaHO, 1110 BapiaHTHUH Bi/INMOBITHUK i KOHTEK-
CTyasIbHa 3aMiHa MOXXYTb IPU3BOJUTH [0 3HWKEHHS a60, HABMNaKH,
HeHlTpanizanii/miABULEHHS CTUJIICTUYHOrO PeCcypcy B epeKaaji.
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Y nopaHoMy HWXK4Ye NMPUKJAZi NPOiJIIOCTPOBAHO 3aCTOCYBaHHSA
MpPSIMOTO CJIOBHUKOBOTO Bi/ITOBiAHUKA JIJ151 TepPEKJIAJy JIEKCEMHU:

“I asked if they wanted to embarrass you, and they instantly said
yes”. — «§l 3anuTaB 1X, UM X04yTb BOHU Bac 36€HTEXKUTH, i BOHHU MUT-
TEBO BiJIMOBIIN «Tak». [12]

[lepekiag opuriHanbHOTO $paseosioriamMmy ykpalHcbKUM ¢dppaseo-
JIOTIYHUM Bi/IIOBiJTHUKOM NpeJCTaBJeHO NpUKIaZoM Back off. - Bio-
yenucs. [lepexknaganbki pecypcu Reverso Context Ta Linguee gamoThb
6inb11 HeWTpasbHUH | popMaNbHUM BapiaHT - «BiACTYNUTH, BiAiATH»,
NpoTe 3arajJbHid aTMocdepi cepiany 6Ginbine BifmoBizae my6JsK
«Bigyenucb», SKUH € 6i/bIIT pPO3SMOBHUUM i eMOI[iIHHUKUM BapiaHTOM.

[lepeksiag opurinasbHOro ppaseosoriaMmy ykpaiHCbKUM Hedpa-
3€0JI0TIYHUM CJI0BOCIIOJNyYEHHSM NpeICTaBJeHUN HIDKUE:

«Are you setting Ross up with someone? Does she have a
wedding dress?» - «Tu 36Upa€emicss KOrocb 3HalioMuTu 3 Poccom?
A BeciibHY CyKHIO BOHa Mae?» [12]

AHrnivicekuil BUpas3 to set sb up with sb € ppaszeosioriamom, mpoTe Bij-
TBOPIOETHCS BiH HEUTpaJIbHUM Hedpa3eoIOTIUHUM CJI0OBOCIONIYYEHHSM.

[HIIMM HacAiAKOM BXXUBAaHHf BapiaHTHOIO BIiJNOBiZHUKA €
HeWTpaJsisauis cruaictuyHoro perictpy. Hanpukaan;

“You did not do shit”. - «<Bu HiYoro He 3po6usn». [12]

B opuriHasi pedeHHs MiCTUTb HELleH3yPHY JIEKCHUKY, SIKY Iy OJIsK
BiZITBOPIOE HEUTPABHO.

Huxde HaBeieHO PUKJIA/ 1[iJiCHOTO IEpeTBOPEHHS.

“When life gives you lemons, make lemonade”. - «Kosu xuTtTs
Jla€e To6i 16/1yKa 3p0o6H AG/IyHeBUI MapTiHi». [12]

ABTOpH Ly6JsKY IOBHICTIO IEPEOCMHUCIIOITD TEKCT OpHUTiHAIY,
3aMiHIOIOYHY JIMMOHY sI6JIyKaMHU, a IMMOHA/] — sI6JIy4YHUM MapTiHi.

JlekcuKo-rpaMaTHU4Hi TpaHcdpopmMmauii, 3adikcoBaHi B aHasti30-
BaHUX MepeK/Ia/iaX, OXOMJII0I0Th:

1) ony1ieHHsI KOMIIOHEHTA OPUTiHAJILHOTO BUPa3y;

2) noJlaBaHHS KOMIIOHEHTQ;

3) 3MiHa nepcrneKTUBHY.

OnyieHHsA KOMIIOHEHTA — e IPOMYCK YaCTUHU OPUTiHAJbHOIO
TEKCTY, AKUM He BIJIMBA€ Ha 3arajJbHUU CeHC i MOXe O6yTH 3p03yMi-
JIUM 3 KoHTeKcTy. Hanpukian:

“His code name is Fuzzy Cuddle bear”. - «Moro xogose iM's -
NMyXHacTe BeAMeXKaTKo». [12]



162 In Statu Nascendi. AkryanbpHi mpo6emu epekiajo3HaBCTBA

JlonaBaHHA KOMIIOHEHTa — ILie BBeJeHHs [OJATKOBUX CJiB abo
¢dpas, 1106 3poOUTH TEKCT GiJbII 3PO3YMIZIUM AJid YMTa4ya abo ajarn-
TyBaTHU HMOr0 A0 CTUJIICTUYHUX HOPM LisboBOi MoBH. [losicHIOBasb-
HUM NlepekJiaj, 3 0AaBaHHAM pedeHHs NPOiJII0OCTPOBAHO B HACTYIIHO-
MY NpUKJIALL:

“I bet on at least some over-the-clothes action”. - «CraBJsto Ha
Te, [0 BOHU 3HIMYTb OJAT i TPOXM NOOOHIMAOThCA». [12]

3MiHa nepcneKTUBU - Lie 3MiHA TOYKHU 30Dy, 3 fKOI OJAETHCS
iHpopMallisi, Ak ckaxkiMo nepeTBOPeHHSI aKTUBHOI KOHCTPYKIIii B Na-
CUBHY, Ta HaBNaku. Hanpukniaz:

“Me and my teammate won! We fooled you all”. - «<M#u 3 moim
HallapHMKOM Burpasu! Mu Bcix Bac o061ypuin». [12]

I'pamaTuyHi Tpancpopmanil 3anyyaroTh: 1) koMmnpecito; 2) fe-
KOMIIpeciro.

KoMmnpecis y Hamomy fociJiP)keHHI BUPaKa€eThCs, 30KpeMa, OIy-
LIIeHHSM Jiec/ioBa 3B’3KHU to be:

“Captain Holt is a man who values honesty”. - «Kanitaun l'osbT -
JIIOZIMHA, IKA 1iHy€E YecHicTb». [12]

HacTtynnuii nepeksiajy MiCTUTB OIyllleHHS CJIOBa:

“I bet it’s super fancy. Like Beauty and the Beast fancy” - «b’tocs
00 3aKJ1a/], Ile crpaB/i muKapHo. AK KpacyHs i 4yL0BUCBKO». [12]

[HIIMM BUNaJKOM KOMIIpecil € Oyl eHHsI YaCTUHU IpaMaTHU4yHOI
KOHCTPYKLL:

“I'm happy for you, but I'm gonna need to borrow a few things”. -
«f papuii 3a Tebe, ajle MeHi NOTPIGHO MO3UYMTH KiJibKa peueit». [12]

JlexoMIipecis - Lie IpoLec po3LIKMPeHHs TEKCTY MiJ 4ac epekJia-
Zly, IPYU IKOMY [J0aTKOBI eJleMeHTH abo MOosSICHEHHS BBOAATBCS JJIs1
3abe3neyeHHs 3p03yMIJIOCTi, TOUHOCTI Ta BiZMOBiHOCTI CTUJIiCTHY-
HUM HOpMaM LiJIboBOI MOBH. JleKOMIIpecisi BUABJSETHCA SK:

1) fofaBaHHA cJ0Ba:

“Every time you talk, [ hear that sound that plays when Pac-Man
dies” — «KO>KHOT0 pa3y KOJIM TH PO3MOBJISIELL, Sl YyI0 TOW 3BYK, AKUU
JiyHa€, KoM [lekMeH nomupae.» [12]

Y npezcraBieHOMy BUILle NPUKJIaZl y Iepekaji JoLaHo CIo1y4-
HUK KO/U.

2) nepekJia/, cJ10Ba — CJIOBOCIOJIYYEeHHSIM:

“I'm totally absolved.” - «{] 3BisibHUBCS Bij NpOBUHM». [12]
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TakuM 4YKMHOM, TaKi NepekJaJalbKi pillleHHs K JOCAIBHUH Ie-
pekJsaj i NpsAMUM BiANOBIHUK KOPEJIIOIOTh 3i CTpATEri€l0 o4uyKeH-
Hsl, Y TOM 4ac sIK BapiaHTHUH BiMOBIHUK i KOHTEKCTYya/IbHA 3aMiHa,
a TaKOX JIEKCUKO-TpaMaTHU4Hi i rpaMaTU4Hi TpaHcdopMmalii - 3i cTpa-
Teri€ro oJOMalllHEeHHH.

Y nepcnekTHBi, ikaBUM € aHaJ1i3 IHIIMX aCNeKTiB [lepeK/aay ay-
JlioBi3ya/IbHUX TBOPIB, TAKUX K CYOTUTPYBAaHHS Ta aJanTallis Ky/ab-
TYpHUX peasiil JJis pi3HUX ayaAuTopiil. Jloci/PKeHHST TaKOX MOxe
PO3LIMPUTHU CBilt POKYC Ha iHILI )KaHPU Ta BUJIU MeJiia, 1110 103BOJIUTh
CTBOPUTH 6i/blI NOBHY KapTUHY CyYacHHUX NepekJaJalbKUX Mpak-
THK Ta IXHbOT'0 BIJIMBY Ha COPUNHATTS iHO3€eMHUX cepiasiB yKpaiH-
CbKOIO ayJUTOPIEIO.
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YK 821.111:[31:82+93:323.2]

METO/IU EPEJIAYI TEPMIHIB KY/IETYPHO-PEJIITTAHOI
TEMATHKU B «IIOHI» ®PAHKA TEPBEPTA

TiopiHa C. O., IsaxHeHKo A. O. (KaHO. ginon. Hayk)
Xapkisecokuli HayioHaneHull yHisepcumem imeHi B. H. Kapa3siHa
(kagpedpa nepeknadosHascmea imeHi Mukonu Jlykawa)

Y cTaTTi BU3HAYEHO OCHOBHI FPynu TEPMIiHiB, NPeACTaBAEHUX Y POMaHI
®peHKa lepbepTta «[toHa», Ta iX 3HAYEHHA A9 PO3KPUTTA TEMATUKKU I
PO3BUTKY ctoxKeTy. MpoBeaeHUIn aHani3 mMeToais, AKi BUKOPWUCTOBYBaNU
nepeknagadi gna nepesadi TepMiHiB B pOMaHi, @ TaKOXK NPOaHanisoBaHO
OCHOBHi cnocobu nepeknagy v TpaHcpopmalii, Wo 3actocoByBanmca nig
Yyac poboTu Hag, nepeKknafomM POMaHy YKPaiHCbKOLO.

Kntouoei cnosa: «/JioHa», HAyKosa (haHmMacmuka, crnocié nepexnady,
mepmiHonoeis, mpaHcghopmauyis, PpeHk fepbepm, xyOoxcHil nepeknao.

Tiurina S. O., Ivakhnenko A. O. Methods of rendering cultural and
religious terms in Frank Herbert’s “Dune”. The author identifies the main
groups of terms found in Frank Herbert’s novel «Dune» and highlights
their significance in revealing the theme and advancing the plot. The
methods used by translators to render these terms are analyzed, focusing
on the main translation strategies and transformations applied during the
Ukrainian translation of the novel.

Key words: Dune, Frank Herbert, literary translation, science fiction,
terminology, transformation, translation strategy.

HaykoBa ¢paHTacTHKa € OJHUM i3 NPOBiJHUX JIITEPATYPHUX KAHPIB,
TIOMY/IAPHICTb AIKOTO 3POCTAE IOPOKY. li CHO’KEeTH 9acTo CIyTyIOTh OCHO-
BOIO JIJ11 €KpaHisalil, 1110 MarThb NOMUT cepef, PisSHOMaHITHOI ayjUuTo-
pii. OfHi€l0 3 XapaKTEPHUX PUC TAKUX TBOPIB € aKTUBHE BUKOPHUCTAHHA
TepMiHiB, 1[0 I0NTOMaralTb CTBOPUTH YHiIKaJIbHUNA BUTaJlaHUM CBIT i3
J0oro npaBuJIaMU Ta 0co61MBOCTAMM. [lepesiaya TepMiHiB y nepeksiazi
3aJIeXKUTD Bijl IXHbOI IPUPOIU, KOHTEKCTY Ta QYHKILii, 1110 BUMarae Bif
nepekJ/azaya 6iJbLIOro 3aHypeHHsI B TEKCT TBOPY, Ta IMIMOIIKX POHO-
BUX 3HaHb. L|i mpo6.JieMy 3yMOB/II0I0Th aKTyaJIbHICTb POGOTH.
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0G’eKTOM J0CJliP)KeHHSI BUCTYINA€E cneyudika nepekyaagy mnocrt-
KOJIOHIa/IbHOTO HayKoBO-daHTacTUYHOro pomany. I[lpegmerom [o-
CJIIJPKEeHHS € MeTOJM Iepefadi TepMiHiB, 1[0 IIMPOKO BUKOPUCTOBY-
I0ThCH Y IIbOMY KaHPi.

MeTa po60TH No/1Ira€ y BU3HAYeHHI OCHOBHHUX CIIOCO0iB Nepeia-
4i KyJIbTYpPHO-peJiriiHuX TepMiHiB NpU NepekJiaji NOCTKOJIOHIa b-
HOI'0 HayKOBO-(QaHTAaCTUYHOI'O TEKCTY.

Marepiasiom 15 fociifpkeHHs cayrye pomaH ®@penka ['epbepra
«/lroHa» Ta 1oro yKpaiHCbKHUH Nepek/aj, BUkoHaHui A. [litukom i K.
['punaituyk.

Y pocnimgxeHHI 3aCTOCOBAHO TaKi METOAM: CyllijibHA BUOipKa
(3bupaHHs MaTepiany), aHaNITUYHUN BapiaTUBHUK NOIIYK (BU3Ha-
YeHHs BapiaTUBHUX 3HAYe€Hb TEPMIiHIB), a TaK0XK MOPIiBHAJbHUH Tle-
peK/IaJIo3HAaBYMU aHaJi3 (3icTaB/ieHHS TEPMiHOJOTIYHHUX OAMHUIb
opuriHaJy Ta nepekJazny).

PomaH «/[toHa» ®peHka [ep6epTa BBaXKAETHCS O/IHIEI0 3 HAWBU3-
HauyHIIIMX pobiT y >kaHpi HayKoBoI ¢paHTacTUKU. He3Baxalouu Ha Te,
1110 TBip 6YB cTBOpeHUH 1ie y 1965 po1yj, ioro nonynsipHicTb NpoA0B-
KY€ 3pOCTATH, L0 NiATBEPIXKYETHCA YHWCJIEHHUMU eKpaHi3alisiMy.
OfiHi€rO 3 TOJIOBHUX PUC POMaHy € aKTHBHE BUKOPHUCTAaHHA pi3HOMa-
HITHUX TepPMIHIB, AKi BiirpaloTh BaXKJINUBY POJIb ¥ CTPYKTYpPI TEKCTY.
1li TepMiHU He JIMIIIe OTJIUGJIIIOTD CIOKET, a i CTBOPIOIOTD YHiKaJIb-
Hy aTMocdepy, aKLeHTy04H yBary Ha KyJIbTYpHi# cnenudini Buraza-
Horo cBity [7, c. 502].

Poman ®penka lepbepTta «/ltoHa» NMOEHYE eleMEHTH HaAYKO-
BO-(aHTACTUYHOI0 }KaHPY 3 IOCTKOJIOHIa/IbHOI TeMAaTUKOIO, 1110 Bif-
KpHBAa€E MOXJIMBOCTI /11 IeTaJIbHOTO aHaJli3y TaKHUX MUTaHb, AK iM-
nepiasiaM, eKOHOMIYHA eKCIJIyaTallisi Ta 60poThOa 32 He3a/IeXKHICTh.
Lli acrieKkTH He JivlIe po6JIATH TBip Ba>K/IMBUM 00’'€KTOM J,0C/IiJPKEHHS
B paMKax II0CTKOJIOHIa/IbHOI Teopil, ajle ¥ BiAJ3epKalOTb colia/ib-
Hi [IponecH, aKTyaJbHi AJ1 Cy4acHOr 0 CYCIiJIbCTBA.

OCHOBHOI0O XapaKTepUCTUKOIO NMOCTKOJIOHIa/Ni3My € NparHeHHs
BU3HAYWTH LUISAXH «[eKOJIOHi3alii» KyJbTypH, 10 MepebGyBaE IMiJ
YTHUCKOM [2, c. 49]. KoMnapaTHBHUU aHa/i3 TeMaTUYHOr0 PiBHS MO-
CTKOJIOHIQJIbHUX TEKCTIB J03BOJIIE BUOKPEMUTH TaKi CIIIJIbHI pUCH:

- 60poTh6Ha 3a He3aJIeXKHICTh i IIIaHyBaHHS Hal[iOHAJIbHUX repoiB;

- BIJIMB iHO3eMHOI KyJbTYPH Ha (MOCT)KOJIOHia/JbHE CYCHiJb-
CTBO, 1110 YaCTO MAa€ arpeCUBHUH XapaKTep;
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- IOJOPOX €EBPOIENlsT He3HalloMOK KpaiHOW 3a J0MOMOrO0I0
KyJIbTYPHOT'O Ny TIBHUKA, HAIIMCAHOTO 3 MTO3ULil EBPONIOLEHTPU3MY;
- BilUy>KeHicTb 0COGHCTOCTI B KOJIOHI30BaHOMY CcepeIOBHLI].

HaykoBa ¢aHTacTHKa Ha JIEKCHYHOMY PiBHI 4acTo MicTHUTB eJie-
MEeHTH, XapaKTepHi JJis HayKoBoro AMcKypcy. Lle mop’sszaHo sk i3
[IparHeHHAM aBTOPIB [0 HAYKOBOI LOCTOBIPHOCTI, TaK i 3 iHTerpawi-
€10 HAYKOBUX TEPMIHIB y JiTepaTypHy MOBY. 3 4acOM JesKi TepMiHU
BTpayalTh CBOE HAyKOBe 3a6apBJ/IeHHS Ta epBicHe 3HAaYeHHs — Liel
npolec Ha3MBAEThCS JleTepMiHoJtorizaniero [6, c. 38].

Pa3oM i3 3amo3uM4YeHHAM ICHYIOYOl JIEKCUKHM, aBTOPU HAyKoO-
BO-PAHTACTUUHUX TBOPiB CTBOPIOIOTb HOBI TePMiHU, IKi OXOMIIOIOTH
pi3Hi chepu: HaykoBy, npodeciliny, pesiriiHy ab6o no6yTtoBy. [is go-
CATHEHHH JOCTOBIpHOCTI BOHM 3aCTOCOBYIOTH CJA0BOTBOPYI MoZeJi
HAyKOBOTO AUCKYDPCY, Taki K MOEAHAHHA OCHOB I'PELbKOr0 4 Jia-
THHCBKOT'0 MOXO/KEHHS, abpeBiallisi, KOHBepCis, CroJy4eHHsI OCHOB,
a TaKOXX YTBOPEHHS CKJIaJHUX CJIiB 32 pisHUMHU MojesiMHu [1, c. 30].

Y pomaHi @®peHka ['epbepTa «/ltoHa» NPUKIAAU aBTOPCbKUX Tep-
MiHiB 0CO6JIMBO MOMIiTHI B TepMiHOJIOTIi KyJbTYpHO-peJiriiHoi TeMa-
TUKH, HAIPUKJIAJ, «Kpuc-Hixc» (crysknife), mo nosHavae CBsIILleHHUN
KJIMHOK, BUTOTOBJIEHUH i3 3y6a TiraHTCHKOI0 MyCTeJbHOr0 Xpobaka.
[ep6epT CTBOPIOE 11eH TepMiH, MOEAHYIOUH KOPEHI CJIIB i Bifcuiarouu
710 TpaauuiiHux ¢opM 36poi, 30KpeMa IBaHCbKOT0 KMH/Kajla Kpuca
3 aCHMeTpPUYHUM KJIUHKOM. Takui NiAxiz A0Ja€ KyJIbTypHOTO KOHTEK-
CTy Ta NiZIKPECTI0€ 3HAYYILICTh I[bOTO MPeMeTAa B KyJIbTYpi GpHUMEHIB.

KynbTypHO-peJtiriiHa TepMiHOJIOTiSl € BAXKJIMBUM eJIeMEeHTOM Ha-
yKOBOiI paHTACTHUKH, 30KpeMa y «/l1oHi» BOHA JomoMarae nepeaaTu
0COGJIMBOCTI BUTaZlaHUX CBiTiB Ta MOTHBaL|il0 mepcoHaxiB. TouHUN
nepekJaZ, TAKUX TEePMiHIB € K/IIOYOBHUM JAJs 30epekeHHA IXHbOIo
3HauyeHHs Ta aTMocdepu TBOPY. YacTo 1i TepMiHM MalOTb KOPiHHS B
peasibHUX MOBax i Ky/IbTypax, IK-0T apabcbKa UM iBpUT, 110 NOTpebye
BiJl NepekJ/aZiaya J0laTKOBUX 3HaHb. [lepeksagy 3a3Buyail popmy-
10TbCs adikcanmbHO-pedikcaIbHUM CIOCO6OM, 10 3abe3Iedye YiT-
KiCTb i HEHTpPa/IbHICTh, IPUTAMaHHUX TEPMiHaM.

B. I. Kapaban BU3Ha4ya€ TepMiH sIK «MOBHMUH 3HAK, 110 MO3HAYAE
MOHATTS B Crelia/i3oBaHiil 4u nmpodecifiHiii chepi Hayku abo TexHi-
ku» [3, c. 315]. 3a cnocrepexxenHsaM T. B. KaTuil, y XyA0XKHiX TeKcTax
TepMiHU HabyBalOTh JA0JATKOBUX 3HAY€Hb i BUKOHYIOTh HOBi QyHKIL,
cepe/| IKUX BaOXKJIMBe Miclle Mocijiae ecteTuyHa [4, c. 23]. BukopucraHn-
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Hsl TEPMIHIB y JliTepaTypi 03BOJISIE aBTOPAM He JIMIIIE Bij06pa3uTH ak-
TyaJIbHUW CTaH HayKOBUX 3HaHb, a U NepeJjlaTu 0Co6JUBOCTI MOBHOTO
PO3BUTKY 3arajioM i MOBJIEHHAI epcoHaxiB 30kpeMa. [llogo nepenauyi
TepMmiHiB, T. Kusik Harosiomye Ha BaXKJIMBOCTi 36epeKeHHsT TePMiHOJIO-
rii He3a/1eXKHO Bifi )kaHpY TeKCTY. Lle nepebadae noeAHAHHSA CEMAaHTHY-
HUX i CTUJIICTUYHUX 3HAYeHb TepMiHiB, a TaK0 BUOIp BiJIMOBiJHUX CITO-
co6iB nepekJiajly Ta TpaHchopMalii 3riJHO HOPM I[iJIbOBOI MOBH [5].

KynbTypHO-pesnirikiHi TepMiHM € HaW4acCTOTHIIIMMHU B pOMaHi,
TOX JOLJIBHO PO3IJISHYTHU Ta MpoaHasi3yBaTH CIHOCOOH IepekJa-
Jly Ta nepekJjajanbki TpaHcdopmalii, 3acTocoBaHi nepekJ/ajadyaMu
B KOHTEKCTI Ilepeadi caMe 1ji€l rpyny TEPMiHiB.

[lepeksan pomany «/ltona» A. IliTukoM i K. I'punaiiuyk mMictuTh
YHCJIeHH] MPUKJIaAU KaJbKyBaHHS KyJbTYPHO-peJirilHux TepMiHiB,
saK-oT Reverend Mother - IIpesesie6na Mamu. [lepekaazadi cBijoMmo
06pasii HeCTaHAAPTHUH BiJIMOBIAHUK «MpeBesieGHa» 3aMiCTh MONIU-
peHoro «mpenofo6Ha», 06 YHUKHYTH aconialii i3 mpaBocJaBHOO
TepMiHOJIOTI€I0 Ta MiKPECAUTU 0COOJIMBUM CTATYC repoiHi B CycHiib-
Hill i pesiriiiHil iepapxii BUTaZjlaHOTO CBITY. Y CJIOBHUKY HaNpUKiHIi
KHUTU aBTOP BU3HA4YaE€ Liel TepMiH TaK: IpeAcTaBHULA opAeHy bene
TeccepuT, sika epexusia «IpoCBiTIeHHsI» i Haby/1a HOBUX 3HAHb; A ce-
pen ¢prMeHiB Tak HA3UBAIOTh PeJiriHHUX JifiepiB.

[likaBuUM JiJ1g aHaJ1i3y € NepekJiaj, 110 N0EAHY€E KaJIbKyBaHHA Ta
nepMyTalito (mepecTaHOBKY eJleMeHTIB JJis OisbIiuoil BifgmoBigHOCTI
1iIbOBiHM MOBI), IK y Bunaaky illuminating poison - ompyma npoceim-
J/IeHHS. 3acTOCyBaHHS NepMyTalil JAeMOHCTpPYE TBOpYY aJanTaliiio
TepMiHiB. Truthsayer drug nepeksaajeHo sik 3ia4s [Ipasdu, xo4a y mo-
JlaJIbIIIOMY 3rafilyBaHHI B TEKCTi «drug» mepekJiafieHO SIK «TPYHOK»,
110 BXKe € MPUKJIAJOM KOHTEKCTYa/lbHOI 3aMiHU. OCTaHHINA TepMiH €
apxai3MOM Ta acoLilETHCA 3 00psjaMU ¥ Mari€ro, NiJCUII0I0UH aT-
Mocdepy BUTaIaHOTO CBITY.

HaniBkaJsibka IIMPOKO 3aCTOCOBYBaJacs AJis nepeaadi 6araTbox
TepMmiHiB: Orange Catholic Bible - Opauxcucmcoka Kamoauyvka bi-
6.is, Litany Against Fear - JlimaHis npomu cmpaxy, Great Convention —
Beauka Kousenyis, crysknife — kpuc-nioxc, Butlerian Jihad - bamaepian-
coKull [lxcuzad ma iH.

KpiM KanbKyBaHHSI Ta HalliBKaJIbKyBaHH{, NepekJ/ajadi 4acTo
3aCTOCOBYBaJIM TPAHCKO/YBaHHS: AK y Bene Gesserit - Bene [eccepum,
Muad’Dib - Myad/]i6, gom jabbar — rom dxcab6ap, shai-hulud — wati-xy-
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/1y0, Missionaria Protectiva - Miccionapisa [l[pomexkmisa, Mahdi - Maz0i
i T. A. [ly19 KOX)KHOTO HOBOrO TepMiHy nepekJiaZadi AoJaBaad Mosic-
HEHHs1 y BUIJISA/ 3HOCOK, L0 CIPHSJIO [VIMOILIOMY 3aHYPEHHIO UM Tavya
y BCECBIT «/l[FoHN».

[lepekaaaayi A. [liTuk Ta K. ['punjaiiuyk npariyyaim MakCUMaJjbHO
36epertu aBTOPCbKUM 3ayM LI0/0 Nepejadi KyJAbTYpPHO-pesiriiHol
TepMiHoJIOTil y /JI}OHI, 3aCTOCOBYIOUYM pi3HI NMepek/aafalbKi TEXHIKU
JU1sl BiITBOpeHHs1 YHika/bHOI aTMocdepu pomaHy. OCHOBHUM Me-
TOJIOM CTaJI0 TpaHCKoayBaHHA (36%), 10 mo3BoJisie 36epertu ¢o-
HETUYHYy Ta opdporpadidyHy CTPYKTYypy OpUTiHaJIbHUX TepMiHiB. 30-
KpeMa, TpaHckpubyBaHH4 (20%) BUKOPUCTOBYBaJIOCS JJis Mlepeaayi
doHEeTHUKHU cJIiB iHIIOMOBHOTO MOXO/KEeHHS, K y BUNaAky Kwisatz
Haderach - Ksiszay Xadepax. TpancnitepyBaHHs (16%) fonomorsio
36epertu opdorpadiuHy 6JIM3bKICTh [0 OpHUTiHALY, HaIpUKJIAL,
y TepMminax Muad’Dib - Myad Z]i6.

KanbkyBanHs (23%) /103B0OJIN/IO CTBOPUTH TOYHI BiiIOBiAHUKH
IIJIIXOM NPSIMOro Nepeksajly KOMIOHEHTIB TepMiHiB, K y IpHUKJa-
ni Water of Life - Boda ’Kumms. HaniBkanbkyBaHHs (14%) 3acToco-
BYBaJIOCS TOJi, KOJIM HEOOXi/JHO O6Y/I0 alanTyBaTU YaCTUHY TepMiHy
JL1s1 61711 TPUPOAHOTO 3By4YaHHs YKpaiHCbKOI0, HanpukJaay, Orange
Catholic Bible - OpaHaxcucmcvka Kamoauyvka Bibis.

[lepmyTanis (12%) BuKopuUCTOByBasjacsl AJis 3MiHH MOPSAKY
cJiB ab0 rpaMaTUYHUX KOHCTPYKLiH, 1106 aJlanTyBaTH TepMiHU [0
HOPM YKpaiHCbKOI MOBH, fIK ¥ BUIAJIKy 3 0mpyma npoceimsaeHHs —
illuminating poison. KontekctyanbHa 3amiHa (9%) momomarasna nepe-
JlaTy 3HA4eHHs TepMiHy 3 ypaxyBaHHsAM crnenudiku tekcty. Hanpu-
kJaj, TepMiH Truthsayer drug nepekJjaJieHo ik mpyHok [Ipagdomosu-
yi, m10 migKpecat0€ MariuHuM i puTyalbHUMN XapaKTep TEPMiHY.

Haiipizue 3acTocoByBasiv BUuay4deHHs (6%), Kosiv eBHi esieMeH-
TH TEPMiHY ONYCKaJUCA JJisl CIPOIEHHS HOT0 CIPUNHSATTS YU TAYEM.
Tak, ckopoueHHs crysknife 0 kKpuc i3 NOSICHEHHSIM Y 3HOCKax Jl0MO-
MorJio 36eperty GpyHKLi0 TepMiHy 6€3 BTpaTH Baxk/IUBOI iHpopMalii.

BucHoBkHU. PomaH «/[toHa» @peHka ['epbepTa BUPI3HSAETHCA 6a-
raTolo KyJbTypHO-peJiriiHoo TepMiHoJiorielo, 1m0 ¢opMye YHiKaIb-
HUH cBiT TBopY. [lepeksagaui A. Ilituk i K. [punaituyk 36eperyu at-
Mochepy poMaHy, y GiJbIIOCTI BUNAAKIB 3aCTOCOBYIOYH TPAHCKOAY-
BaHH{, KaJIbKYBaHHA Ta HalliBKaJIbKyBaHH4. Lle 103BoJinJIO lepeaTH
3Ha4YeHHs Ta 3By4YaHHs TEPMiHiB, 36epirmu aBTOpCbKUH 334y M.
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IlepcneKTUBOIO N0AJIBLIOTO AOCAIPKeHHSI MOXKe 6YTH 30cepe-
J2KEeHHA Ha aHasli3i MeXaHi3MiB yTBOpeHHd KBa3i-TepMiHIB y poMaHi,
30KpeMa Ha BUKOPHUCTaHHI CJIOBOTBOPYMX MOJeJel, MOEAHAHHI pi3-
HUX MOBHHUX €JIEMEeHTIB Ta iXHbOMy BILJIMBi Ha CBITOOYA0BY TBODY.
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BIATBOPEHHA IAIOCTHUJIIO T. TEPPITCEH
B YKPAIHCbKOMY NEPEKJIA/II

Yeapoea T. 0., BopoHiHa K. B. (KaHO. ginon. HayK)
Xapkisecokuli HayioHaneHull yHisepcumem imeHi B. H. KapasiHa
(kagpedpa nepeknadosHascmea imeHi Mukonu Jlykawa)

Y cTaTTi BU3HaueHO 0cobAMBOCTI XaHpy Tpuaep Ta iX NPOABM B Ma-
Tepiani gocnigxeHHA. TaKOXK BMOKPEM/IEHO OCHOBHI O3HaKW iAiocTuo
T. leppiTceH, NnpeacTaBaeHi y pomaHi «Xipypr», a came: CTUAICTUYHI NpUi-
omu (ipoHis, eniteT, meTadopa); BapiaTUBHICTb CTUNICTUYHOTO 3abapBneH-
HA IEKCUKM; aKTMBHE BXMBAHHA TEPMIHIB Y MOBJ/IEHHI MepcoHaxiB Ta aB-
TOPCbKOMY MOB/IEHHI TOWO. BM3HAaYeHO cnocobu BiATBOPEHHA MNPosBiB
iHAMBIAYaNbHOrO CTU/IKO aBTOPKU B NEepeKNagi, 3a3Ha4eHo Pi3HULI0 Y MOB-
NeHHeBUX obpasax opuriHany i nepeknagy.

Knrouoei cnoea: cnocib nepeknady, mepmiH, Tecc feppimceH, mpaHc-
copmauis, mpunep, «Xipype», xy0oxcHil nepeknao.

Uvarova T. Yu., Voronina K. V. Rendering T. Gerritsen’s individual style
in Ukrainian tranlsation. The article identifies the peculiarities of the thrill-
er genre and their manifestations in the research material. The main fea-
tures of T. Gerritsen’s idiostyle presented in the novel “The Surgeon” are
also highlighted, namely: stylistic techniques (irony, epithet, metaphor);
variability of the stylistic coloring of the vocabulary; active use of terms in
the speech of both characters and the author, etc. The methods of repro-
ducing the manifestations of the author’s individual style in translation are
determined, the difference in the speech images in the original and the
translation is noted.

Key words: literary translation, term, Tess Gerritsen, “The Surgeon”,
thriller, transformation, translation method.

AKTya/IbHICThb HALIOTO AOCJIPKEHHSI 06yMOBJIeHA pPO3MAITTIAM
Ni/PKaHPIB TpUJepy, BEJUKOI KiJIbKICTIO fICKpaBHUX aBTOpiB, a Ta-
KO HEeCIo/IiBaHO BUCOKOIO SIKICTI0 6araTbhboXx i3 HUX (He3BaXkal4yu Ha
MacoBUH XapaKTep TPuUJepy), AK BUKJIUKAITh YUMaJy LiKaBiCTb /10
HBOT'0 CYYaCHUX HAYKOBIIIB — AK B YKpalHi, TaK i 32 KOPJOHOM.
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06G’eKTOM J0C/iPKEHHS € MPO6JEMU MepeKJaay TBOPIB KaHpy
TpUJiep, NIPEAMETOM — CIIOCOOU Bi/[TBOPEHHS i/[i0CTUJIIO aBTOpaA TPHU-
Jlepy B YKpalHCbKOMY IlepeKJal.

MeToO10 po6GOTH € BUSIBJIEHHS CKJIQJIOBUX iHAWUBIyaJlbHOT'O CTH-
JIIO CydacHOi aMepHKaHCbKoi mucbMeHHHUI Tecc 'eppiTceH i cnoco6iB
Ix nepejaui yKpalHCbKO0 MOBOIO.

MarepiasioM JOcCaifKeHHS CJAyTyBaJld OpUriHaJl MeJU4YHOro
Tpusiepa Tecc l'eppitcen The Surgeon i ioro ykpaiHCbKUU NepekJiaj,
BUKOoHaHu# H. ['oiH.

B mociimpkeHHI BUKOPUCTAHO Taki MeTOAM: dediHimusHull Mmemod
(/151 BU3BHAYEHHSI OCHOBHUX MOHSATDb JOC/i/PKeHH); Memod cyyinbHoi
subopku (AJ1s1 Bifd60opy YPUBKIB TEKCTY, 110 CKJIaAA0Th MaTepiaJ aHasli-
3y), AlH280cMulicmuyvHull aHai3 (/11 BU3HAUYEHHs CKJIaIOBUX eJleMeH-
TiB iffiocTuito Tecc ['eppiTcen), nopigHsaabHUll aHai3 (A5 BUSIBJAEHHS
36iriB i po36iKHOCTEN Mi>K OpUTriHA/IOM i TepeKIaZIoM); hepekaado3Has-
yuli aHaniz (AJ11 BUSIBJIEHHSI Y)KUTHUX MepeKJIaZlaukoro CrnocobiB nepe-
KJIaJy i mepekJaJlallbKuX TpaHchopMallii); memod KiabKicHux nidpa-
XYHKIg (AJ1s niaTBep/KeHHs 06’ EKTUBHOCTI OZleP>KaHUX Pe3Y/bTaTiB).

[on0BHA 33/jaya TpuJiepy — BUKJIUKATU CUJIbHY €MOLiMHY peak-
Lito y yuTaudiB. [0JI0BHOIO MeTOI0 TpUJiepy €, HacamIepe/, BiIKPUTHU
JIJ1S1 YMTadiB /iBepi B IHIIMHU CBIT, y 3a/j3epKaJijid, [ie BCe CTaJIO 3 Hir Ha
roJioBy: 6i6J1iliHI IIiHHOCTI He BapTi nanepy, Ha AKOMy BOHU HAallMCaHi;
3604eHa JIoTiKa NOB’AA3y€ MOMixK cebe aGCOIOTHO CTOPOHHI peyi; 3J10
CTAa€ HEMUHYYHUM i CUJIbHUM, HAOMPao4yHy CUJy caMOoro 3aKoHy [3].

k. [laTTepcoH BUAiIsE Taki 3arajibHi 0COGJIUBOCTI TpUJIEpPY, 1110
006’eJHYIOTD yci Horo nifxaHpu [4]:

1) Aist mocTiHO PyXa€eThCS Biji TenepillHbOro i 0 Mall6y THHOTO,
CIOKeT CTPIMKO PO3BUBAETHCSA O OCHOBHOI'O MOMEHTY ONOBiAj;

2) mojasiblIMKU mepebir nmoxaid nepeabavyuTH HEMOXKJIHUBO, IO
CIPUYUHSIE NOYYTTS TPUBOTU U HANIPYKEHOCTI y YU TaAUiB;

4) aBTOpU TpPHUJIEPIB YAaCTO 3aCTOCOBYIOTh MPUHOMU PO3MOBIiA],
XapaKTepHi A/ {HIKMX aHpiB, 3apaZiy CTBOPEHHs MOTPi6GHOro Ha-
CTPOXO B YATAYIB I NiATPUMaHHA IHTPUTH;

5) ocKiJIbKM TpuJiep BiIHOCUTBHCS 10 MAacoBOIi JiTepaTypH, aBTO-
PU He Bararo4duchb BXXUBAKOThb Y CBOIX TEKCTAX JIEKCUKY PI3HUX CTHUJIIB:
y TpuJiepax MU 4acTO 3yCTPIYaEMO BeJIMKY KiJIBbKICTb clieliajlbHOl
TepMiHoJI0Ti], iiloMaTUYHUX BUCJO0BIB, 2KaproHi3MiB i JiaJeKTU3MIiB,
a TaKOX JIaKKYy.
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3a3Buuaill KyJbMiHaliliHa YacTHHA TBOPY — 3yCTpiy poTaroHicra
i3 aHTaroHiCTOM - 3a CBijueHHAM HAyKOBILiB, HallMCaHa JIAKOHIYHOIO
MOBOI0, 6€3 CKJIa/JHUX ONHUCIB, IKi MOXKYTb 6y TH NPUCYTHI B IHILKX Ya-
cTuHax TBopy. CTBOpeHHs HanpyKeHoi aTMochepu MoKe 6a3yBaTHUCH
He JIMIlle Ha JIEKCUYHOMY CKJIaJli TEKCTY, aJjie i1 Ha piBHI peyeHHS: Ie-
pexiJ Bijj CK/J1aJHUX PO3MNOBCIO)KEHHUX PedeHb /10 TPOCTHX, HABIiThb Oe-
30C060BUX, 260 YepryBaHHS JJOBTUX peYeHb i3 KOPOTKUMHU NiJCUITIOE
BiZUyTTSA cTpaxy i HEpBOBOIr'o O4iKyBaHHs [2].

[oBopsiuM PO 0COGIUBOCTI TEKCTIB MMCbMEHHMUKIB, i 30KpeMa, aB-
TOpIB TpHUJIepiB, HAYKOBL 3a3BUYal BXXUBAKOTb TEPMIH «iJIOCTHUIb» —
3a3BUYall MOro posyMiloTh SIK PO3BHHEHY CUCTEMY MOBHUX XapaKTe-
PUCTHK i CTUJIICTUYHUX 3ac00iB, IKi BUKOPUCTOBY€E NMUCbMEHHHUK [1].
OTxke, mif, yac aHasi3y iAioCTUIII0 aBTOPA, C/1iJ, 3BepTaTH yBary Ha 0Co-
6JIMBOCTi MOBH i CTWJIIO TBOPiB, HalPUKJIAJ: YACTOTHICTb y»KUBaHHSA
JIEKCEM MEBHOTO CTUJIICTUYHOTrO 3a6apBJ/ieHHs, cielu}iky cTUIicTUY-
HuX Giryp, 0co6J1MBOCTi CMUHTAKCHUCY TOLIO.

PosriisHeMo, 1110 caMe € XapaKTepHUM [Jid IHAUBIyaJbHOI'0 CTH-
Jito aBTOpkM TpuiepiB - Tecc I'eppiTcen, Ha npukJaai ii pomany The
Surgeon, Ta TOAUBUMOCS, B IKUH CTOCI0 1[i XapaKTepHi pyucu 6yJiu Ie-
peZaHi nepeksagadkoro Hartasiero 'oiH.

By nine o’clock, those snooty ladies at the Kendall and Lord Travel
Agency will be sitting at their desks, their elegantly manicured fingers
tapping at computer keyboards, booking a Mediterranean cruise for
Mrs. Smith, a ski vacation at Klosters for Mr. Jones.

HaBepneHe pedeHHs - c/10Ba 3JIOYUHIS, IKAM OMUCYE CTAaHAAPT-
Hy po604y cUTyalilo B TYPUCTUYHIH areHii. MaeMo Ty T ABa emiTeTH:
snooty 1 elegantly manicured. llepiuii BiJHOCUTBCS /10 PO3MOBHOTO
CTWJIIO M O03HAYa€ «YBAHbKYBATUN», «3ap0O3yMiJIMi»; APYTUM SABJISE
co6010 ckyaZHy cTpyKTypy Adv + Part IL. [IpucyTHs e ofiHa 1ekceMa
PO3MOBHOTO CTUJIO: ladies - TPOXU 3HEBAXKJIMBUM crocib6 HoMiHaril
KIHKU. Po3ryisHeMo nepeksiaz:

0 deg’simitl paHKy yi caM03dKOXAHI AMOYKU 3 MypuUCmMu4Hoi azeH-
yii «Kendasaa ma Jlopd» cudimumyms 3a ceoimu cmoaamu, a ixHi naib-
yi 3 6e3002aHHUM MAHIKIOPOM 8UCMYKY8AMUMYMb KAA8iamyporo, pe-
3eps8yroyu ceped3eMHOMOPCbKUll Kpyi3 051 micic Cmim, 2ipcbKoAUNCHULT
Kypopm Kaocmepc das micmepa JJxcoHca.

[lepui 1Ba c/10Ba, camoszakoxaHi damMouku, TOBHICTIO BiJOUBAIOTH
HIOAHCU 3HA4eHHd Ta KOHOTALil aHIJIIMChKOr0 CJI0BOCIOJYYE€HHHA
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snooty ladies: e CTPYKTypa NIPUKMETHHUK + IMEHHHUK, 061/iBa CJI0Ba
BiIHOCATBCS [0 PO3MOBHOTI'0 CTHJIIO, Ilepliia JieKceMa BUCTYIAE B IKO-
cTi emitera. [llogo Apyroro cioBocnosydyeHHs — elegantly manicured
fingers, - To QyHKIis eniTeTy 36epeKeHa, CTUJIiCTUYHE 3a6apBJIeHHS
TaKOX € HEUTpaJbHUM, ajie 6yJ0 3/lilicCHeHO rpaMaTH4Hy TpaHcdop-
Mallilo i 3MiHeHO TUN 03HA4YeHHs (3 y3roJ)KEHOIr'0 Ha Hey3To/pKeHe):
cTpyKTypy Adv + Part Il 6ysi0 3aMiHeHO HAa NPUUMEHHUK + IPUKMeET-
HUK + IMEHHUK: 3 6€3002aHHUM MAHIKIWOPOM. YTIiM, Taka TpaHcpopMa-
Lif € LIJIKOM BUIPaBAaHOM, OCKIJIBKM BOHA CIPUYMHEHA BUMOTAMHU
YKpalHCbKOI MOBH.

Y HacTynHOMY ypMBKY 3aCTOCOBAHO ipOHil0 IIJIAXOM BXXHMBaHHA
TepMiHy y TIOEJHaHHI 3 PO3MOBHOIO JIEKCUKOIO:

She was the only woman in the homicide unit, and already there
had been problems between her and another detective, charges of sexual
harassment, countercharges of unrelenting bitchiness.

TyT y»kuT0 Tpu TepMiHMW: HAa3Ba BiAAiny B noJinii — homicide unit,
Ha3BU NIPaBOBUX Jill — charges i countercharges, a TaKo>< Ha3Ba IPaBo-
nopyuieHHs - sexual harassment. llpaBoBa Aisl charges noeJHYETbCA
y pevyeHHi 3 icHy1ouuM npaBonopyuieHHsaM sexual harassment, i oTxe,
npaBoBa Jiisi countercharge Tex Ma€ MOEAHYBATHUCS 3 HA3BOIO MIPaBo-
MOPYLIEHHS — aJjle 3aMiCTh DPUAUYHOI0 TEPMiHYy 6aUMMO PO3MOBHUH
BUCIIB unrelenting bitchiness, o i cTBopio€e edpeKT ipoHii.

Boua 6ys1a €eduHO0 JHCIHKOI 8 IXHbOMY KOo/leKmusi I 8ice ecmuaaa

nozapkamucs 3 00HUM i3 demeKkmueie — 386UHY8AYEHHS 8 CeKCYA/AbHUX
doMa2aHHAX, 3yCMPiYHI 36UHYBAYEHHS 8 HECMepPNHIll cmepeo3Hocmi.

[lepur 3a Bce, X04eMO 3a3HAYUTH, 1110 PUKOM ipoHii 6yJio 36e-
peXeHo, i Ha TOMy caMOMy T'PYHTi, Ha SKOMy HOro 6y/io CTBOpeHO
B opuriHaJii: 36epexeHo mapasiesizaM KOHCTPYKIIiH, Y>KMBaHHS CIle-
LiasbHOI TepMiHOJIOTI], MOEAHAHHA TEPMiHY 3 PO3MOBHOIO JIEKCHU-
KO0 B OJHOMY CJI0BOCIIOJIy4Y€HHI, TOP.: 386UHY8AYEHHS 8 CEKCYA/bHUX
doMazaHHAX, 3ycmpivyHi 36UHY8AYEHHS] 8 HECMEPNHIU cmep8o3HOCMI.
TepmiH Ha Mo3HA4YeHHS HA3BU MOJIIEHCHKOr0 Biafiny — homicide
unit - 3aMiHeHO BUCJIOBOM 3 GiJIbII MUPOKUM 3HAYEHHSM: 8 IXHbOMY
Ko/leKmugl, — TAKUM YUHOM, 3aCTOCOBAHO reHepaJisanitp. Takox B
O HOMY Micli 6yJia 3/jilicHeHa 3aMiHa Ha pPiBHI CTUJIIO: HEUTpaJIbHUI
BUCJiB there had been problems 3aMiHeHO Ha JIiECJIOBO PO3MOBHOI'0O
CTHJII0 N02APKAMUCH.

Po3risiHEMO BiITBOpEeHHSI MOBJIEHHEBOT'0 06pasy /xeitH Pimouti.
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“What if Savannah PD blew it? What if he wasn'’t their killer?”
“Oh yeah. The survivor. Victim number five.”

“The point is that you might've learned something interesting. Like
the fact she left Savannah soon after that attack. And guess where she’s
living now?”

“And you’re not gonna believe what she does for a living.”

Peruniku ket PinnoJti TyT MiCTATB Uiy HU3KY O3HAK PO3MOB-
HOTO CTWJIIO, a came: blew it, Oh yeah, Like the fact (6e30co60Be, yci-
yeHe peudeHHs ), And guess (6e30co60Be, ycideHe peueHHs ), not gonna
believe, does for a living.

[TopiBHANMO LUTATy 3 yKPAaiHCbKUM IIepeKJIaJioM:

- A wo, ak noaiyia CagaHHu nomuauaacs. A wo, ik 60HU 835U He
moezo xsaonys?

- A, mak. Kepmea, aka sudxcusaa. Kepmea nid Homepom n’sime.

- A maka, wo 8u Mo2/1u 6 ompumamu IKYCb 8axcaugy iHgpopmayito.

/Jlo npukaady, me, wjo soHa nokuHysia CagaHHy Hegdog3I nicas Hanady.
3dozadaiimecsi, de oHa MewKae 3apas?

- [ su Hi3awo He nogipume, YUM 80HA 3aPO6ASE HA HCUMMSL.

Y nepeksaZi MU Takox 6aduMo yciyeHi, 6e30c060Bi peyeHH:
(mpyra pemJiika), i 03HaKM pPO3MOBHOI0 CTUJIIO, TakKi fK: A wo, sK;
A maka, wo; Hizawo; 3apobssie Ha xcumms. YTiM, MepeK/aj; TaKoX
MICTHUTb 03HAaKU OQiliHHOrO CTUJII0 TaKOX (ompumamu Kycb 8adic-
Augy iHgpopmayito, nokuHysa CasaHHy Hegdo83i nicaa Hanady). Takum
4YMHOM, MO>XHa 3p0OUTH BUCHOBOK, 1110 MOBJIEHHEBUH 06pa3 nepcoHa-
»Ka 3HOBY 3MiHeHO y 6ik 6isb10i odiliiiHOCTi i cTpUMaHOCTI.

BucHOBKU. CTU/IICTUYHI NPUHAOMH, BXKUTi aBTOPKOLO, B IEpPEKJIa-
Jli 31e6ibIIOT0 36epeKeH0: MPOCTi emiTeTH MepealoThCs CI0OBHU-
KOBHMHM BiJNIOBIJHUKAaMH, CKJAJHI — IIJIAXOM KaJbKyBaHHA. CTepTi
MeTadopH nepesaloTbCs CTePTUMU MeTadopaMHu, aBTOPChbKI MeTado-
pY - KaJbKyBaHHAM. CTUJIICTUYHO MapKOBaHa JIeKCUKa Yy 6iJbIIOCTi
BUIIA/JIKIB NepeflaeThbCHd €KBIBAJIEHTHOK CTUJICTUYHO MAapKOBAHOIO
JIEKCUKO10, IHKOJIM pPO3MOBHA JIEKCHKA 3aMiHIOETbCA HEHUTpaJbHOM,
TOOTO MAaEMO CTHJIICTUYHHUH 3CcyB. TepMiHM nepeaaloTbCcs TEPMiHAMH
Jvllle y 2/3 BUNIaAKaX; B IHIIKMX BUIIQIKaX BOHU NepejaloThCs ONKCO-
BO 200 3aMiHAIOTHCA CJI0BAaMU KHHXKHOI'O CTUJIIO.

MogBsieHHEBUM 06pa3 /[»keiiH Pimiosi B opuriHasi BapitoeTbcs
B 3aJIE)KHOCTI BiJ cuTyauil crijikyBaHHs: B odiilHil cuTyanil B Hel
Jy»Ke TpaMaTU4YHO NpaBUJIbHAa MOBA, BOHA BHUKOPUCTOBYE BEJUKY
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KIJIBKICTb T€pPMiHIiB i 30BCIM He BUKOPUCTOBYE JIEKCUKY PO3MOBHOTO
ctuito. [Ipy MeHun odiniiHOMYy CHiJIKyBaHHi, Y4 KOJIM BOHA HEPBYE,
BOHA CKOPOYYE KiJIbKICTb TEPMIiHIB y CBOEMY MOBJIEHHI, TPUIYCKAETh-
€ rpaMaTHU4YHHUX IOMUJIOK, BUKOPHUCTOBYE PO3MOBHY JIEKCUKY. TaKUM
YHUHOM, yepe3 Il MOBJIEHHSI MU MOXKEeMO CKa3aTH, 11O Iie JIIJHUHA 06pe
OCBiueHa, pilyya ¥ ruHy4ka. Y nepeksajii MU He M06GayUIM Pi3KOro
KOHTpAcTy Mixk MoBJieHHAM /lxkeliH Pinnoni B odiniiiHii i Heodiniit-
Hi cuTyauii: KiJIbKicTb TepMiHiB, y>)KHTa B MOBJIEHHI, € TPUOGJIM3HO
0/IHAKOBOI0, MOBJIEHHSI B 000X BUINIA/IKax € FPaMaTHUYHO [IPaBUIbHUM,
JIEKCMKA PO3MOBHOT'0 CTUJ/IO B Heoil[ilHIN cuTyarnii xo4a i mpucyT-
Hf, aJie 11 KIJIBKICTB [y»Ke He3HayHa. OTKe, B IepekKJia/li CTBOPIETHCA
06pa3s JItoJUHU 106pe 0CcBiYeHOl, ajle TPOXHU 3aHYA0THOI i 3aCTUIJIOI B
CBOIX 3BUYKax.

IlepcrieKTHBOIO 11OA/IBIIOr0 AOC/IIXKEHHS MOXe CTaTU IOopiB-
HAJIbHUM aHaJli3 nepekJaziiB JaHOTO TBOPY Pi3HUMH MOBaMH.
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AHIJIIICBKOMOBHI TEPMIHU CYYACHHUX
NEPEKJIAJJALIKUX CTY/AIN B YKPATHCHBKOMY MEPEKJIAAI

YepHunescoka C. I., OnbxoacbKa A. C. (0-p ned. HayK)
Xapkiscokull HayioHanbHUl yHisepcumem imeHi B. H. Kapa3siHa
(kagpedpa nepeknadosHascmea imeHi Mukonu Jlykawa)

CTaTTiO MPMCBAYEHO aHanNi3y aHMI0-yYKPaiHCbKOro nepeknagy TepMiHiB
Yy TEKCTax Cy4acHWUX nepeknafaubKux CTydii. TepMiHM € KAYoBUMU Y
baxoBomy nepeknagi, OCKiNIbKM iXx nNpaBu/bHe BiaTBOpeHHA 3abesneuye
NPaBU/IbHICTb BIATBOPEHHA 3MICTY LiN0ro TeKcTy. JlocnigxKeHi TepmiHum ne-
PEBAXKHO HE BUKAMKANM TPYAHOLLIB y NepeKknagi, Tomy wo 6113bKo ABOX
TPETUH 3 HMX MaloTb €KBiBaJIEHTU B YKPAIHCbKilA MOBI, WO 3abe3neunno
MOX/IMBICTb BUKOPUCTAHHA TaKUX Cnocobis nepeknagy, AK MOWYK Bid-
nosigHMKa abo KanbKyBaHHA. OgHaK bGinblie TPETUHU UMUX TEPMIHIB MO-
JKYTb CTBOPIOBATM Npobaemu y nepeknagi, ocKinbku notpebytoTb 3acTocy-
BaHHA NepeKknafaLbKux TpaHchopmadin.

Knrouvoei cnoea: nepeknadaybka mpaHcgopmayis, crnocié nepeknady,
cyyacHi nepeknadaybki cmyoii, mepmiH, gpaxosuli nepexnao.

Chernylevska S. 1., Olhovska A. S. The terms of modern translation
studies in Ukrainian translation. The article focuses on the analysis of
English-Ukrainian translation of terms in the texts in modern translation
studies. Terms are the key language units in non-literary translation as
their correct rendering ensures the accuracy of rendering the content of
the whole text. The terms under study for the most part do not present
difficulties in translation as about two thirds of them have equivalents in
Ukrainian, which provides for the use of such translation methods as the
choice of equivalent or calquing. However, more than one third of these
terms can cause problems in translation as they require the implementa-
tion of translation transformations.

Key words: non-literary translation, method of translation, modern
translation studies, term, translation transformation.

JocnimkeHHs B cdepi mepek/iafo3HABCTBA € AKTYaJIbHUMHU y Halll
4ac, OCKiJIbKM BOHHU [I0NIOMararTh 3p03yMiTH CKJIaIHOLi Ta npobJie-
MY, 1[0 BUHUKAIOTh IPU NepeKJiaji, a TAK0XK po3poOUTH HOBI MeTO U
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Ta cTpaTerii nepekJiaZly, BZJlOCKOHaJI0BaTH JileKCUKOrpadiuHy NpaKTu-
Ky. 30KpeMa, BUBUEHHS [lepeK/Iay TEPMiHIB B Pi3HUX rajly3sx 3HaHb
€ 0COBJIMBO BXKJIMBUM, OCKIJIBKH 1[i TEPMiHU MAKOTh CrelliajizoBaHe
3HA4YeHHA Ta BUMaralTh TOYHOTO NlepeK/Iaay.

AKTyanbHICTb [OCHi)KeHHS1 MOJIsATa€E y BaXKJUBOCTI aHasily
aHIVIIICbKOMOBHUX TEKCTIB Cy4acHOI MmepekJia/jo3HaB4oi npobJieMa-
TUKH, BUSIBJIEHHSI 0COGJMBOCTEN BiAITBOPEHHS YKPAiHCbKOI MOBOIO
IXHIX OCHOBHUX 3MiCTOBUX OJAVHUIb — TEPMiHIB, YK/IalaHHA IJ10capiiB
ux TepMiHiB. lle cipusiTiMe onTuMi3anii npakTUKK ¢paxoBoro nepe-
KJIaZly, 30KpeMa B rajysi nepeksaZjo3HaBCTBa, a TAK0X BJOCKOHaJIeH-
HIO YKpaiHCbKOI JieKcMKorpadiuyHoi NpaKTHUKHU.

MeToO10 HaUIOro AOCiPKEHHS € BUBYeHHs cllenudikyd BiATBO-
peHHA yKpalHCbKOK MOBOIO KJIIOUOBUX TEPMIiHOJIOTIYHUX OLWHUILb
AHIVIINCbKOMOBHUX TEKCTIB Cy4acHOI MmepekJia/[03HaB4oi nmpobJiemMa-
THUKHU Ta yKJaJaHHA JBOMOBHUX I[VIOCApilB UX TEPMiHiB.

0G’€KTOM [10CJTiIPKEHHS CIYTyBaJId TEPMiHU, SIKi € KJIIOYOBUMU B
AHIJIINCbKOMOBHHUX TEKCTaX 3 TeMaTUKU Cy4acHOTO llepeKJ/aZ03HaB-
ctBa. [IpegmeToM aHasIi3y 6yJiM ciocobu Mepek/ajy Ta NepekJaza-
1[bKi TpaHchopMallii, BUKOpHUCTaHIi JJisl Bi[TBOPEHHS [IUX TepMiHOJIO-
IIYHUX eJIeMeHTIB YKpPalHCbKOX MOBOIO Ta INPOAYKTUBHICTb IXHBOTO
BUKOPHUCTAHHS.

MaTtepiasioM f0C/ai/[P)KeHHSI CTaJIU aBTEHTHUYHI aHIVIINCbKOMOBHI
CTATTi cy4acHOI llepeKJ/1aZ,03HaB4yol Npob6ieMaTHUKH 3arajJbHUM 006Cs-
rom 40,600 gpykoBaHUX 3HAKIiB; IXHIM YyKpalHCbKUU NepekJiaf, SKUU
6yJ10 3p06JIeHO CaMOCTIMHO Ta MepeBipeHO HAayKOBUM KepiBHUKOM,
a Takox 303 TepMiHa TEKCTy OpUTriHa/ly Ta Taka caMe KiJbKICTb iX-
HiX YKpalHCbKHUX BiZJIIOBIAHUKIB, SIKi BUCTYIIA/IM OAUHHULIAMU aHaJi3y
B HALIOMY JIOCJIi/I>KEHHI.

Jlo ocHOBHMX puC ($axoBOro nepekyaaZy BiJHOCATb: OCHOBHY
MeTY TeKCTY OpHUriHa/ly Ta nepekJany (iHpopMyBaHHA Ta iIHCTPYKTY-
BaHHs); CTYIiHb BiJIbHOCTI Nnepek/ajly (MiHiMaJbHUM); 3HaHHS KOH-
TEKCTHUX YMHHUKIB (cnewianbHi ¢paxoBi 3HaHHS); NpiopUTeT y Bif-
TBOPEHHI TEKCTY opuriHay (BiATBOpeHHs daKTyabHOI iHpopmaii,
MOBHOTHU Ta MOCAIAOBHOCTI Ii BUKJaZy); cnelnjddika MOBHUX 3ac06iB
(TepMiHoJioris); ninboBa ayauTopia (daxiBui y neBHil ranysi). 3ara-
JioM $paxoBUH NMepeKsIa/| BUMarae He JiMille 3HaHHS BUXi/IHOT Ta 1[iJIbO-
BOi MOBH, a TAKO [VIM60KOIr'0 po3yMiHHA npeAMeTy (POHOBUX 3HAHB)
Ta BOJIOJ[iHHSA CHeLiaJbHO TepMiHoJIoTi€o [3].
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TepMiH BU3HAYEHO sIK eJleMeHT TepMiHOCUCTEMH, siKa BepbaJlizye
MOHSATTEBUN anapaT MeBHOI rajy3i Hayku 4d TexHiku. TepMiHU MO-
»KYTb MaTH NPOCTY/AepUBaLiiiHy /KOMIO3UTHY 6YZ0BY, CK/JIaJlaTHCs 3
OJIHOTO 4H GiJibllle KOMIIOHEHTIB. 32 mapaMeTpPOM 3MiCTy TepMiHK Ma-
I0Tb 6yTH OHO3HAYHUMH, MOHOCEMAaHTUYHHM, 1036aBJI€HUMHU €MO-
LiiHOro 3abapBJieHHSs; cneludika HoMiHaTUBHOI QYHKIII TepMiHiB
NOJIAITA€ Y IXHIM 34aTHOCTI IMEHYBAaTU HAYKOBI MOHATTS; OCHOBHOIO
cheporo BXXUTKY TepMiHiB € paxoBi TekcTH [2].

[Tof0/1aHHA TPYAHOLLIB aHIJIO-YKPAIHCBKOIO IepeKJajy TepMi-
HIB MOXJIMBO LIJIIXOM BUKOPHCTAHHS Pi3HUX CNOCOGIB mepekazy
Ta nepekJajalubkux TpaHchopMalii, kiaacudikaiii skux po3pobJieHi
BITYU3HAHUMHU [AOCAIAHUKAMU-TIepeK/I1al03HaBLAMY, 30KpeMa y Ha-
oMy JI0C/1i/PKeHHI BUKOpUcTaHo kJaacudikariito B. [. Kapa6ana [1].

®oHoBi 3HaHHA y rasy3i cy4acHOro nepekJ/a/j03HaBCTBa Bifobpa-
»KAIOTh KOT0 MDXKJUCLUILIIHAPHUN XapakKTep, 10 cdopMyBaBcs 3HAY-
HOIO MIpOI0 3aBAAKU «KYJBTYPHOMY IIOBOPOTY» Ta CKepyBaB yBary
JIOCJIiIHMKIB Ha KyJIbTYPHI Ta i/1e070TiuHi YUHHUKHU. AHa1i3 GOHOBUX
3HaHb y rajysi cy4acHoro nepekJazo3HaBcTBa [4,5,6,7] 3acBifuus,
o y ixaboMy dokyci nepebysae nouartsa KYJBTYPU ta IIEQJIOTII
y epekJia/ii, a 0 OCHOBHHUX CKJIAJHUKIB LIMUX NOHATDH HaJIeXKaThb TaKi:
IIEPEKJIA/JOBHABCTBO, IIEPEKJIA/, [JEOJIOIIA, JEH3YPA, BUX1/]-
HHH / IIbOBUH TEKCT, ATEHTH IIEPEKJIAJJALIbKOI IA/IHOCTI,
XY/JJOXXHIH TEKCT, OLJIHKA, COLJIAJIbHO-II0JIITHYHE 4T PYHTA.

Cnyparoyuch Ha IpoBeJleHMH aHasli3 pOHOBHX 3HaHb, MU Bifji6pa-
JIU 3 TEKCTY OpUTiHaNIY TepMiHH, 1[0 Bep6asTi3yI0Th OCHOBHI IOHSATTE-
Bi CKJIaZJHUKHU Ta poaHaJsi3yBaTH 0COGJIMBOCTI IXHBOT'0 epeKIazYy.

3 TOYKHU 30py NPAKTUKU NEPEKJIALy MU PO3IOAIJIUIN BCi TEPMiHU Ha
TPHU TPyIH, A0 NepIiuoi rpynu BifHECaH Ti, o 6y/10 NepekJiaJleHo HuIs-
XOM IOLIYKY BiAANMOBiZIHMKA B CJIOBHHUKY, 10 Apyroi — Ti, 110 6y/u nepe-
KJIaZleHi 3a I0NI0OMOro10 KaJIbKyBaHHs, a 10 TPeThOol [Py MU 3apaxyBa-
JIM TepMiHH, IKi epeKIaanucs KajJbKyBaHHAM i3 TpaHchopMaLlisMu.

Ilepwa epyna mepmiuie (3azasiom 34 %) OXOILUIIOE Ti, [0 Ma-
I0Tb BIJANOBIJHUKU B CJA0BHUKY. YacTHHA [OC/IIKEHUX TepMiHiB
Ma€ OAWHUYHHUHU BiANOBIJHWK, HANPUKJAAZ: copyright - aBTOpPCHKi
npaBa; euphemism - eBdeMmism; self-censorship - camoneHsypa; semi-
censorship - HaniBUeH3ypa; translation scholar - nepek/a/jo3HaBellb.

[HIIa yacTUHA TepMiHIB L€l rpynu nepekJajeHa 3a JOIOMOTOK
MOIIYKY MOTPi6GHOTO BapiaHTHOIr0 (a60 MHOXXUHHOTO) Bi/[MOBi/IHUKA,
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HalpUKJIaJ, y NoJaHOMY AaJjli parMeHTi 6yJ1I0 BUKOPHUCTAHO APYrUi
i3 HAABHUX y CJIOBHUKY BapiaHTIB llepeKiaay:

1) oroJiomieHHs, yxBajsieHHsI (BUPOKY);
2) odiniiiHa 3asBa;
3) AyMKa, BUCJIOBJIFOBaHHS
(o040 NUTaHHSA TOIO);

Pronouncement

Y ecmyni Tomcon-Boavzemym Hadmo
noksnadaemscs Ha odiuiiHi 3as18u npo
sadcaugicms dumsayoi simepamypu.

Thomson-Wohlgemuth’s introduction
relies too much on official pronounce-
ments about the importance
of children’s literature.

Jpyaa cpyna mepminie (38%).Y po60Ti Takox 3adikCOBaHO BU-
KOPUCTAHHS Ka/IbKyBaHHsI 6€3 3aCTOCYBaHHs 0y/ib-sIKUX iHILUX TPaH-
chopmariiii, HanpuKIAzd;:

Central planning - ueHTpa/i30BaHe MJIaHyBaHHS

Communist authorities — KOMyHiCTUYHA BJj1aJia

Dangerous content - WIKiAJAUBUN 3MiCT

Direct effect - npsiMuii BIJIUB

Fresh edition - HoOBe BUJaHHA

Tpems epyna mepminie (28%) BKJIIOUAE TaKi, 1[0 OY/IU NlepeKia-
JleHi IIJIIXOM KaJIbKyBaHHA 3 TpaHcpopManisgsmMu. BisbuicTs TepMiHiB
i€l rpynu 6ysio BiATBOpEHO 3a JOMOMOTrO00 KaJbKyBaHHS Ta MepMy-
Talii, IK TO II0CTPYE MOAAHUM AaJli PUKJIa/:

Surely the more censorship act would
be depriving actors and directors of the
right to their own interpretations.

IlegHa piy, 6i16wWUM AKMOM YeH3ypu
88axcan0cs1 6 N036as/1eHHs akmopie
i pexcucepie npasa

Ha 8/1ACHY IHMepnpemayin.

Takox csifi Bifj3HAa4UMTU BUKOPUCTAHHSA Ka/IbKyBaHHSA Ta 3aMi-
HU. K y HaBeZleHOMY JaJli NpUKJIaZi, F[paMaTU4YHa 3aMiHa y npoleci
KaJIbKyBaHHS 3a3BH4all MOJISITa€ B 3aMiHi aHIJIIICbKOr0 iMEHHUKA B
byHK1il 03HaYeHHSI HA NIPUKMETHHUK, IKUU B YKpaiHChbKil MOBi TUIO-

BO BUKOHY€E QYHKIL|il0 O3HAYEHHS:

Thomson-Wohlgemuth writes: ‘the
very small figure of “other” is made
up by poetry productions ... and two
books by church publishers:

TomcoH-Boavbzemym nuwe: «dydice
HU3bKUU NOKa3HUk po3diny
«iHWe» ckaadaromb noemu4Hi
meopu... a makodx 08l KHU2u
YyepKoB8HUX 8UAABHUYMEB».
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Byno Takox 3adikcoBaHo iHui TpaHcdopmMaliii, y ToMy ducii Je-
KisibKa TpaHcdopMaluiil ojHOYACHO, TOGTO KOMIIJIEKCHY epeKJiaja-
1IbKY TpaHcdopMallito, HallpUKJIAJ:

Thomson-Wohlgemuth writes that TomcoH-Boabzemym nuwie, wo
Nadeshda Ludwig ‘called Hannes’ | Hadedcda JItodsiz «xapakmepu3ysaaa
conflict truly socialist, because it KoH@.1ikm XaHHeca 1K cymo
demonstrated that it arose from an coyianicmuyvHuli, OCKibKU 6Y10
ideological difference and not from a 04e8UOJHO, WO BiH BUHUK Yepe3
generation problem’. ideos02iuHi po36incHOCMI, a He
PpO3pus Mixc NOKOJAITHHAMUY.

(mepmyTanis, 1o/jaBaHHs, rpaMaTHYHa 3aMiHa (0OJHUHA — MHOXKUHA) )
[IpoayKTUBHICTB TpaHchopMallii, 3a/liTHUX ¥ X0/ KaJbKyBaHHS

imoctpye Puc.1:

u MepmyTauia

B [lopaBaHHA

leHepanizayjis/KOHKpeTU3aLis

38%

B CMUCNOBUIA PO3BUTOK

W KOHTeKcTyanbHa 3amiHa
B BunyyeHHs
< " 3amiHa

m KomnnekcHi

Puc. 1. l[IpodykmusHicmb mpaHcghopmayiil, BukopucmaHux y npoyeci KaavKy-
BUHHS NepeKkaado3Has4Ux mepMmiHia

Ha Puc. 2 npointocTpoBaHO NPOAYyKTHBHICTb CNOCO6iB BiATBO-
pEeHHA TePMIHIB /1)1 YCiX TPbOX I'PYI:
40

30
25
2 38%
34%

1 i 28%
10

5

0

CNOBHUKOBI KanbkyBaHHA KanbKyBaHHA Ta iHLWi
BiANOBIAHUKM TpaHcdopmauii

Puc. 2. Bidcomkose cniggidHoWweHHs cnocobis nepekaady ma nepekaadaybkux
mpaHcopmayitl, BUKOPUCMAHUX NPO hepeKkaadi mepMiHOA02IYHUX 00UHUYb
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OCKiJIbKM 3a KiJIbKICHUM NOKa3HUKOM TepMiHHU Mepluoi Ta Apy-
rol rpynu CKJaZarTb MaiKe Bi TPETHUHU BiJ, yCiX OAMHULb aHAJIi3y
(72%), MOoxKHa CTBEPPKYBATH, 110 GiJIbIIICTD JOCTIIKEHUX TEPMiHO-
JIOTIYHUX OJVHUIb HEe BUKJIWKA/IW TPYAHOILIB NpU Nepekaaji, apKe
ixHi yKpaiHCbKi BiATIOBiAHUKH 6YJI0 3HAM/IEHO B CJIOBHUKAX (OJMHUY-
Hi Ta MHOXXHMHHI BiZiMOBIIHUKH) Ta OiJIbIIOI0 Mipolo MepeK/azeHo 3a
JIOTIOMOTO10 KaJbKyBaHHA. TpeTs rpyna BkJtodae TepMinu (28%), axi
CTAHOBUJIU I1€BHI TPyJHOLL NpU NepekJazi, OCKiJIbKK NOTpedyBaan
3HAHHA Ta 3aCTOCYBaHHS J0JaTKOBUX NepeKJafalbKux TpaHchop-
Malli# MiJf yac BUKOPUCTAHHSA KaJIbKyBaHHA.

Ilepcnekmueoio po6OTH € aHAJIOTIYHUIM aHaJIi3 TEKCTiB 06paHol
npo6JieMaTHUKHU Ta PO3IIUPEHHS 00CATY 3allPONIOHOBAHUX IV10CapPiiB.

JIITEPATYPA

1. Kapab6aHu B. L. [lepeksaj, anriiicbkoi HayKoBoi i TexHi4HOI JiTepaTypH.
'pamaTuyHl TpyAHOLLi, JIeKCUYHI, TePMIHOJIOTIYHI Ta »XaHPOBO-CTH-
JIICTUYHI Npo6sieMH : HaBY. noci6. Binnuug : HoBa kHura, 2004. 576 c.

2. Tepmin Ta ¥oro o3Haku. URL: https://sbc.ptngu.com/20L10P5.html
(mata 3BepHeHHs: 05.09.2024).

3. BestGuides of Non Literary Translation: Definition, Benefits and Process.
URL: http://surlli/hifnpd. (zaTa 3BepuenHs: 10.10.2024).

4. Billiani F. Assessing Boundaries. Censorship and Translation: An
Introduction / ed. F. Billiani. Modes of Censorship and Translation:
National Context and Diverse Media. London: Routledge, 2007. P. 1-26.

5. Karoubi B. Ideology and Translation. Iran. URL: https://www.
translationdirectory.com/article233.htm. (maTa 3BEpHEHHS:
15.09.2024).

6. Kuhiwczak P, Littau K. A Companion to Translation Studies. Bristol :
Multilingual Matters, 2007. 192 p.

7. Larson M. L. Meaning-based Translation: A Guide to Cross-language
Equivalence, 2nd ed. Lanham : University Press of America Inc, 1998.
519 p.



36ipHUK CTYIEHTChKUX cTaTell. Bumyck 25 183

YK 81°243.3: 32

CTPATETII AHIVIO-YKPAIHCbKOI'O NEPEKJIAZLY
MOJIITUYHUX IPOMOB /JXKO BAMIEHA

YopHa K. C., MapmuHtok A. I1. (3-p ¢pinon. Hayk)
Xapkiscokuli HayioHaneHUll yHisepcumem imeHi B. H. KapasiHa
(kagpedpa nepeknadosHascmea imeHi Mukonu Jlykawa)

CTaTTiO NPUCBAYEHO aHani3y nepeknafalbKux CTpaTeriii, 3acToco-
BaHUX B Mepeknafax nonitMyHuMx npomos ko BaipeHa 3 aHmincbKoi
MOBM Ha yKpaiHCcbKy. OcobnaunBy yBary npuaineHo agantaLii KybTypHUX Ta
NONIITUYHUX peaniii, 36eperKeHHI0 CTUICTUYHMX 0COBAMBOCTEN OpUriHany,
nepezadi pUTOPMYHMX NPUIAOMIB, @ TAKOXK MeToAam HelTpanisauii noTeH-
LiNHUX KOHOIKTIB 3HaY€Hb, CMPUYMHEHUX BiAMIHHOCTAMM MOBHOI CTPYK-
TYPU Ta KOHTEKCTYaNbHUX 0COBANBOCTEN.

Kntouoei cnoea: nepeknad, nonimu4Ha npomosa, cmpamezis.

Chorna K. S., Martynyuk A. P. Strategies of English-Ukrainian transla-
tion of Joe Biden’s political speeches. The article investigates translation
strategies used in the translation of Joe Biden’s political speeches from
English into Ukrainian. Particular attention is paid to the adaptation of cul-
tural and political realities, preservation of the stylistic features of the orig-
inal, transmission of rhetorical devices, as well as methods of neutralizing
potential conflicts of meaning caused by differences in language structure
and contextual features.

Key words: political speech, strategy, translation.

AKTyaJBHICTb 11bOTO JOC/IJPKEHH NI0JIATa€ B TOMY, 1110 Y cydac-
HUX yMOBax IJo6asizanii Ta BilHU B YKpaiHi MoJIiTU4HI NPOMOBH,
Taki Ak BUcTynu npesugenTta CIIA /lxxo balineHa, € BaroMuM iHCTpy-
MEHTOM KOMYHiKallil Mi> fiep>KkaBaMu Ta IXHIMU rpoMajsiHaMu. Bax-
JINBUM € He TIJIbKH caM 3MICT [JUX IPOMOB, ajle i Te, 1K BOHU Ilepe-
KJ1aZlal0ThCs Ha iHLII MOBH, 30KpeMa Ha YKpalHCbKY. AleKBaTHUH Ile-
peKsaZ Moxe CIIPUATHU KPaIloMy PO3YMIiHHIO NMOJITUYHHUX MeceKiB
aMepUKaHCbKOI agMiHicTpanii cepely yKpalHCbKOI ayAUTOPIl, a TaKOX
[NO3UTHBHO BIJIMBATH Ha MIXKHAPO/HI BIIHOCUHU MDX KpalHaMH.

MeTo¥0 JOC/IJKEHHS € BCTAHOBJIEHHSA CTPaTeriYHUX 3aKOHOMIp-
HOCTeH yKpalHCBKOI0 llepeKJ/ia/ly aHIJIOMOBHUX MOJITUYHUX IPOMOB
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HIJISIXOM aHaJli3y MepekJsaJlallbKUX cTpaTerii Ta TpaHchopmariii,
sIKi BUKOPHUCTOBYIOTbLCSA /151 36epekeHHs] 3MiCTOBHOI, CTUJIICTUYHOI
Ta eMOLiiHOI Hacu4eHOCTi opuriHay. Takui MiAxiJ € aKTyaJlbHUM,
a/bKe TOJITUYHUH AUCKYpPC 3HAYHOI Mipor ¢$opMye rpomMajiCbKy
AYMKY, BIUJIMBA€E Ha Mi>)KHApOJHI BiITHOCUHHU Ta € BaXXJIUBUM IHCTpPY-
MEHTOM JUIIJIOMATIl.

06G’eKTOM [OCJi/P)KEHHSI € YKpaiHChbKi NepeKkJaAu MOJITUYHUX
npomoB /Ixko BalifieHa, a mpeaMeTOM - nepekJajanbki TpaHcdopma-
11ii, 3acTOCOBaHi y nepekJai AJisl BiATBOPEHHS OPaTOPCbKUX NMPUM0-
MiB J>ko balifieHa, ik BUsSIBY NlepeK/aafalbKUX CTpaTeTiH.

Marepiasiom gociaimxeHHsa € 200 nmpuk/aZiB JieKCMKO-Ipama-
TUYHUX | rpaMaTUYHUX TpaHcPopMalliid, BUTYYEeHHUX 3 aHIVIO-YKpaiH-
ChbKUX MepekJaZiiB noaiTuyHux npomoB />ko balijieHa, ony6JiikoBa-
HUX Ha caiTi nocosbctBa CIIA B YkpaiHi [2].

HaykoBa HOBM3HA J|0CJIi/P)KEHHSI MOJIATAE B MOTJINOJIEHHI PO3y-
MiHHSI 0COGJIMBOCTEN YKPAIHCHKOTO MepeKJIaZly aHTJIOMOBHUX MOJIi-
TUYHUX NpOMOB. JlocmiKkeHHSI pO3UIMPIOE TeOPETUYHY 6a3y mnepe-
KJIaZ,03HABCTBA B aCleKTi epekJajy NoJiTUYHUX TeKCTiB. PesysibTa-
TH JOCHI/PKEHHS MOXKYTh OYTH BUKOPHUCTAHI JI/151 MOJA/IbILIOT0 aHaTi-
3y NepekJaJalbKUX CTpaTerii B MOJITUYHOMY AUCKYPCI.

IIpakTU4YHe 3HAaYeHHs POOOTH MOJISATAE B MOMKJIMBOCTI 3aCTOCY-
BaHHA OTPUMAaHUX pe3yJbTaTiB [Jid BAOCKOHAJIEHHS NPAKTUKHU Ile-
pekJa/ly NoJiTUYHUX TPOMOB, 0COOJIMBO Y BUIAaAKaX, KOJIM MOTPi6GHO
36eperTu pUTOPUYHUN edeKT Ta KOMYHIKAaTHUBHI L[iJli opyriHasuy.

AHaui3 pi3HUX nepekJaZalbKUX pillleHb, 3aCTOCOBAHUX Y NpoLe-
Ci mepekJsazy, CBiYMTh NPO Te, L0 NOBHOLiHHE BiTBOPEHHA 3MICTY
MOXKe JoCATaTHCA | IgXoM AocaiBHOTO nepekaany. Hanpukaan:

We must not let fear dictate our future. - Mu He noguHHi do380.1umu
cmpaxy eusHa4yamu Haule Mali6ymHe. [2]

JocniBHul nepekJjiaj 36epirae ¢opmy opuriHasy, 1o 3abesneqye
TOYHICTb Y BiITBOPEHHI AK CMUCJLY, TAK i FPaMaTU4YHOI CTPYKTYpH i He
BUMarae ajianTauii niJ rpaMaTu4Hi 0c061MBOCTI yKpaiHCbKOI MOBH.

JocniBHUM nepekJiaj, € JOPEYHUM i IPU BiITBOPEHHI pUTOpPUY-
HUX NPUHOMIB, SKi IIMPOKO BUKOPUCTOBYE BaiijieH AJis1 eMolLiliHOTO
MiJICUJIEHHd CBOIX MpoMoB. Hanpukian:

We will fight for freedom, we will fight for democracy, we will fight
for justice. - Mu 6ydemo 6opomucs 3a ceo60dy, Mu 6ydemo 60pomucs 3a
demokpamiro, mu 6ydemo 6opomucs 3a cnpasedaugicme. [2]
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Y npomoBi baiiZieHa BUKOPHCTOBYIOThCS IOBTOPH [1J1sl HATOJIOIIEH-
Hsl Ha BaXKJIMBOCTI KOXKHOI LiHHOCTI. ¥ nepekJazi 1ji HoBTOpU 36epira-
I0TbCA JJ1 lepe/iadi eMOLIIMHOT0 TOHY Ta PUTOPUYHOIO CTUJII0 TPOMO-
BU. Lle 103BoOJISIE€ IepeAaTy KJIOYO0BI iZiel, Ha AKUX HaroJIoulye opaTop.

Tako JIEKCUYHI Ta CTUJIICTUYHI IOBTOPU € BAXXJIMBUM aClleKTOM
ctuno baiinena. Hanpukaag, y dparmenti Much to repair. Much to
restore. Much to heal. Much to build. And much to gain [7] noBTOpeHHs
OZTHOT'O ¥ TOTO K MOYATKY PeUyeHHs [0/la€ APaMaTUYHOCTI Ta ypo4Hu-
CTOCTI, 1110 Ma€ 6yTH 36epekeHo NpHy NepeKJiai.

Ille ogHie0 ocob6MBiCcTIO MpoMOB baliieHa € mepeBakaHHs MPO-
CTUX pedyeHb ab0 MOEAHAHHSA KiJbKOX MNPOCTUX pedeHb. [IpocToTa
MOBJIEHHS JJ0NIOMarae€ JJoCArTH 3p03yMiJIOCTi Ta MPSAMOTH, 1110 € BaX-
JIMBUMMU JJis MOJITUYHOTr0 AUCKypcy. @pasu Ha 3pasok It works. It’s
free abo The virus is on the run, and America is coming back [7] ne-
pellaloTh YiTKUH, He/JBO3HAYHUU Mece/ K, SIKUU JIerKO 3p03yMiTH 6e3
Jl0JJaTKOBUX NOSICHEHD.

Y nepeksiazii noAi6HUX 0COBJIHMBOCTEN PUTOPUYHOTO CTUIIO Ba-
HJleHa Z0BOJII YacCTO 3aCTOCOBYETbCS KaJlbKyBaHHS, SIKE J03BOJISIE
MaKCUMaJIbHO GJIM3bKO NepeaTy CTPYKTYPY Ta BHYTPIllIHI XapaKTe-
PHUCTHUKH JIEKCUYHUX OJMHUIb, 36epiralouy Npy 1ibOMy IXHIO CEMaH-
TUKY Ta CTUJIICTUKY. Hanpukian:

Countless families and friends left behind with unrelenting grief
and guilt, anger and frustration. - HeaaiueHHi cim’i ma dpysi 3aauwiuau
nosady Hee2amoeHe 20pe [ nposuHy, 2Hie ma pozyapysaHrHs. [10].

Y HaBejeHOMY BHUIlle IpUKJIaZi CJI0BOCHOJNY4YeHHs1 unrelenting
grief nepeaeTbcs NPsSIMUM IepekaaZoM (KaJabKoI0), 110 i J03BOJIsSAE
36eperTu Moro OpUriHaJbHY CTPYKTYPY.

Ille ogHi€l0 3 XapaKTepHUX 0COGJIMBOCTEN cTUIIIO BalifeHa € yac-
Te BUKOPUCTAHHA AKICHO-O3HAaYa/IbHUX IPUCIAIBHUKIB Ta NPHUCIIB-
HUKIB cTyneHs ¥ pokycy. Lli eieMeHTH 10/1a10Th [MIMOUHU Ta aKLeH-
TYIOTh eMOIliiHicTh mpoMoB baWaeHa. Hanpukiaan, ¢pasa And I'm
deeply gratified that, as an Alliance, we adopted a far-reaching plan [3]
MiCTHUTB CJIOBO deeply, 1110 MiACUJIIOE EMOLIMHUHN BiATIHOK BJISTYHOCTI.
[Ipu nepekJsiajii BaXXKJIMBO 36eperTH 110 iIHTEHCUBHICTb, 11100 TOBHOIO
Mipolo nepejaTh HAaCTPOI Ta eMOllil opaTopa.

OAHUM i3 BUKJIMKIB y IepekJiaii MoJIiTUYHUX TpoMoB balijieHa € ne-
pejiada yacTo BxkUBaHUX ¢ppas-kiilte. Hanpukiaa, dpasa baitnena Make
no mistake 4acTo BUKOPUCTOBYETHCS JIJIs MTi/ICU/IEHHS] BIEBHEHOCTI Opa-
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TOPa, OZiHAK 11 ZI0C/IIBHUH NTepeKJIa/l He € peJieBaHTHUM J1JIsl YKpPaiHChKO-
r'o PUTOPUYHOTO CTUJII0. TOMYy B TAKUX BUIIaZKaX J,OPEYHUM € ONyCKaHHSA
I[bOT'0 BUPa3y abo ajianTallist Horo 10 6iJibIl MPUPOIHOI A1 YKPATHCHKOT
ayautopii ¢opmu. Y npomoBi Make no mistake, we will defend our allies
nepekJsaj 6yB CKOpOUYeHUH A0: Mu 3axuwjamumemo HaQWux COH3HUKIB,
110 € 6i/IbILI 3pO3YMIJIMM | He BTpa4ya€e CMUC/I0BOI0 HaBaHTAXKEHHSI.

[Topi6HMI NpUKJIaZ ONYLIEHHS YacTO BXXUBAaHUX $pas npeJcTas-
JIEHO HUKUe:

Let me be clear, we will not tolerate this kind of aggression. - Mu He
6ydemo mepnimu maky azpeci. [6]

3BUYalHO, JOCHAIJHUN Nepeksaj TYyT OyB OW HeJOpPEeUYHHUM,
npoTe BiATBOpeHH:a ¢ppasu Let me be clear migaxoM LiijlicHOTO Ie-
peocMmucaeHHs - 3anesHsto eac / He cymHisalimecs Tolo Hajalo 6
TBEP/PKEeHHIO 6i/bII00 pillydyocTi i cnpussio 6 yKpinJeHHIO M03U-
uii Ykpainu B 60poTh6i 3 pocilicbkkuMu 3arap6HUKaMHU.

KpiM 11b0ro, BaX/IMBO 3BepHYTH yBary Ha rpaMaTH4Hi TpaHchop-
Maii, IKi BUKOPUCTOBYIOTbCA [JS JOCATHEHHS NPUPOJHOCTI Ilepe-
kaany. Hanpukian:

America is determined to stand with its allies in these challenging times,..
- Amepuka piuiyye niompumye cgoix coro3HuKig y yi ckaadHi uacu. [6]

JocniBHUM nepeksaj 6yB 6U POMi3IKUM i HENPUPOLHUM AJs
yKpaiHCbKoi MoBH. ToMy oIyIleHHsI TaCUBHOI KOHCTPYKIIii i TpaHchop-
Mallisl pellTH pedyeHHS B aKTUBHY popMy [03BOJIsIE 36eperTy 3MicT
i BogHOYaC alaliTyBaTH CTPYKTYPY MiJ yKPaIHCbKI rpaMaTU4YHi HOPMH.

OT>Xe, pe3y/sbTaTH LbOIO AOC/AiKEHHS [IeMOHCTPYIOTh, 110 Ie-
pekJiaZ NOJITUYHUX IPOMOB BUMArae He TiJIbKU [VIMOOKOTO 3HAHHSA
MOBH, ajie ¥ po3yMiHHS KYJbTYPHUX, PUTOPUYHHUX Ta rPaMaTUUYHUX
ocob6sinBocTel. [lepeksiajiayi MOBMHHI aAanTyBaTH TEKCT TAKUM YH-
HOM, 11106 BiH 30epiraB CBOIO 3MiCTOBY HAacCU4YeHIiCTb Ta eMOI[iMHUHN
BIIJIMB, BOJAHOYAC, 3a/IUILAKYUCh TPUPOAHUM JJis CIPUHHATTA yKpa-
THCBKOI0 ayAUTOpIEL0.

3aB/sAKY [[bOMY JIOCJIiPKEHHIO, MOXKHA 3p0o6ujia BaXK/JIMBi BUCHO-
BKH [P0 Te, 9K MO>XKHa BJOCKOHA/IUTH NepeKJiaZ MOJITUYHUX TEKCTIB
Ta JONOMOI'TH IlepeKJ/aZiadyaM Kpalle afanTyBaTH IPOMOBH JJd ay-
auTopii. B njiyiomy, po60oTa MoKasye, 110 Mepekaaj noJiTUHYHUX IPo-
MOB € 6araTOBHMIipHHM IIPOLECOM, SIKUM BUMarae ik TOYHOCTI, TaK
i KpeaTuUBHOCTI y BUGOpIi NepekJafallbKUX CTPATETIH.
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ITPOBJIEMH CUCTEM MAIIMHHOTO INEPEKJIAY
GOOGLE TRANSLATE TA MICROSOFT TRANSLATE
MPU NMEPEJAYI YKPAIHCbKOIO MOBOIO
CIIEINIAJII3BOBAHUX AHIZIOMOBHHUX TEKCTIB

Llesyos A. C., YepHosamuti /1. M. (0-p neo. Hayk)
Xapkiscokull HayioHanbHuUll yHisepcumem imeHi B.H. KapasiHa
(kaghedpa nepexknadosHascmea imeHi Mukosnu Jlykawa)

CTaTTA ONUCYE AOCNIAMKEHHSA MNOPIBHANbHOI ePeKTUBHOCTI ABOX CU-
cTem MalLMHHOro nepeknagy (Google Translate Ta Microsoft Translate)
ONA nepefayi yKPaiHCbKOK MOBO BY3bKOCMNEL,iai30BaHMX aHI/TOMOBHUX
TeKCTiB (PyHKLUioHYBaHHA poboyoi nam’ATi B NpoLeci NoCcNiL0BHOIO Ta CUH-
XPOHHOro nepeknaay). AHani3 TeKCTiB nepeknasy oA4HOro i TOro X TeKCTy
opuriHany go3sonns cGopmMyntoBaTH NPUMYLLEHHA, WO AKICTb Nepeknaay
060X Nporpam 3HaxoAUTbCA Ha AOCUTb HU3bKOMY PiBHi. AKLLO OLiHIOBaTK
il 3a KPUTEPIAMM OLLIHKM NepeKNaaiB CTyAeHTiB, TO AKICTb Nepeknasy obox
nporpam 3HaxoAWUTbCA HMXKYE PiBHA 3340BiNbHOI OUiHKM, TOBTO TeKcTu
nepeknagy obox nporpam BMMaratoTb 3HaYHOTO NOCTPeAaryBaHHA, a 3Ha-
YUTb i 3HAYHMX BMTPAT Yacy. CTaTTA OKPEC/E NepcneKkTUBM NoAANbLUINX
LOCNifKeHb.

Knrouosi cnosa: mawuHHUl nepeknad; nopisHANbHA egheKmusHicmb;
Microsoft Translate; Google Translate.

Shevtsov D. S., Chernovaty L. M. Problems of Google Translate and
Microsoft Translate machine translation systems in rendering specialized
English texts into Ukrainian. The article describes a study of the compar-
ative efficiency of two machine translation systems (Google Translate and
Microsoft Translate) for translating highly specialised English texts (func-
tioning of working memory in the process of consecutive and simulta-
neous translation) into Ukrainian. The analysis of the target texts of the
same source text allowed to formulate an assumption that the translation
quality of both programs is rather low. If evaluated according to the cri-
teria for assessing student translations, the quality of translation of both
programmes is below the satisfactory level, meaning that the texts of both
programmes require significant post-editing, and thus considerable time.
The article outlines the prospects for further research.

Key words: comparative efficiency, machine translation, Google Trans-
late, Microsoft Translate.
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AKTya/IbHICTB JoCaixeHHS eQeKTHBHOCTI IporpaM MallWHHO-
ro rnepekJjajy noJdarae B TOMy, 1110 B yMOBax akTUBHOT'O BUKOPHUCTaH-
HSl KOMIT'FOTEPHUX TEXHOJIOTIH i mpoueciB ryobasnisauii, sragani npo-
rpaMmy, cepef SKUX OJJHUMU 3 HaWmonyaspHimux € Google Translate
Ta Microsoft Translate, nepeTBOPIOIOTHCS Ha BAXKJIMBi MexaHi3MH 3a-
6e3neyeHHs 3py4YHOro Ta WUBUJKOTrO 3/1iiCHEHHS NlepeKJa/ly TEKCTIB
pi3HOI TeMaTUKU. AJie mij 4yac nepek/aaay YKpaiHCbKOK MOBOIO IpO-
biIbHUX aHIJIOMOBHUX TEKCTIB BUHUKA€E HU3Ka po6JieM, OB’ I3aHUX
3 AKiCTIO TeKCTiB nepek/aay. OCo6JMBO aKTyasbHO 1ie JJisT TEKCTIB
TeXHIYHOI, DPUANYHOI, MeJUYHOI Ta iHIIUX cdep, SKi ONepyThb By3b-
KoCIleljia/IbHO0 TePMiHOJIOTIEI0 Ta BUMArarTh IeBHUX NpeMeTHUX
3HaHb. TOMy A0CJiI?KEHHS LIUX TPO6JIEM i TOLIYK MeTO/AIB iX MoA0/1aH-
HA Ma€ BOXK/IMBe 3Ha4eHHH 3 TOYKU 30PY YiTKOTO YCBIOMJIEHHA MOX-
JINBOCTEH i 06MekeHb KOHKPETHUX NPOrpaM MalUlMHHOTO NepekJaay
JIJ1s1 06’€KTUBHOI OLIIHKM JIOLIJIbHOCTI iX 3acTOoCyBaHHA y mpodeciiiHii
JiSIJIbHOCTI epekJiaZiaya.

TakuM YMHOM, 06’€KTOM HAILIOTO JIOCAi)KeHHs € epeBaru v 06-
MeXKeHHsl MallMHHOI'0 NepekJaJly 3 TOYKH 30py NepCcleKTUB HOro
BUKOPUCTAaHHs NpodeciiHUMU NepeksaZadyaMy, a NpegMeToM -
nopiBHsiJibHa edeKTUBHICTE nporpaM Google Translate Ta Microsoft
Translate npu mepekJiajii YKpaiHCbKOI MOBOIO BY3bKOCHEL|iaJlbHUX
aHIJIOMOBHUX TEKCTIB.

BignoBifgHo, MeTa AOCAiAMKEeHHA MoJiAraja y BU3HA4YeHHi Io-
piBHsiIbHA edeKTUBHICTb nporpaMm Google Translate Ta Microsoft
Translate npu nepekJaZii yKpaiHCbKOIO MOBOIO BY3bKOCHeEIl[iaJlbHUX
AHIVIOMOBHUX TEKCTIB.

[ focsirHeHHsS 1€l MeTH HeoOGXiAHO Oy/0 BUPIIIMTH TaKi
3aBJAaHHA:

11. IIpoananizyBaTH Ta OXapaKTepHU3yBaTH €BOJIIOLiI0 MAllIMHHO-
ro nepeksazy, 30cepe/KyI04ucb Ha OCHOBHUX eTallaxX pO3BUTKY Tex-
HOJIOTIH.

12. MopiBuaTHu cuctemu Google Translate Ta Microsoft Translate,
TOOGTO NpoaHasi3yBaTH Lii NPOrpaMy MallMHHOIO NepeKJIaAy, 3 TOUYKU
30py IXHIX QYHKIIOHAJbHUX MOXJIUBOCTEH, TOYHOCTI Ta 0COBJIUBOC-
Tell BUKOPHUCTAHHS.

13. Ouinutu ebexkTuBHicTH Nporpamu Google Translate nis nepe-
KJIaly YKPalHCbKO MOBOIO CIleL}ia/1i30BaHOr0 aHIJIOMOBHOTO TEKCTY
y rajiysi nepekJ/aio3HaBCTBa.
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14. OuinuTtu ebekTUBHICTBL IporpaMu Microsoft Translate s ne-
pekasy yKpaiHCbKOK MOBOIO TOI'O CaMOrO Clleliasi30BaHOoro aHIvIo-
MOBHOT0 TEKCTY y rajiy3i nepeksiaZ03HaBCTBa.

15. MopiBHATH edekTUBHiCTL mnporpam Google Translate Ta
Microsoft Translate: nisi nepekaaZy yYKpaiHCbKOIO MOBOIO Clieliai3o-
BaHUX aHIJIOMOBHUX TEKCTIB y rajy3i nepekJiafijo3HaBCcTBa i chopmy-
JIIOBATH BiAIOBIJHI BUCHOBKU Ta peKoMeHJauil.

Marepiasiom goc/iigKeHH CAyryBasy KijibKka ¢parMeHTiB opu-
riHaJIbHOI aHIVIOMOBHOI CTATTi y rasysi nepekJafo3HaBcTBa [5], mo
CTOCY€EThCS GYHKIIOHYBAHHS po6040i HaM’AITi B MpoIieci MocJ1iIoBHO-
r0 Ta CUHXPOHHOTIO IepeKJaJy Ta TeKCTH Il nepekJajy 3ralaHuMu
IporpamMaMy MallMHHOTO NepeKJIasay.

B mpoueci po3B’sizaHHS Neplloro 3aB/AaHHs, 3’sCOBaHO, 1110 3a-
pOJKEeHHS MAllMHHOTO NepeKaaay CcTanocd B cepefuHi XX CTOJITTH,
a KJIDYOBOIO MOZiE0 CcTa/0 GOopPMYJIIOBaHHSA Horo KoHuenii y 1947
poti [4]. IcTopis po3BUTKY 1ii€l rasysi BKJ/IIOYAE KijJibKa eTamiB, sKi
[I03Ha4YeHi BJOCKOHAJIEeHHSAM MeTO/iB IlepeKJa/y: BiJj MexaHi3MiB Jj0-
CJiBHOTO TepeK/Ialy A0 CTaTUCTUUYHUX MOJeJiel Ta BIPOBa/KEHHS
LITYYHUX HEMPOHHUX MepeX. 3HaYHUM NPOPUB Y SKOCTI MepekJia-
[y BiiOYBCS1 3 PO3BUTKOM CTAaTUCTHYHOI'0 MAIIUMHHOIO NepekJaay
(CMII), a mizHime — 3 N0sIBOI0 HEHPOHHOr'0 MALIMHHOTO MepeKJIaay
(HMII), skui#i 103BOJIMB AOCATTH BUINOTO PiBHS aJIeKBaTHOCTI mepe-
KJIaZly 3aBJAKHU 3JaTHOCTI aHaJIi3yBaTU KOHTEKCT i afallTyBaTUCA 10
6araTo3HauYHOCTiI MOBHUX CTPYKTYp [1]. OAHaK, He3BaXKalOuu Ha CyT-
TEBUU NpoOrpec, MAIMHHUHN NepeksIa/] oci Mae Mpo6JieMHy 3 TOUHICTIO
nepekJazy cienianizoBaHux TeKCTiB [2]. [loganbLnii Horo po3BUTOK
3a/IeXKUTh BiJi yIOCKOHaJIeHHSI aJTOPUTMIB LITYYHOTO IHTEJIEKTY,
BpaxyBaHHs crieludikKy MOB Ta ajanTallii 0 pi3HUX KOHTEKCTIB.

Ha gpyromy etami gocnifpkeHHs1 pparMeHT 1 aHTJIOMOBHOTO TEK-
cty opuriHany (muB. JlogaTok 1) 6ysio nepekaZieHO CIOYaTKy Mpo-
rpamoto Google Translate, a motim - Microsoft Translate. Ilicnsa npo-
ro o6uiBa TEKCTH MepekJaay Oysio MpoaHa i30BaHO i MOPiBHSAHO 3
TOYKHM 30py THIIIB IOMUJIOK 1 3arajibHoOI AKOCTI nepekyiaay. Ha ocHoBI
TaKOTo aHaJsi3y 6ysio cpopMy/bOBAHO BUCHOBKHU NMPO MOPIiBHAJBHY
epeKTUBHICTb 060X MporpaM npu nepeknaajii ¢parmenrta 1. Jlani nq
npoleiypa noBTopoBaJiacs CTOCOBHO PeUITU pparMeHTiB.

Jig aHasi3y 3raZjaHux TEKCTIiB NepeKsaZy BUKOPHUCTOBYBaJacs
THUIIO0JIOTisI TOMUJIOK, 3allPONIOHOBAaHA B HAYKOBiH yiTepaTtypi [3], Aka
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BKJIIOYAE YOTHPU OCHOBHI TUIIM MOMUJIOK: epiuui Tul (1 mrpadpHuit
6aJ1) - TOMUJIKH, 110 CIPUYUHAITh BTPATy ab0 CIIOTBOPEHHS OCHO-
BHOI iH$opMauii opurinasibHoro Tekcry; apyrui tum (0,5 wrpadHo-
ro 6asa) - HEsICHOCTI, fIKi MOXYTb CIPUYMHUTH HEPO3yMiHHS, 0CO-
6JIMBO SIKILO YUTA4Y He Ma€ HeoOXiJHUX NpeJMeTHUX 3HaHb; TPeTil
Tun (0,25 mtpadHoro 6asa) - TepMiHOJIOTIYHI MOMUJIKH, SIKi MOXYTb
BIVIMHYTHU Ha PO3YMiHHS TEKCTY, SIKIIO YUTa4 He BOJIOJIE MEBHOIO
TepMiHoJiorieto; yerBepTuil Tun (0,1 wTpadHoro 6asa) - MoOBHi no-
MUJIKU (TpaMaTU4Hi, JEKCUYHI, CTUIICTUYHI), Ki He BIUIMBAIOTh Ha
3arajibHe pO3yMIiHHS TEKCTY.

Y Tabsiuii 1 nojaHo NopiBHANBHY KiJIbKICTh Ta MUTOMY Bary Io-
MUJIOK B TeKCTax Nnepekjajy ¢parmenTa 1 (aus. JogaTok 1) nporpa-
Mamu Google Translate (GT) Ta Microsoft Translate (MS).

Tabauys 1

[TopiBHAJIbHA KIJIBKICTb Ta TUTOMA Bara HOMHUJIOK B TEKCTax

nepekJiaay GT i MS 3a pparMeHTaMu i TUTaMU
(kinpkicTh moMUJIOK/IMTOMA Bara (%) Bif 3arajibHOI KiJIbKOCTI
nomuJiok). ®p - Homep ¢pparmenTa, % — BiZICOTOK 30iry TEKCTiB
nepekJaay nporpam GT i MS, m - cepejHE 3HaYEeHHSL.

Tunu noMuok Ycworo [ITpapuux
noMuiok | 6asis TII

Dp| % [ Tun Il Tun Il Tvn IV tun

GT | MS | GT | MS GT |MS| GT MS | GT |MS| GT MS

1 |61(4/7|6/25 |4/13 |6/25| 13/43 |1/4| 11/37 | 11/46| 32 | 24 | 10,35 | 10,35

fAx BUNIMBAE 3 pe3ysbTaTiB TabJ1. 1, TeKCTHU Nlepekaay pparMmeH-
Ta 1 BOMa porpaMaMH € He Jiy>Ke CXOKUMHU i JO0C/TiBHO 36iraloThcs
auille y 61% Bunakis. 3arajibHa KisibKicTb noMu/ok (32) y nporpa-
Mu Google Translate nepeBullye BiANOBIJHUI MOKa3HUK NpOrpamMu
MS Ha 8 mOMWJIOK, MPOTe Taka Pi3HUIL He € CYTTEBOIO, OCKIJIbKU
KiJIbKicTb lITpadHUX 6asliB B 060X NMporpaM BUSBUJIACA OJHAKOBOIO
(10,35). Lle nosICHIOETbCA Pi3HUM CHiBBiZJHOLIEHHSM TUIIB NOMUJIOK
y ABOX Iporpam. fKio KisbkicTb MOBHUX noMuJioK (IV Tun) B o60x
nepekJsajZax € oAHakoBoto (o 11), To nporpama Google Translate mae
CYTTEBO MeHIIe CepHO3HUX NOMUJIOK — nepeBaray 33% CTOCOBHO IO-
muiok 1 ta Il Tuny (4 npotu 6), ogHak nporpama Microsoft Translate
CYTTEBO INlepeBaxka€ nporpamy Google Translate 1o BiJHOLIEHHIO [0
nomuok Il Tuny (1 npotu 13).
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O6uBi cucTeMU llepekJiaZly BipHO NepeKJiald TepMiHU «poboya
nam’siTb» Ta «JO0BTOTpPUBaJa NaM’siThb», IPOTE, TEPMiH «BepbaIbHA
iHndopmMmanis» nepekJiaZeHo NPaBUJIbHO JMLIEe TporpamMoro Microsoft
Translate, Toni sik Google Translate BuGpaJsia HeBJaJIUU BiATIOBIJHUK
«cJIoBecHa iHpopManisi». Hal6isbla KiIbKiCTh TOMHJIOK BUHUKaJIa
BHACJIIJOK TOTO, 1110 TEKCT OPUTiHaNy NlepeK/azo0 AOCAIBHO, 3 TUIIO-
BUMHU [IJIs] MAlIMHHOTO MepeKJJaZy «0yKBaJbHUMHU» KaJbKaMH, 110
3HUXKYE NPUPOAHICTE 1 3pO3yMiJicTh TeKCTy nepeksaany. Hamnpu-
KJIa/l, CJIOBOCIIONy4YeHHs listening efforts o6UABiI CUCTEMHU MepeaaIu
AK «3yCUJJA /15 ayAil0BaHHA», HE BPaXOBYIOYU KOHTEKCT Ta HOPMU
MOBH NlepeKJasy.

Google Translate yacTinie BUKOPUCTOBYE CKJIaJHilli MOBHI 3BO-
pOTH, 110 3arajjoM HabJIMXKAE TEKCT Z,0 HAYKOBOI'O CTHUJIIO, TOZI SIK
Microsoft Translate y pesdkux Micusgx mnepekJiaZlae mpocTimie, 1[0
POGHUTDH TEKCT JIETLIMM JJisl YUTAHHSA, ajle MEHII TOYHUM. 3 iHIIOro
60Ky, nporpama Microsoft Translate kopekTHillle TepeKJ/iaja TexHi4-
Hi TepMiHH, TaKi AK «BUKOHAaBYMUI KOHTPOJIb», TOAI K y Nnepekaafi
Google Translate BoHU mepejaHi MeHII TO4YHO. 3arajsoM Microsoft
Translate cxuybHa Jj0 COPOLLEHHSI TEKCTY Nepekaay, ToAl ik Google
Translate Hamara€eTbcs epefjlaTU CKJIaAHICTb TEKCTY, iHOAi )KepTBY-
04U 3pO3YMIJIICTIO.

He3Ba)karouu Ha BiJMiHHOCTI B ZleTaJifIX, 3arajibHa CTPYKTypa Ta
3MICT TEKCTIB, lepekJaJleHuX 060Ma CUCTeMaMH, € JOCUTb CXOKUMHU.
06uaBa nepekaa v JOTPUMYIOTHCS OCHOBHOI ifiel TEKCTY opuriHay,
36epiraroun He3MiHHUMHU KJIHOYOBI TEPMiHU Ta 3arajibHY JIOTiKy BHU-
kJ1ay. O6uzBi cucTeMH MalIMHHOTO [lepeK/IaZy MaloTh CX0i MpobJie-
MU, NOB’sI3aHi 3 6araTo3HaYHICTIO, MEPEKJIA/IOM TEPMIiHiB (MepeBak-
HO cTocyeTbca Google Translate) Ta CHHTAaKCMYHUMU CTPYKTypaMH.
30KpeMa, y BCiX BapiaHTax NepekJasy 30epiraeTbcs oJHaKOBa Tep-
MiHOJIOTif 010 «p0o60Y0l maM’ATi», il PyHKIiH Ta o6MexeHb. O6UABI
CUCTEMH CTUKAITbCS 3 TPYAHOLIAMHU Nepejayi 6araTo3Ha4yHUX CJiB,
TaKuX sK listening (y bOMy KOHTEKCTI — «ay/iit0BaHHS»), 1110 CBiAYUTh
PO 3arajibHi Npo6/iIeMH aJIFTOPUTMIB MAaLIMHHOTO NlepeKJ/ajy 3 po3y-
MIHHAM KOHTEKCTY.

Y Tabsuli 2 noJjaHo NOPiBHSAIBHI AaHi nepekJaay ycix ¢parmen-
TiB TEKCTy opuriHay nporpamamu Google Translate (GT) Ta Microsoft
Translate (MS).
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Tabauys 2
[TopiBHSA/IbHA KIJIBKICTh Ta MUTOMA Bara NIOMUJIOK B TEKCTaX Mepe-
kjanxy GT i MS 3a ycima pparmeHTamu i TunamMu (KiJibKicTb HoMHu-
Jlok/nutoma Bara (%) BiJ 3arasibHO{ KiJIbKOCTi TOMHJIOK).
% - BiJICOTOK 306iry TeKCTiB nepekaay nporpam GT i MS.

TUNU NOMUJIOK Yeworo | llTpad-
IIOMHU- | HUX GasiB
% [ Tun II Tun Il Tun IV Tun oK T

GT | MS | GT | MS | GT | MS | GT MS | GT | MS | GT | MS
67 |2/4(3/13|5/20|3/13| 10/38 | 9/29 | 10/38 | 13/45 | 28 | 27 [8,1| 7,9

fAx BumiuBae 3 TabJ. 2, 3arajibHi TeHAeHIl, 3adikcoBaHni cTo-
COBHO mnepeksiafy ¢pparmMeHTa 1, € BasigHUMU i AJid epekaay ycix
¢parmenTiB. CTyniHb OCTIBHOTO 36iry TEKCTIB EPEKJIAAY € HE [IyKe
BUCOKUM (67%), X0ua ABi TPETUHU LUX TEKCTIB 36iratoTbcs. 3 iHIIOTO
60Ky, pi3HULIA MiXK JJBOMa IporpaMaMH 3 TOYKH 30py CIiBBi/JHOILIEH-
HA] TUIIB NOMUJIOK, HE3HAYHO 3MiHUJIACA. 3arajbHa KiJIbKICTh IOMU-
Jiok (28) y nporpamu Google Translate maitxe 3piBHsJIack i3 mporpa-
Moto Microsoft Translate (27), 1 3HOBY Taka pi3HULS He € CyTTEBOI, 60
KiJIbKiCTh mTpadHUX 6a/TiB B 060X MpOrpaM 3HOBY BUSIBUJIACS Maike
onHakoBoto (8,1 Ta 7,9 BiamoBigHO). MaJsio 3MiHMJIOCA i CIiBBiJiHO-
HIeHHS pisHUX TUNIB NOMUIOK. KisbkicTh MOBHUX oMuioK (IV Tum)
B 060X NepekKJiaZiax € 3HOBY Maike ofjHakoBoto (10 Ta 13 BifinoBiiHO),
BUpiBHsJIOCH cniBBigHOmeHHS nomuok Il Tuny (10 npotu 9). [Ipo-
rpama Google Translate npofioBxye MaTH nepeBara y 33% CTOCOBHO
noMusiok 1 tuny (2 mpotu 3), ajzie CyTTEBO MOCTYMNAETHCSA BiAHOCHO
noMusok Il Tuny - (5 npotu 2).

HesBaxkalouu Ha Lii He3Ha4YHi KOJIMBAaHHSA, IpOBeJieHe JOCiIKeH-
Hf He JI03BOJISIE BiIJaTH IepeBary »O/JHil i3 JOoC/i)KeHUX NPOrpaM.
AxicTp nepekyialy 060X 3 HUX 3HaX0AUTbHCS Ha JJOCUTb HU3bKOMY piB-
Hi. AKI0 onjiHIOBaTH 11 32 KPUTEPIAMM OL|IHKHU MepeKIaZliB CTYAEHTIB,
TO 06M/IBA TEKCTH MEePEKJIaly 3HAXOAAThCS HIDKYe PiBHS 33/10BiIbHOT
OIiHKHU. 3a M'ATHOATBHOIO IKaJIOK OIiHKa MepekJaay 060X Nporpam
BianoBizae ouinni 1,9, TO6GTO TEKCTH Nepekaaly 060X MporpaM BUMa-
raloTh 3HAYHOIO NIOCTPeAaryBaHHs, a 3HAaYUTh | 3HAYHUX BUTPAT 4acy.

[lepcneKTHBU NOAAJIBUIOTO JOCAIAKEHHS NOJISITalTh Y PO3LIU-
pPEHHI HOMEHKJIaTypyu TeMaTUKU TEKCTY OpUTiHaJ/ly Ta JOCAi[KyBa-
HUX [IpOTPaM MAlIMHHOIO IlepeKaaay.
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JopaTtok 1. ®parmeHT 1 TEKCTY OpUriHaYy.

Working memory in simultaneous and consecutive interpret-
ing. Introduction.

The concept of working memory (WM) supposes a dedicated
limited capacity system underlying human thought that processes,
maintains and stores information during a short period of time and
which provides an interface between perception, long-term memory
(LTM) and action (Baddeley 2003). It has been considered a limited
capacity system from the early days of its conception when in the
1960s and 1970s linear flow models of information processing de-
scribed the transfer of verbal information through rehearsal from a
limited-capacity short term memory store to long-term memory. Re-
searchers today describe working memory as a dynamic system that
includes both maintaining and manipulating information through a
series of interactive components that include executive control and
attentional resources and the processing of both verbal and visual
material (Wingfield 2016). These limitations are of particular im-
portance in spoken language comprehension, especially when the
stimuli have complex linguistic structures or listening effort is in-
creased by poor acoustic quality or reduced hearing acuity (Wing-
field 2016). The term working memory itself seems to have been
coined by Miller, Galanter and Pribram (1960) who described the
dynamic role of a transient memory system they termed working
memory; the term did not attract much attention until Baddeley and
Hitch (1974) provided convincing experimental evidence of work-
ing memory as a central component of human cognition. As defini-
tions of working memory have evolved over the years, there appears
to be consensus on its central characteristic, that of retaining infor-
mation in conscious awareness by way of rehearsal for a short pe-
riod of time when it is not or no longer present in the environment,
of manipulating that information and of using it to guide behavior
(Postle 2006).
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YAK811.111:811.161.2]'25'271:821.111-312.4Kpi.08

CIIOCOBH BIATBOPEHHA MOBJIEHHHEBOT'O IIOPTPETY
EPKI0JIA IIYAPO B IIEPEKJIAAI A. IBAXHEHKO

LLlesueHko A. B., OnbxoscbKa A. C. (0-p ned. HayK)
Xapkiecokull HayioHanbHUl yHisepcumem imeHi B. H. KapasiHa
(kaghedpa nepexknadosHascmea imeHi Mukosnu Jlykawa)

Y CTaTTi BU3HAYEeHO 0COBAMBOCTI KaHPY AETEKTMBY Ta iX MPOABU B Ma-
Tepiani gocnigrkeHHs. TaKoXK BUOKPEMIEHO OCHOBHI CNOCO6U YyTBOPEHHS
MOBJ/IEHHEBOrO NOPTPETYy MepcoHaxa B3arani Ta Epkiona yapo, 30kpe-
ma. ligKkpecneHo pisHMLIO MoBeHHA [lyapo B Aianorax Ta MOHO/Orax.
Bn3HauyeHo cnocobu BiATBOPEHHS MOBJIEHHS [yapo yKpaiHCbKOK MOBOLO,
3a3HaYeHO HiBeIFOBAHHA PI3HULL Y CTUAI MiXK MOHOIOFIYHUM i AjanoriyHum
moB/ieHHAM [Myapo B nepeknagi.

Kntoyoei cnosa: Aecama Kpicmi, 0emekmus, Epktons Myapo, moesneH-
HA nepcoHaxca, cnicb nepeknady, mpaHcpopmayis, xyOoxcHil nepexnad.

Shevchenko A. V., Olkhovska A. S. Ways of rendering Hercule Poirot’s
speech image as translated by Antonina Ivakhnenko. The article iden-
tifies the features of the detective genre and their manifestations in the
research material. The main methods of forming a character’s speech im-
age in general and that of Hercule Poirot in particular are highlighted. The
difference in Poirot’s speech in dialogues and monologues is emphasized.
The methods of reproducing Poirot’s speech in Ukrainian are determined,
and the leveling of the difference in style between Poirot’s monologue and
dialogical speech in translation is noted.

Key words: Agatha Christie, character’s speech, detective, Hercule
Poirot, literary translation, speech image, translation method, transforma-
tion.

AKTya/IbHiCTh NPOGJIeMH. XX CTOJIITTS M06a4YMJI0 MOSABY i po3-
KBIT TaKOro IBUILA, IK MacoBa JiTepaTypa. Cepe/ IONyIAPHUX KaHPiB
MacoBOI JliTepaTypu CJiJ Ha3BaTU LeTEeKTUB, L0 IPOINOHYE YUTAYaM
3HAYHY KIJIbKICTb ICKpaBUX [1I€PCOHAXKIB, KOXKEH 3 AKUX Ma€ iHAUBIAY-
aJibHi 0COGJIMBOCTI CBITOCIPUHHATTS, NOBEJiHKH i MOBJIEHHS. AraTa
KpicTi BUZinfA€TbCA cepef, IHIIMX MUCbMEHHUKIB, L0 MPaLOBaIU Y
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JaHOMY 2KaHpi, TUM, 1[0 BiJlaBasia epeBary NpoCcTUM pe4YyeHHsM i 3a-
raJlbHOBXKUBaHiM JIeKCUIli, CTBOpIOBaJIa ICKPaBi 06pa3u MepCoOHAXIB.
MoBJIeHHEBHUH NOPTPET KOKHOTO 3 HUX peTeJbHO NPOAYMaHuH 1 BiJi-
JI3epKaJIlo€ MCUXOJIOTiYHI, coliasiibHi Ta ¢i3uyHi 0COOGJIUBOCTI BUTa/a-
Hoi oco6u. lle, 6e3yMOBHO, yCK/IaZHIOE POOOTY NepeK/aaZaya, a OCKijlb-
KU KOXXHUH NepCOHaK 6epe ydacTh Yy CNiJIKYBaHHI B Pi3HUX XKUTTEBUX
CUTYyalisix, TOMy ¥ miAXo i1 [0 Nepejiayi MOBJIEHHEBUX 00pa3iB MalOTh
BapiloBaTHuce. Bce e cKk/1aZja€ akTyaJIbHICThb HAILIOTO JOC/IKEHHS.

006’eKTOM pO3BiJKM BUCTYNAKTbh NPO6JEMU NepeKIaZy TBO-
piB JeTEKTUBHOTO *KaHpy, MpeAMEeTOM - Cnocobu BiJTBOpeHH:A
MOBJIEHHEBOTO 00pa3y NepCcoHaXiB NpU Nepeksaaji JeTeKTHUBIiB
YKpaiHCbKOIO MOBOIO.

MeToO10 po60TH € BUSIBJIEHHSI 0COOJUBOCTEN JeTEKTUBIB AraTu
Kpicri i nepek/aanbkux miIxo/iB 10 nepejadyi MOBJIEHHEBOTO 06pa-
3y Epkrosia I[lyapo B nepeksazi yKpaiHCbKOK MOBOIO.

Marepianom cnyryBasu opuridan TBopy Aratu Kpicti Hickory
Dickory Dock i #ioro ykpaiHCbKU# NepeKJiajZ, BAKOHAaHUA AHTOHiIHOM0
[BaxHEHKO.

MeToau JoCi/PKeHHs: MeTO/], CyliJibHOI BUOOPKHU (/151 BigbGopy
MaTepiasly aHasi3y); MeTo/, NOPiBHAJIBHOIO aHai3y (A5 3icTaBJeH-
HSl YPUBKIB opuriHaiy i nepek/a/ly 3 METOIO BUsIBJIEHHs 36iriB i pos-
Oi>kHOCTel); MeTOJ, MOBHO-CTHUJIICTUYHOIO aHasi3y (JJ1s1 BUABJIEHHSA
0COGJIMBOCTEH MOBJIEHHSI NEPCOHAXIB); MeTOJ, NepeKJiaJl03HaBYO-
ro aHasi3y (4Jis1 BUSBJIEHHS CIOCO6IB mepeksaajy i TpaHchopMaliiy,
VKUTHUX TpU Tepeiadyi MOBJIEHHEBOTO 006pasy MEPCOHAXKY); METO/
KiZIbKiCHUX TifpaxyHKiB (4J11 NigTBep/kKeHHs 06'€KTUBHOCTI ofep-
»KaHUX pe3y/IbTaTiB).

JleTeKTUB - Lie »KaHPOBe YTBOPEHH, LIECHTPOM CIOXKETY AKOIO €
Ipo1lec PO3KPUTTH TAEMHMUIL], 3a3BUYal 3JI04YMHY; TOJIOBHUM repoeEM
TAKOr'o TBOPY € TOM, 1110 PO3KPHUBA€E TAEMHMUIIO — BJIaCHe KaKy4H, Je-
TEKTUB [4].

AraTta KpicTi - nepiua »KiHKa-aBTOpPKa aHIVIIMCbKUX e TEKTHUBHUX
poMaHiB, Halikpalle NpoZiaBaHKil aBTop. [i TBOPU Bif3HaYaOTHLCA Ne-
PEKOHJIMBUM | MaliCTEPHUM CTHUJIEM NTMCbMA Ta BiANIOBial0OTh CTaH-
JlapTaM HalKCaHHs JeTeKTHUBIB: IPOCTUH CIOXKeT, 06MeXeHe KOJIO
Ni/03pI0BaHUX, Bi/ICYTHICTb MOXKJIUBOCTI Yy MPUCYTHIX CKOITH BOUB-
ctBo. Pomanu Aratu KpicTi BiATBOpPIOIOTH aHIVIIMCbKY NPOBIHLiIO
1920-x - 1930-x pp. Besnuky yBary BoHa mpu/jiijisja obpasaM CBOIX
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MepPCOHAXIB, i B pe3y/IbTaTi KOXKEH MaB CBOIO YHiIKaJIbHY 0COOUCTICTb.
Hali6isibin monysisipHUM repo€eM ii poMaHiB, 6e3nepeuHo, € EpkioJib
[lyapo — 6esbrificbkuil 6ikeHelb; eJaHT, IKUA PO36UPAETHCSA B IICU-
X0J10Ti1 i BUKOPHUCTOBYE ii AJ1s1 pO3KPUTTS 3JI0UUHIB [5].

[TepcoHaxi JIiTEpaTypHOr0 TBOPY BUPI3HAIOTHCA SCKPABUM Xa-
paKTepoM, B3aEMO/IIIOThH i3 JJOBKIJIJIAAM, i IEBHUM YMHOM IOB’s13aHi i3
Pi3HMMHU BUJAMU KOHTEKCTY: HalliOHaJIbHUM, COLlia/IbHUM, iCTOpUY-
HUM TOLLO. /I/1 CTBOPEHHA NIepCOHAXIB Ta leMOHCTpaLil ix xapakTe-
piB 3aCTOCOBYIOThCS eKCIILUTHI (3ralyBaHHA BiKy, eTHI4YHOI NpHHa-
JIEXKHOCTI, piBHSI OCBiTH) Ta iMILUTIUTHI (pi3HOMaHITHI CTUIiCTHUYHI
npuroMH) 3acobu [1].

[IcuxosioriYHUM MOPTPET — 1le O/IMH i3 cr1oco6iB iHAWBIAyai3alil
nepcoHaxiB. [lo 10ro esneMeHTIB BXOAUTb | MOBJIEHHEBUU NOPTPET,
abo MOBJIEHHEBUIH 06pa3 nepcoHaXka, SKUH YTBOPIETHCS 3 0COGJIH-
BOCTeH MOTro MOBHOI MOBe/IiHKU. MOBHOCTHJIICTHYHI 3ac00H, 1[0 BU-
KOPHUCTOBYIOTbCS /11 CTBOPEHHS 00pa3y NepCoHaXKa, MOXHa MOAi/IH-
TH Ha TpU rpynu: GOHETHUYHI, IEKCUYHI Ta rpaMaTH4Hi [2].

@oHeTHYHI CTUJICTUYHI 3acO06M 3HAYHOIO MipOI0 XapaKTepHi
JJ1s 1oesil, ajle y Ip0o30BUX TBOPAaxX BOHU TAKOX 3ycTpidaroThbed. [Jlo
HUX BiJHOCATD, y Nepily 4yepry, rpadoH Ta oHoMaTonemw. JlekcuyHi
3acobu CTBOpEHHs 06pa3y MepCcoHaXKa 3yCTPivaloTbCA B MPO30BUX
TeKcTax HabaraTo yacriue. B nepuy depry ue metradopa, emiter i
NnopiBHAHHA. ['(paMaTH4Hi 3aco6u, Mepll 3a BCe, — 1le eJIIc, iHBepcis,
PUTOPHYHI NUTAHHS.

MoBJ/ileHHEBUH NOPTpeT BifjoOpakae 0COBGJUBOCTI NepcoHaxa
yepes3 BUsIBJIEHHS HOro MOBHUX 3/i06HOCTEeH i JOTPUMaHHSA MOBHHUX
HOPM y CBOEMY MOBJIeHHI. BiH 6a3yeTbcsl Ha iHAUBIAya/IbHOMY JIEK-
CUKOHI mepcoHaxa, [0 IKOT0 BXOAATh crnenrdiuni coBa Ta Bupasy,
MaHepa BUC/I0B/IOBaHHA. Cepesi 3ac06iB CTBOPEHHSI MOBJIEHHEBOTO
00pa3y Ha3BeMoO IlepeBa)KaHHs JIEKCUKU PO3MOBHOI'0 XapaKTepy, BU-
KopucTaHHs ¢pa3eosioriaMisb i iioM, HasgBHICTb BiJIXWJIeHb Bif JiiTe-
parypHoi HopwmHu [3].

PosrisiHeMo ocobinBocTi MoBsieHHs [lyapo Ta cioco6u ix nepezaui.

AHasizyo4u TBip, MU IOMITHJIY, 1[0 B Jiajiorax i3 cekpeTapkolo,
Mic JleMoH, [lyapo Bigmae nepeBary yciueHUM pedyeHHSAM “Job?”, BXKU-
Ba€ JIeKCUKY (paHIly3bKOro moxo/pkeHHs: “I comprehend,” he said.
Bin BuUKOpUCTOBYyE CKJIaJHI rpaMaTUyHi KOHCTpyKuil “When you say
things have been disappearing, you mean things have been stolen?” npu
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the job?”. B ¥ioro MoBJIeHHI MPUCYTHI iHO3eMHi BKpansieHHs “Ecoutez,
mon cher,”. 1]i 0co6JUBOCTI HaZAIOTh KOT0 MOBJIEHHIO YPOUYUCTOCTI,
0/IHOYACHO Jal04yy YU TavyaM 3P03YMiTH, 1110 TOBOPUTh iHO3eMELlb.

Y nepeksiajZii ypo4yHCTICTh perviik Oysa 36epexkeHa 3a pPaxyHOK
BXXMBaHHS B pelljiikax pyroi oco6u MHOXXUHU — Po3ymito eac. i nmomty-
Ky CTHUJIICTUYHO 3a6apBJieHO]I JIEKCUKHU . — Todc eawa cecmpa nputins-
sa npono3uyito?. [lpy LbOMY CTHUCJIICTb MOBJIEHHSI 6yJla BTpadyeHa: —
Ha siky po6omy?

®pasu ¢paHLy3bKOI0 36€epiraloTbcsl y iX OpUriHAJIbHOMY HalH-
CaHHI 1 BUZIIAIOTHCA KYPCUBOM, BHU3Y CTOPIHKU Y BUHOCII JAETHCA
nepekJaZl yKpaiHCbKOI MOBOI0. HeBeJsiMKi BKpanleHHs ¢paHIy3bKOi,
Ha KUITAJIT BUCJIOBY eh bien 4y c/0Ba mais, 3a/1M1IAIOTLCSA B YKpaiH-
CbKOMY BapiaHTi TBOpPY B IX OpUriHAJIbLHOMY HAIllMCAHHI | HiAK He Ko-
MeHTYITbcsl. HaneBHO, Nepek/ajadyka Jiillja BUCHOBKY, 110 BOHU
3p03yMiJii 3 KOHTEKCTY.

[ToguBuMOCH, 4K 36epiraloThbcs CKIaL0Bi MOBJIEHHEBOI'O IOPTpe-
Ty Ilyapo mizg yac MoHoJ0Ty. BUSIBISIETBCS, CUHTAKCUC | rpaMaTHKa
peueHb, SKi BiH BXKHBA€E, 3MIHIOIOTHCA: SKIIO0 paHillle MU Ga4uIu B
HBOTO CXUJIBHICTB 10 IPOCTUX pedeHb, TO Tellep BiH BifJae nepesary
CKJIQZIHUM i pO3MOBCIO/I)KEHUM, HAIPUKJIA/L;:

He has all the hallmarks of the killer; the overweening vanity, the
spitefulness, the growing recklessness that led him to draw attention
to himself in every conceivable way — using the green ink in a
stupendous double bluff, and finally overreaching himself by the silly
deliberate mistake of putting Len Bateson’s hairs in Patricia’s fingers,
oblivious of the fact that as Patricia was struck down from behind, she
could not possibly have grasped her assailant by the hair.

llofo CTUJIICTUYHKX 0COBJIMBOCTEH, TO JaHUM YPUBOK MOKHA BiJl-
HECTU [0 KHUKHOTO CTUJIIO 32 PaXyHOK TaKUX NMPUMOMIB: CTUJIICTHY-
HO MapKoBaHa Jiekcuka (overweening, spitefulness, stupendous, over-
reaching himself, assailant); ouiHo4Hi npuKMeTHUKH (stupendous, silly);
cnenudivHi KoHCTPYKUil (oblivious of the fact that); yTo4HeHHs, 110 Mij-
cu0I0Th edekT ckazaHoro (all the hallmarks of the killer, in every con-
ceivable way, silly deliberate mistake, could not possibly have grasped).

[ToguBUMOCH, YU 11i 0COGJUBOCTI 6y/iu epesiaHi B nepekia/i.

BiH Ma€ 6ci 03HaKu 86U8Yi: HAOMIpHE MAPHOCAABCMEBO, 310NAM SIM-
Hicmb, 3pocmaroyy Hepo3cydausicms, siKi cnoHykaJu tio2o hpusepma-

bOMY pO6JITYY TOMUJIKH B IPOCTilliii rpamaTuii: “So your sister took
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mu ysazy do cebe 8CiMa MOMCAUBUMU CNOCOGAMU — BUKOpUCMABWU
3e/1eHe YOPHU/I0 Y HellMOBIPHOMY nodesitliHoMmy b6.edi; ma, Hapewmi, ne-
pesepwiusuiu cebe, 8iH hpunycmuecs 6e321y300i | HABMUCHOI NOMU/IKU,
Ko/iu nokaae eosoccs Jlema beiimcowa y pyky [lampuyii. 3 fiozo ysazu
sucausHys moti pakm, wo, koau [lampuyiro edapuau 33ady, B0HA HIsIK
He M02/1a cxonumu c8020 HANAOHUKA 3a 80.10CCAL.

[lepiue, 110 KUJAETHCA B 04i, - BUKOPUCTAHHS MepeKJIafauKoo
NpUNOMY YJeHYBaHHS pedeHb. | Xoya Lie cTaHJapTHA CUTYyalis AJisd
nepekJaay, a/iPke B KO>KHiii MOBi CBOI HOPMU 1110/10 JIOB’)KUHU PEYEHD,
JJis1 KHUPKHOTO CTHJIIO | aHTJiMCbKO], 1 yKpaiHChKOI MOB CKJIaJiHi, po3-
MOBCIO/>KEHI peuyeHHs € MPUNUHATHUMU.

Yu 6yB 36epekeHU KHKHUUM CTUJIb YPUBKA 33 PaXyHOK BXU-
BaHHS CTUJIICTUYHO MAapKOBAHOI JIEKCUKHU 1 yTOuHeHb? /Iy nepekJia-
Jy XapaKTepHi TaKi 03HaKU KHUKHOT'O CTUJIIO: OL[iIHOYHI IPUKMETHHU-
KU (HelimogipHy, 6e32/1y3dy); cneundidHi KOHCTPYKLUii (3 tiozo ysazu
8UC/AU3HY8 Mol hakm); yTOYHEHHS], 1110 Mi/ICUIIOIOThL ePeKT CKa3aHo-
ro (eci o3Haku 86usyi, HaOMipHe, 8CiMa MOHCAUBUMU CNOCOOAMU, hepe-
gepwuswiu cebe, HIsIK He M0241a).

Ax 6auuMo, 3 ycix 3acob6iB CTBOpPEHHS KHUXXHOTO CTHJIIO, BU-
KOPUCTAaHUX B OpUTriHasi, B nepekJaAi He 6y/0 3aCTOCOBAHO JiMllIe
CTUJIICTUYHO MapKOBaHOI JieKCMKU. Ha Hamr mor/sz, HanbGiibIn 3Ha-
YyLIMM 3aC060M B YKpPaiHCbKOMY TEKCTi CTaJI0 BAKOPUCTAHHS CKJIaJ-
HUX CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKLii.

BucHoBku. MoBa TBopiB Aratu KpicTi 3po3ymiia, npocra i go-
CTYIHA AJis 6yAb-sgkoi ayauTopil. ik npaBusio, peyeHHs B il TBOpax
KOPOTKI, 110 [03BOJISAJIO I CTBOPIOBATH ACKpaBi Jianoru. Beauky
yBary A. Kpicti npuainsina o6pasaMm cBOix MepCOHAXiB, i B pe3yJib-
TaTi KO>KeH MaB CBOI0 YHiKaJibHY OCOOHMCTICTb. BOHU BUpIi3HAIUCA
SICKpaBUM XapaKTepoM, OyJIM MEBHUM YMHOM BIIMCAHi B KOHTEKCT —
HaliOHaJIbHUK, COLiaJIbHUM, ICTOPUYHUM TOIL0. MOBHOCTHUJIICTUYHI
3aco6u, 1110 BUKOPUCTOBYBAJIMCS [IJ1s1 CTBOPEHHS 06pa3y NepcoHaxa,
Oy/1u npeJicTaB/eHi Ha TPbOX PiBHAX: POHETUUHOMY, IEKCUYHOMY Ta
rpamMaTU4YHOMY.

MoBJiIeHHEBUM 06pa3 € HEBiZEMHOIO CKJIaZ[0BOIO 006pa3y Xy10XK-
HbOTO i 6YAyeTbCA HA OCHOBI iHAUBiAya/IbHOTO JIEKCUKOHA MepCOHa-
»ka. MoBsienHs Epkrosia [lyapo B opuriHasi pisHUTBCA B 3aJ1€3KHOCTI
Bij chTyanii MOBJI€eHHA: B iaJIOTIYHOMY MOBJIEHHI BXXUBAETHCA MIPO-
CTilIMH CUHTAKCUC, B MOHOJIOTIYHOMY — BiANOBIIHO, CKJIaJHILIWH.
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Y nepeksazi 1A ocobsuBicTb 36epexxeHa He 6ysa. CkyagHi rpama-
TUYHI GOopMU NepesaroTbcsl PYHKLiOHAJIbHUMU aHajsoraMu. O3Haku
MOBJIEHHS iHO3eMIs 36epiralTbcst 4acTKoBo. CTUIIiICTUYHE 3a6apB-
JIeHHs], B 1isioMy, 36epiraeTbcs. CTaji BUCIOBHU MepefalThCsl Kalb-
KO0, OLIIHOYHI NPUKMETHUKHU U eNiTeTH - eKBiBaJleHTaMH, yTOYHEeH-
Hsl - eKBiBaJleHTaMH, KaJIbKO0 ab0 aHa/10TOM. AJT03ii KOMEHTYOTbCA
y IOCTOPIHKOBUX BUHOCKAX.

IlepcneKTUBOIO [OCII)KeHHA BBXKAEMO NOPIBHAJBHUM aHasi3
MOBJIEHHEBOTO noptpeTty Epkrosida Ilyapo B pi3HUX YKpalHCBKUX Iie-
pexksajax.
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OCOBJIMBOCTI BIATBOPEHHA T'YMOPY
B AHIJIO - YKPATHCbKOMY NEPEKJIAZII
(HA MATEPIAJII IVIAT®OPMU TED)

Lnaesa K. 4., TaweHko I. B. (KaHO. ¢hinon. Hayk)
Xapkiscokuli HayioHanbHuUl yHisepcumem imeHi B. H. KapasiHa
(kaghedpa nepexknadosHascmea imeHi Mukonu Jlykawa)

CraTTio NpUCBAYEHO aHani3y ocobanBocTelt BiATBOPEHHA r'yMOpy B Ny-
61iuHMxX BcTynax TED Talk 3 aHrniicbKoi Ha yKpaiHCbKY MOBY. BUCBiTAEHO
TUMMW TYyMOPY, OCHOBHI TPYAHOLL HOro nepekaaay, a TakoX Ti YUHHUKM, WO
MOXYTb BMANBATM Ha Nepeknafaupbki piweHHA. Ocobausy yBary npugine-
HO aHani3y cTpaTeriii KOHCTPYOBAHHA TYMOpPY B OPUFiHaNbHOMY TEKCTi Ta
1ioro nepeknag,i.

Kntoyoei cnoea: 2ymop, domecmukayis, docaieHuli nepeknad, npomo-
8a TED, cmpamezis, crnocib nepeknady, ¢hopeHizayis.

Shlaieva K. D., Tashchenko G. V. Strategies of rendering humor from
English into Ukrainian (based on TED talks). The article focuses on the
analysis of strategies of rendering humor in TED talks from English to
Ukrainian. The paper discusses different types of humor, principal diffi-
culties translators encounter and the factors that influence their deci-
sion-making. Special attention is drawn to the construction of humor in
the original text as well as its translation.

Key words: domestication, humor, foreignization, strategy, TED talk,
translation method, word-for-word translation.

AKTyanbHICTh AOCHiIA)KEHHS TMOJIAITAE Y BUBYEHHI 0COGJIMBOC-
Tel KOHCTpyoBaHHs rymMopy Ha matdopmi TED Talks. 'ymop € Bax-
JIMBOIO CKJIAIOBOIO JMCKYpPCY iZleanii, akTyaJbHICTb IOTOYHOIO [0-
CJIiIP>KEeHHs MOJISITAa€ y BUBYEHHI 0C06/JIMBOCTEeH BiITBOPEHHSI TYMOPY
Yy MDKKYJBTYPHOMY Nepepisi ik 0/HOTO i3 3ac06iB BIJIUBY Ha LiJIbOBY
AyLUTODIIO.

MeTa J0C/Ii>KEHHSA T0JISATa€ y BUBYEHHI 0COOJIMBOCTEN mepe-
KJIaly TYMOPY 3 M03u1lii 36epekeHHsI 06pa3y B 0CHOBi OpUTiHAJBbHOIO
MOBIZJOMJIEHHS Ta MParMaTU4YHOTO BIJIMBY HA YATAaYa.
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06’ekTOM JocCaifKeHHA € J06ipka 50 r'yMOpPUCTUYHUX PeILIiK
y Buctynax TED Talks.

IlpeaMeToM AOCHiAXKEHHS — CTpaTerii Ta Cloco6H BiATBOPEHHS
rymopy y TED Talks.

Marepiasiom pocuaigxkeHHs € Buctynu TED Talks, y kinbkocTi
50 penuik, nepekJsajieHi 3 aHIJIINCbKOT MOBU Ha YKPAiHCHKY.

HaykoBa HOBHM3Ha A0C/iJKEeHHH [10JITa€ Y JOCIIP)KeHH] cTpa-
Terii BiATBOPEHHA r'yMOpy 3 MeTOI0 TPAHC/IIOBAHHA iJiel, 0 OTeH-
L[II{HO MOPYLIYBaTHUCA Y MexaX MIXKKY/IbTYPHOI KOMyHIiKaljii.

IIpakTHYHe 3HAYEeHHsI OTPUMAHMX Pe3yabTaTiB MOXYTb OYyTH
BUKOPHUCTaHI Nepek/ajayaMy, pelakTopaMy Ta JOCHIAHUKAMHU [JIA
IOKpallleHHs AKOCTI epeKaafy rymopy y AUCKypCi ifzearil.

['ymop Bigirpae BakyiuBy poJsib y BucTynax Ha TED, cayryrouu
MOTY>XHUM IHCTPYMEHTOM /[iJIl 3a/Iy4eHHd ayAATOopil Ta NiABUILLEHHA
3araJIbHOroO BILIMBY Ipe3eHTalil. BiH npuBepTae Ta yTpuMye yBary
cJIyxXadiB i omoMarae CIpoOCTUTH CKJIAJIHI TEeMH, POOJIAYH iX GiIbII
3pO3yMIJIMMU Ta OGJIM3bKUMHU [0 CJlyXadya. BUKOpHUCTOBY1OYM ryMop,
cnikepu BUOYIOBYIOTb JIOBipYy 3 ayJUTOpPi€l0, CTBOPIOIOYU BiAUyTTS
crizibHOro focBiay. OKpiM TOro, ryMop BUKJIHWKA€E EMOLIMHUMN BiryK
Ta JlonoMmara€e 3po6UTH clikepa OibLI JIIOASAHUM, JeMOHCTPYHOUU
1oro oco6ucTicTb. PO3yMHe BUKOpPUCTAHHS TYMOPY He JIUIIE MOJIer-
LIy€E CIPUMHATTS, aJle ¥ CIpUsi€ LIMPLUIOMY [IOIIMPEHHIO iJiel, ToCHIIo-
104M ii BIUIUB i focsirHeHHs [1, 3].

[lepekiaz rymopy - 1je CKJIaZiHe 3aBJJaHHS, IKe BUXOJUTD 3a MeXIi
36epeXXeHHs JIMlie 3MICTy, a/i)ke MOTPi6GHO 3a6e3MeUuTH, 106 KOMiu-
HUM epeKT pe30HyBaB i3 1i/iIbOBOIO ayguTopieto. PisHi cTpaTerii Bu-
KOPHUCTOBYIOTBCS 3aJIeXKHO BiJj XapaKTepy T'yMOpy Ta KyJbTYPHOIO
KOHTeKCTy [5]. JlociBHUM epekan A006pe MigX0AUTh, SKILO KapT €
yHiBepcaJbHUM i 30epira€e cBOI OpUriHa/IbHY CTPYKTYpPY Ta 3HA4YEH-
Hs1. 11 KyAbTypHO crielipiyHOro ryMopy 4acTO BUKOPUCTOBYETBCSA
ajlanTallisg abo KyJbTypHa 3aMiHa, KOJIM OpUTiHAJbHUU XapT 3aMi-
HIOETHCSI €KBiBaJIEHTOM, 3p03yMiJIMM HOBiH ayauTopii. Kosu rymop
CIHUPAETHCS HA I'PY CJIiB UM IJINOOKO BKOPiHEHI KYJIBTYPHI eJIeMeHTH,
MOXYTb [l0laBaTHUCA NIOSICHEHHS, X04a 1ie ¥ MO)Ke 3MeHIINTH KOMiy-
HUU edeKT. Y JleIKUX BUNAJKax HelepeKJIaJHUN ryMop Moxe 6yTH
NOBHICTIO ONYIEHUH, IKIIO0 epeJaTh HOro He € MOXKJIUBUM. B iH1I0-
My BUIAJIKY, lepeKJaZiadi MoKy Th 3aCTOCOBYBAaTH KOMIIeH allilo, J10-
Jlal0yy TYMOp B iHIIOMY MicCIli TEKCTY, 106 36eperty 6ananc. KoxxeH
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MiJXiJl BUMara€e yBaXxHOr0 BpaXxyBaHHS MOBH, KyJIbTYPH Ta 04iKyBaHb
ayauTopii AJis ycnilmHoro nepefadHs rymopy. ¥ npomoBax TED Heo6-
XiJTHO TaK0XX BpaxOByBaTU 00MeXeHHs CyOTUTPYBaHHS sIK BUAY ay/i-
OBi3yaJIbHOTO NepPeKAaLy.

Ctparerii nepekJsialy - 1ie iHCTPyMEHTH, fIKi JlolIOMaratmThb Mepe-
KJIaJlaueBi 3a6e3medyrTy, 11100 IXHi Mepek/aaAu BinoBifanu sk opu-
riHajay, Tak i morpe6am 1iiboBOi ayauTOpii. Y 3arajbHOMY BUIJIsAAL
BOHHU pelNpe3eHTyITh MOTEHLIWHO YCBijOMJIeHI [Jil mepeksazada,
CIpsIMOBAHi Ha BUpIllleHHS MepeKJIaZalbKUX TPYAHOILIB [6]. OHier0
3 HaWOLIBII PO3MOBCIOMKEHUX KJacudikallii cTpaTeriii mepekJia-
ay € iX poanoain Ha popeHizaliio Ta AoMecTHKallilo. PisHULA Mix
JloMecTuKalieo Ta GopeHisalli€lo MoJsarae B ToMy, K Mepekaajad
06po06Jisie KyabTypHOCcHenudiyHi opuriHajbHOro TeKcTy. /lomecTu-
Kaljisi cnpsiIMOBaHa Ha Te, 1106 3p06UTH NepeKJ/a/, 3HAWOMUM i NpU-
POAHUM [JJid LiJIbOBOI ayAMTOPil, 4acTO aZlallTyI04Yd YU 3aMiHIOKYHU
KyJIbTYPHO MapKOBaHi OJWHHUII BiAMOBIAHO [0 KyJbTYpPH LiJbOBOI
MOBH. TakM# MmifxiA nmparHe MiHiMi3yBaTH BiAUyTTs 4y»KOpifHOCTI,
CTBOPIOIOYM BpPaXKEHHS, 110 TEKCT 6yB BiJi MOYaTKy HaMUCaHUM 1[i€l0
MOBOI0. Y cBOW 4epry, ¢opeHisauis 36epirae yyxopifjHi ejieMeHTH
OpHUTriHa/ly K YVHIKaJIbHICTb KyJbTYPU OpPUTiHAJY | 3a0X04y€E YUTaA4Ya
B3a€EMOJIISITH 3 II «iHIIICTIO», HABITh KO Ile POOUTb TEKCT GiJbII
CKJIQJHUM JJ1s1 pO3yMiHHS. B TOM yac ik JoMeCcTHKallisl OpiEHTOBAHA
Ha JIOCTYIHICTb TEKCTY Nepek/aaay, popeHisalis niAKpeca0e aBTeH-
TUYHICTb OpUTiHA/MY Ta KYJbTYpHE PO3MaiTTH [2, 4].

BojiHouyac aHasi3 KOHCTpyBaHHsS rymopy Ha miaatdopmi TED
Ta NepekaaZlallbKUX CTpaTerii JOBOAUTH Te, L0 NlepeKJaj B yCIill-
HOMYy popMaTi MoKe 6YTU BUKOHAHUH, BUKOPUCTOBYIOYU HE TiJIbKH
3araJjibHi cTpaTeril, Taki K O4y>KeHHS Ta OJ0MalllHEHHS, aJie i TeXHi-
KU NepeK/Iay, 1K AO0CTAiBHUM NepeKaj, AIKUK TeX TOYHO i JaKOHIYHO
nepezae 3MiCT OpUTIHAJIBLHOIO TEKCTY [0 LiJIbOBOI ayAUTODIl.

Y naHoMy JocJiPKeHHi € 6araTo MPUKJ/AJiB AOCAIBHOTO mepe-
KJafy, gK:

But he wakes up suddenly every time the deadline approaches or
when there is a danger of public humiliation, career disaster or some
other calamity.

Ane 8iH panmogo NpoKUAaEMbCSI KOXCHO20 pasy, KOAU HAOAUNMCA-
€mbcsi dedaatin abo Koau € Hebe3neka ny61i4H020 NPUHUNCEHHS], KAP Ep-
Hoi kamacmpogu a6o sK020¢b iHWo20 auxa [9, 5.00:5.43].
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Y HaBeseHOMy IpUKJaZi 3acCTOCOBAaHO JOCJHIBHUU IepekJaj,
SIKUM y 1iioMy 36epira€ ryMopucTUYHUN edeKT, MPUCYTHINA B opH-
rinazi. [lepeknazady He noTpibHO PoKycyBaTUCh Ha ajanTauil mo-
BifloMJIeHHS AJ151 YKpaiHCbKoI ayauTopii. BogHoyac MU Takox 6adu-
MO IeBHi esleMeHTH opeHisallii, Taki K 3aCTOCyBaHHS aHTJIIU3MY
«JeanarH». OKpiM TOTo, CJIOBOCIOJIyYeHHS «Kap'€pHa KaTacTpodar»
He € [JIJIKOM XapaKTepHUM /[J1s1 YKpalHCbKOI MOBH.

PUTOpUYHI 3anMTaHHA AOCUTb 4aCTO TAaKOX BiJTBOPIOIOTHCA 3a
JIONIOMOT 00 I0CiBHOTO nepekstaay. Hanpuknaz: “Mom, are you aware
thatyou just went through two red lights?”. «Mamo, mu 3Haew, wo npoixa-
/1a Ha d8a yepsoHi ceimaogopu?» 9, 9.00:9.43]. OyHkIis noBigoMIEH-
HA B L[iJIOMy 36epiraeTbces, a MUPUIMKA KOHTEKCT CUTYallil, sKa onucy-
€TbCs1, 3abe3Meuye po3yMiHHS 3aKJI1a/IeHOl B opyriHaJi ipoHii.

HacTynHowo 0co6JMBICTIO KOHCTPYIOBAHHS I'YMOpPY € BXXHBaHHS
ilioM, AKi BXKUBAIOTbCS B OPUTiHAJIbHOMY TEKCTI, a/ie He MalThb YKpa-
IHCBKOTrO ekBiBajsieHTa. Hanpuksaz: B opuriHaji cikep BUKOPUCTO-
Bye “the haves but not the have-nots” 3 mepeKJaJloM «XMOCb WOCH
Mae», 1 «mi, xmo HIY020 HE MamMby, WO SIBJSIE COO0I0 TPY CJIB, aKe
e ifioMa, y AKiM MiIKpeca0eThC BEJIMKUU PO3PUB MiXK 6araTUMHU
Ta GifJHUMHU HpoluapkaMu cycnisbcTba [7, 5.01:5.43]. [logaHa ¢pasza
He Ma€ YKpaiHCbKOro eKBiBaJIeHTa, L0 Y BUNA/Ky OYKBaJIbHOTO Ie-
pekJaZy npusBeJsio 6 [0 MOTpe6U 3aCTOCYBATH «XMOCb WOCb MAEY, i
«mi, Xmo Hi1020 He Mmaromb». B aHI1iMCbKil MOBI Lie ifjioMa, TOMy caMe
nepekJaz Li€l rpy caiB YKpalHCbKOK 3BYYUTL HENPUPOLHLO Ta He
MOXKe MepelaTh TOro KoMiuHoro edpeKTy AJis YKpaiHChbKOI ayauTopil.
Y nepekJia/ii MPONOHYETHCS BapiaHT, AKUH 30epirae 3Ha4YeHHS BUXi/I-
HOI OAMHMUI («3AMOJXCHI TA HE3aMOXMCHI»), OJHAK I iioMaTHUYHICTh
BTPAYaEThCA.

Y BUIlaIKy BXKMBaHHS KyJIbTypPHO clleliuiyHUX peasiil nepekJa-
Jlad IOBUHEH NNPUUHATHU pillleHHs, K01 cTpaTerii 4OTpUMyBaTHCs 3a-
JIEXKHO BiJ] TOT0, HACKiJIbKH 3HAHOMOIO TaKa OJMHUILIS MOKE BUSIBUTH -
cd AJ4 1inboBol ayauTopil. Hanpukiaaz, HacTynHUM ypUBOK Ha TeEMY
BUKOPHUCTAHHSA TYMODY [J1 IPOCYBAHHA iZlel coLjiaIbHOI clipaBe/JIu-
BocTi. ®parMeHT iJIIOCTPYE ipoHit0 ¥ caMoipoHilo fIK crnocib mokasa-
TH JIIOLAHICTD 1 CX0XKICTb MK PI3HUMU KyJIbTYpaMU YU COLliaJIbHUMU
rpynamu. Tak, “sitting inside of a burrito” [7] nepeksaJlaeThbcsl 3a J10MO-
MOTOI0 IOC/IiBHOTO MIEPEKIAY, i CIOBO “burrito” i nepekysaaeThCs, K
«6ypimoy», 10 € HE3BUUHUM [J1s1 YKpaiHCbKoi ayauTopii. [Ipu nbomy;,
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ryiobasnisaliiiii mpouecy, 10 3HaHOMJIATD Pi3HI KyJABTYPU 3 0CO6JIH-
BOCTSIMU OJIHA OAHOI, J03BOJISIIOTh YKPAIHChKIN ayJUTOPil pOo3yMiTH,
Ipo Ky caMe CTpaBy HJeThCs, HABIiTh AKII0 BOHA He HAJEXUTh [0
YKpPaIHCBKOI KyXHi.

BogHouac criikepu muiatdopmu TED BUKOPUCTOBYIOTB YCi 3aco6H,
AKI BIAHOCATBCA [0 BepbaJbHUX Ta HeBepOaJIbHUX JJI CTBOPEHHS
IYMOPHUCTHYHOTO epeKTy Ta BCTAHOBJIEHHSI KOHTAKTY 3 ayUTOPIEL0.
Hanpuknaz:

“This is the brain of a non-procrastinator. And here it is - (pause)
my brain (gesture)” [9, 7.01:7.22], ae HasABHIi may3a Ta XeCT, IKUM
ClliKkep BKa3ye€ Ha eKpaH. X04a Yy HaBeJleHOMY NPUKJIaZi BidyasbHa
CKJIal0Ba He BIJIMBAE HA NepeKJafaubKi Ail, OCKIJIbKY ayauTopia
6ayUTb JiMlIe 306pakeHHs, Ha eKpaHi Moxe 3’ ABJASATUCA TEKCT, 1110
He BiITBOPIOETHCA ¥ cy6TUTpax. BinoBifHO ocob6anBOCTAM nepe-
KJIaZly Bifieo SIK MyJbTHMOJAJbHOTI0 NPOAYKTY HE06XiHO npupai-
JIATH yBary y BUNIaJKy, AKII0 Bi3yaJbHUH KOMIIOHEHT Hece J0/aT-
KOB€ 3Ha4yeHHH.

llikaBUM NpPUKJAZOM CTBOPEHHA T'YMOPUCTUYHOTO epeKTy Ha
MeXi JIIHTBaJIbHUX Ta MO03aJliHIBaJIbHUX pecypciB € iMmiTaniga iHmoi
MOBH, HamnpukJaaz, ‘Just as you’re walking down (Imitating Arabic).
Strawberry! (Laughter) (Imitating Arabic)” [8, 5.05:5.55]. lla ckuazo-
Ba rymMopy 6€3yMOBHO BTPA4Ya€ThCs NMPU NMepekaaZi cybTUTpiB, xo4ya
Bi3ya/IbHUH KOMIIOHEHT Ta OpUTiHa/bHA 3BYKOBA JOPiXKa [J03BOJISA-
I0Th JIell0 Lie KOMIIeHCYBaTH.

Tako, MOXXeMO NpeJICTaBUTU iHIMU npukaazn: “My grand-
mother always acted in other people’s interests, whether they want-
ed her to or not (pause, laughter)” [9. 00:9.43]. /lanu# npukJIaj
IJIFOCTPYE may3y Ta 3MiHy iHTOHALIl nic/s CJIiB Xomisu 80HU Yb020
Yy Hi, 0 € KJAIOYOBUMH eJleMeHTaMU rymopy. Hessaxkarouu Ha Te,
10 3MiHy iHTOHAaLil PaKTUUHO HEMOXKJIMBO BiZJ06pa3UTH NpU cy6-
TUTPYBaHHI, ayJUTOPid 4y€ NIPOMOBY B OpUTiHaJIi, L0 IeBHOIO Mi-
pOI0 IONOBHIOE 11 CIPUAHATTS.

[lepeksiaZ, ryMOpy B MyJIbTUMOJAJIbHOMY IpPOCTOPi nepejbadyae
opieHTalil0 HAa B3aEMO/il0 BepOa/JbHUX, Bi3yaJbHUX Ta KOHTEKCTY-
aJIbHUX KOMIIOHEHTIB, 11106 3a6e3Ne4YUTH, 1110 TyMOPUCTUYHUIN edeKT
36epiraeTbcs yepes KyJbTypHi Ta MOBHI KOpZOHU. MyJIbTHMO/aJlb-
HUU MiJIXiZi BpaXOBYyE CUHEPTil0 MiXK TEKCTOM, 300paXKeHHSIMHU, Ke-
cTamMu abo iHIKUMU CEMIOTUYHUMU pecypcaMu. [lepeksiaiadi moBUH-
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Hi TBOpYO 6a/laHCYBaTH Mix BipHICTIO opuriHa/ly Ta BiJIMOBiHICTIO
LiJIbOBIM ayAuTOpii, 4aCTO MEPEOCMUC/IIOIOYU eJleMEHTH OpPUTiHAJY,
11106 36eperTH fIK CEHC, TaK i FYMOPUCTHUYHY CKJIAJIOBY y MeKaX MyJib-
THMO/JIaJIbHOI CTPYKTYPH.

BucHoBku. OTxe, Halle AOC/IKEeHHS NiATBEPAWJIO, W0 Mepe-
KJaJ, TyMOPY € KOMIJIEKCHOIO Ta 6araTorpaHHOI0 Npo6/ieMolo, 110
3a3Ha€ BIJIMBY 6araThbOX YMHHHUKIB, BiJl CYTO JIIHIBICTUYHUX J10 KYJ1b-
TypHuX. [lepeksaziad NOBHHEH BOJIOLITH He TiJIbKM MOBOIO, aJe i 3a-
raJJbHMMH 3HaHHSIMY, @ TAKOK KPeaTHUBHICTIO, AKi J0IIOMararmTh Ie-
pefaTH 3MiCT KOMIYHOIO Ha BUCOKOMY PiBHi. ¥ 6araTbox BUIIAJIKaX
JOCJTIBHUH TepekJaZ JAOCUTh YCHIIIHO TPAHCJIE I'YMOPHUCTUYHUU
edeKT 3a yMOBU OJIM3bKOCTI CTPYKTYPU MOB, L0 B3a€EMOJIIOTb, Ta
KapTHH CBITY, 1110 JIeXKaThb y iX ocHOBI. /loMecTuKalis Ta ¢opeHizariis
TAKO0>X 3aCTOCOBYBAJIMCS 33/lJis1 peasiisallii HeobxiHOro MparmMaTuy-
HOTO noteHuiany. BogHovac opienranisa TED Ha mupoky ayauTopiro
Ta CydacHi ryiobasisaniiiHi TeHAeHIlil J03BOJIIIOTh HaBiThb Y BUMIAAKY
O4y?KeHHS 36eperTu Npo30picTh JJid ayAuTopil. /lo nepcneKTuB mno-
JaJIbILIOr0 PO3BUTKY YV JAHOMY HalIPSIMKY € BUBYEHHA OKpeMUX BU/IIB
TYMODPY Ta Croco6iB ix BiATBOpeHHS, 5K i 3a/1y4YeHHS LIUPIIOTo 06CATY
MaTepiasy nepcyasMuBHOrO CIPAMYBaHHS.
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CIELIA®IKA CTPATETII OUYKEHHA
B YKPATHCbKOMY NEPEKJIA/Il POMAHY
«IIIAHTAPAM» I. I. POBEPTCA

Akoenes B. B., ®ponosa l. €. (0-p ¢inon. HayK)
Xapkisecokuli HayioHanbHUll yHisepcumem imeHi B. H. KapasiHa
(kagpedpa nepeknadosHascmea imeHi Mukonu Jlykawa)

CTaTTio MPUCBAYEHO aHanNily BUKOPWUCTAHHA CTpaTerii OYyXKeHHsA
B YKpaiHCbKOMy nepeknagi pomany I. [. Pobeptca «laHTapam», wo Ha-
NIEKNUTb A0 MOCTKO/IOHIaNbHOI NiTepaTypu. 306paskeHHsA KynbTypu IHAjT
B TEKCTi POMaHY 3A4iMCHIOETLCA 3@ AOMNOMOrOK iHLWOMOBHUX €1EMEHTIB,
AKi OXOMJIOKOTb C/I0BA, C/IOBOCMO/YYEHHA, PEYEHHA, @ B aCMeKTi 3micTy
nepeBaXkHO MOAaHI peaniaMu Ta BAAacHMMM HasBamu. Cneundika peani-
3auii cTpaTerii OuyXeHHA Yy AOCNIAXKYBaHOMY nepeknagi NnpoABAAETbCA Y
BMKOPWUCTaHHI TpaHCKOAYBaHHA (B OCHOBHOMY TpaHcAiTepauii) ana BiaTBO-
PEHHA LMX eN1eMEeHTIiB, TOAI AK iXHi 3MiCT NOACHIOETLCA Aani y TeKcTi abo
B €/1eKTPOHHIN 3HOCL,.

Knrouoei cnoea: iHwomosHUl enemeHm, noCmMKO/OHIAnbHA nimepa-
mypa, cmpamezisi 04yHEeHHA, MPAHCKOOYBAHHSA, YKpaiHCbKUl nepeknao.

Yakovlev V. V., Frolova I. Ye. Specifics of foreignization strategy in
the Ukrainian translation of the novel “Shantaram” by G. D. Roberts.
The article focuses on the analysis of the foreignization strategy in the
Ukrainian translation of the novel “Shantaram” by G. D. Roberts, which
belongs to postcolonial literature. The Indian culture is depicted in the text
of the novel with the help of foreign elements that include words, word
combinations, sentences and in the aspect of content are for the most part
represented by realia and proper names. The specifics of foreignization
strategy realisation in the translation under study is manifested in the use
of transcoding (mainly transliteration) for rendering these elements while
their content is explained further in the text or in electronic footnotes.

Key words: foreign element, foreignization strategy, postcolonial
literature, transcoding, Ukrainian translation.

AKmya1bHicmb HAIIOT O JIOC/IiIPKeHHS 06yMOBJIeHA BaXKJIMBICTIO
aHausizy cneuudiky peasisanii ctpaTerii ouy»keHHs y epekJajii opu-
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riHaJIbHUX TBOPIB IIOCTKOJIOHIAJIBHOI IiTepaTypy, 30KpeMa iHIIIOMOB-
HUX / iHIIOKYJBTYPHUX OJMHUILb IIUX TBOPIB.

06’ekmoM [0CliI)KeHHS € iHIIOMOBHI / IHIIOKY/IBTYPHI OAMHUL
TEKCTy OpHUTriHaJy Ta IXHi BiZjIOBIHUKHU B YKPAIHCBKOMY IIepeKJIaji.
IIpedmemom [oCTiIKeHHSI BUCTYIAIOTh 0COGJHMBOCTI BiATBOPEHHS
LUX OJMHHULb TEKCTY OPUTiHa/IY B YKpalHCbKUX NlepeKIaZiax 3a JoIo-
MOTO}0 CTpaTeril O4y>KeHHH.

Memoio po60TU € BUABJIEHHS 04yKYBaJIbHUX CIIOCOGIB BiJITBO-
peHHs1 GopMHU Ta 3MICTy iHIIOMOBHUX / IHIIOKYJBTYPHUX OJHWHUIb
TEeKCTY OpUTiHaJy B yKPAiHCbKOMY NepeKaai.

3a4J1s1 [JOCATHEHHS I0CTaBJeHol MeTH Oysno cHopMy/bOBaHO
| BUKOHAHO TaKi 3a80aHHA:

— CUCTeMaTHU3yBaTH HAYKOBi MOHATTA Ta TEOPETHUYHI N0JIOXKEH-
Hsl, IKi CTOCYI0ThCSI 06paHOi AJIS AOCIiIKEHHS TEMU;

— 06paTH aBTEHTHYHUH aHIVIINCbKOMOBHUH TBIip MOCTKOJIOHI-
aJIbHOI XyI0’KHbO] JIiITEpATypH i HOTro yKpalHCbKUH NepeKIa;

— pO3pOOUTH IJIAH LOC/i[KEeHHS, BU3HAUUTH MOro MeTO[0JI0-
rito, eTanu Ta MeTO4H;

— BUOKPEMUTH 3 TEKCTY OPUTiHAY iHIIOMOBHI / iHIIOKYJIbTYP-
Hi ouHULI Ta KJ1acudikyBaTH iX;

— BH3HAUUTHU CIIOCOOU OYY>KYBaJbHOI'O BiITBOPEHHS IIUX OJH-
HULb YKPaiHCbKOIO B IlepeKJIaii;

— 3’AcyBaTH MeXaHi3MH BiJITBOPEHHSI 3MICTY [AOCJiIKyBaHUX
OJMHMLD y TEKCTI NepeKaIasy.

Mamepiaaom pociKeHHs CIyTryBaB TEKCT OpPUTiHANY pOMaHy
«llanTapam» (Shantaram) aBtopa 'peropi [leBiga Po6eptca (Gregory
David Roberts) [3] Ta ioro yKpaiHCbKUH NepeKJa/, 3icHeHUH nepe-
KJagaueM B. AnekcanpoBum [1].

3 TeKCTy OpuriHajsy [/ NPOBeJeHHs aHaJlizy 6yJOo BHUJIy4YeHO
103 pisHOpiBHEBI OJUHMLI, SIKi He HaJeXaTb [0 aHIVIIMCbKOI MOBH,
OT)Ke € {HIIOMOBHUMMU / IHILIOKYJBTYPHUMHU. 3 TEKCTY IepeKIasy
OyJ10 06paHO BiJIMOBIIHUKY I[UX OJWHUIb V TaKil caMiil KiJTbKOCTI.
Taky¥M YHMHOM KiJIbKICTh OJMHHUIb aHaJi3y CKJiaJa 3arajom 206.

06’eKTOM XyLO’)KHBOI'0 IepeKJIaly BUCTYIIA€ IepeBaXKHO JiTepa-
TYPHUHU TBip, a H1Oro MeTO N0CTAE BiATBOPEHHS TAKOr'0 BIJIUBY Ha
yydTaya lepeksajy, IKUH MaKCUMaJbHO HabJIM>KeHUH 10 BIVIMBY Ha
4YUTaA4Ya TEKCTYy opuriHany. [ligd OCATHEHHA L€l MeTU NepekJajgayd
myKae 6asaHcy MiX BipHICTIO opuriHasy Ta BJIaCHOI KpeaTHUBHic-
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TI0. BUMOTH 10 XyZJ02KHBOTO NlepeKJIaZly € OpiEHTUpPaMHU B llepeKJia-
JalbKikl AiabHOCTI, a He mMpaBUJaMu, 060B’I3KOBUMHU [JisI BUKO-
HaHHA. OKpiM BiacHe no3uLil nepek/jazsadya Bi;TBOPeHHS iHIIOMOB-
HOTO Xy[IO)KHBOTO TBOPY 3a3HA€ BIJIMUBY JIiITEpaTypHOT0 HAMpAMY,
»KaHpY Ta iHIIKUX PUC OPUTIiHAJY.

[TocTKoJIOHIa/IbHA JliTepaTypa € BIJHOCHO HOBHUM fBHUILEM, LI0
BUHUKJIO SIK HACJIiIOK PO3Ma/ly KOJIOHia/bHUX iMIepiil. OcobuBicTIO
Li€el siTepaTypu € Te, 110 II TBOPU ONUCYIOTh JIMCHICTb NOCTKOJIOHI-
QJIBHOI KpalHU MOBOK KOJIMIIIHIX KOJIOHI3aTOPiB, TOGTO OAHIEO 3 /10-
MiHaHTHHUX MOB. [I0CTKO/I0Hia/IbHUIM MMCbMEHHUK € MOJIKYJIbTYPHOIO
Ta MOJIIMOBHOIO OCOOHCTICTIO, HOCIEM JIIHTBOKY/JITYPU KOJIOHi30Ba-
HOI KpaiHU Ta JIIHTBOKYJIbTYPH KOJIMIIHIX KOJIOHI3aTOPiB [2].

i Toro, 1106 3Ma/itoBaTH €THOKYJBTYPHY creludiky KpaiHuy,
MNOCTKOJIOHIaJIbHUM NMUCbMEHHUK BBOJUTL Y TEKCT TBOPY, Hamluca-
HOI'0 JOMiHAHTHOI MOBOIO, iHIIOMOBHI / iHIIOKY/IBTYypHi €JIeMEHTH.
[TocTKoJIOHIaIbHUH TBip MeTaQOPUYHO MOPIBHIOIOTH 3 MEPEKJIA/IOM,
KpiM TOro NpUAINAIOTh YBAry BJIacHe IepeKJ/aAy MOCTKOJI0HIalbHOI
JiTepaTypH, aKLJeHTYI04YH TPYLAHOLLi BIiATBOPEHHA IHIIOMOBHUX eJie-
MEHTIB Ta CTBEP/>KYIOUH, 110 s IIbOT0 BiITBOPEHHS MOTPiGEH 04y-
KYBaJIbHUU NepeKIa,.

Y Mexax KyJIbTYpHOI0 NepeKJiaJlo3HaBCTBa OCHOBHUMHU NepeKJia-
JalbKUMU CTpATerisiMy BU3HAIOTbLCA OZ0MalIHEHHs Ta 04yKeHHA. K
npaBuJio, 06M/IBI Li cTpaTeTii 3aCTOCOBYIOThCS y epeKIai Xy/[0KHbO-
ro TBopy. KoxkHa cTpareris Ma€ cBol nepeBaru Ta HeZoJ1iky. CTpaTeria
04y>KEHHS [[03BOJIF€ BiITBOPUTH KYJIbTYPHUH KOJIOPUT JIIHTBOKYJIBTY-
pY OpuTriHasy, ajle BUMarae€ BiJi YyuTa4da nepekajy AOJaTKOBUX 3HAaHb
Ta / a60 MOXKe CIPUYUHUTH MIeBHI HeMOpo3yMiHHS [4].

JokepesibHa 6asa JocC/iJpkeHHsI IOJAaHa OPUIiHAJOM aBTeH-
THUYHOTO aHIJIINCbKOMOBHOIO CBiTOBOTO GecTcesiepa - poMaHny ['pe-
ropi JleBiga Po6eptca «lllanTapam». lle#t TBip, HanmucaHU# aHIIiN-
CbKOI MOBOIO, OIIOBiZja€ Mpo »KUTTH B [HAIL, Npo KyaAbTypy L€l Kpai-
HU, PO 0CO6JIMBOCTI 6y TTH ii MELIKaHIIiB, 0T)Ke pOMaH HaJleXHUTh /10
TBOPIB MOCTKOJIOHIAJIBHOI JliTepaTypH. 300paXkeHHs KUTTA B [HAii
aBTOP TEKCTY OpHUTiHaJy 34iHCHIOE 3 IIMPOKUM BUKOPHUCTAHHAM iH-
IIIOMOBHUX €JIeMeHTIB, Ki lepekJ/iaZila4y Ma€ BiATBOPUTH.

YKpaiHCbKMI YMTa4 Ma€ MOXJIUBICTb NO3HAWOMHUTUCA 3 POMaHOM
['peropi JleBina Pobeprca «lllaHTapam» 3aBJAsKU [IBOM HassBHUM Ha
CbOTOZHI mepekJIafaM, nepiui 3 Akux 3pobseno y 2003 p. B. Anek-
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caHJipoBuM, a Apyruit - y 2015 p. Onekcanapom Kpactokom. [lepeksag
0. Kpacroka oTpuMaB cxBaJlbHi BiATYKH, 30KpeMa 11100 BAKOPUCTAHHS
cTpaTerii o4y>keHHs1 y BilTBOpPeHHI iHIIOMOBHUX / IHIIOKYJBTYPHUX
eJIeMEeHTIB, aJie y HalloMy AOC/i/PKEeHHI aHasli3y NiiJaHO NepekJaj
B. AntekcaH/ipoBa yepes Horo JOCTYMHICTb Y BiIbHOMY AOCTYII.

OpuHuLi aHa/i3y - IHIIOMOBHI BKpallJIEHHS — MalOTb pi3HY
cmpykmypy, cepeji HUX HasiBHi ciioBa: Ashram, Rajneeshis, Prabaker,
Baba, Paan, Yaar Ta iH.; cnoBocnoaydenHs: Alu palak, Phul gobhi,
Baingan masala, Pattu shawl, Bohri bazaar, Seedha jao, Saade char
baje Ta iH.; peyeHHd: Maza nao Lin ahey, Maza Desh New Zealand ahey,
Ata me Colaba rahella ahey, Kai garam mad’chud, Inalillahey wa illai hi
rajiaon, La illa ha ill”_Allah Ta iH.

3a 3micmoM ofvHUL aHaJli3y BKJOYAOTh B OCHOBHOMY peauil,
HalnpUuKJIaJ;:

[TaaH - Ha3Ba )KyBaJIbHOI NPAHOLI],

6alrHaH mMacaJjia - 6aKJ/aXKaH C IPUIPaBaMH,

aJsly naJiak — KapTOILIs 3i IIIKUHATOM,

nryJ robi - KyyepsiBa Kamnycra,

62iH0I - 6amis,

wasas namy — wasb, AKa 8Upob.asiemuvesl 8 Ajpeanicmadi,

daayda - Hazea Hanoto,

padxcHiwumu — pesieitina cnisbHoma 6 IHdii,

Mydacazidu - 6itiyi 3a ceo60dy 8 Agpeanicmadi,

awpam - Hazea micys 0415 JQyX08HUX NPAKMUK

Boxpi-6azap - pation 6 Kapaui, [lakucmat,

Kona6a - pation 8 Mymb6ai

DipHi-xayc - Ha3ea 3akaady.

[HIIa YacTHHA IHIIOMOBHUX eJIeMeHTIB 0/4aHa BJAaCHUMHU iMeHa-
MU, HanipukJaaa: Kadep6xai, /lin6a6a, [Ipabakep, Xa6i6, Xaned, Maxmyo,
Hazsip, CyaeiimaH Ta iH.

3a MOXO/pKeHHSAM IHIIOMOBHI BKpallJleHHS NpeJCcTaBJ/eHl MOBa-
MU XiH/[i, MapaTi, apabCcbKOI0, MEPChKOIO TA iIHIIUMU, HAPUKJIAJ;

XiHai: awpam, 6a6a, sap, aay naaak, neya 206i Ta iH.

Mapari: Ama me Konabana pazeana azeii, Kaii capam mad’uyd ta

iH.

ApabGcbka: [Hazinazell 8a iHa inaail ei padicaon, Jla a inna ea
inn1Asana Ta iH.

[lepchbKa: 6au-i-kaka Ta iH.
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BigTBOpeHHs iHIIOMOBHUX / iHILIOKYJIBTYPHUX €JIEMEHTIB y Ie-
pekJiaZii 3a JOMOMOI00 CTpaTeril O4y»KeHHS 3AiACHIOETHCS LIJISIXOM
TPAHCKO/JyBaHHdA, IepeBa)XHO TpaHcAiTepalil, OCKiJIbKM 3BYKOBa
dopma MOBHOI OJUHUIII HEBi/JOMa MepeKJIa/lauyeBi, HAMPUKJIA:

1) We are going to stay in an ashram, his friend announced . It’s run
by the Rajneeshis, at Poona. - My 3ynuHUMOCS B alipaMi (TpaHcJiTe-
pauist) y pa/pKHUIIITIB (TpaHcaiTepanis) y [IyHi (TpaHckpuniis).

2) My name is Prabaker. - MeHe 3By Tb [Ipabakep (TpaHcaiTepawis).

[losicHeHHS 3MicTy iHIIOMOBHUX / iHIIOKYJBTYPHUX €JIEMEHTIB
3A1MCHIOETBCA LIJIIXOM INOSICHEHHS, IOJaHOTO0 B TEKCTI MicJs TpaH-
CKOZ0BaHOI OAVMHULL], HAIpUKJIaL:

Tell me, _bach_-e_-kaka’, Suleiman asked gently, using the familiar
term for nephew “what did you mean, there is only one way out of here
now?” - Ckaxcu meHi, 6ay-i-kaka, - m’siko 3anumas CyselimMaH, 8UKo-
PUCMOBYI0YU €080, AKUM 61U3bKI poduyvu HA3uearwmse naeMiHHUKA, -
Wo mu mas Ha yeasi, kaxcy4l, Wo menep misbku o0Ha dopoza 38idcu?

A60 3a ONIOMOI010 eJIeKTPOHHUX 3HOCOK, HallpUKJIa/;:

We are going to stay in an ashram.®

Ashram / amipaM - B [H/ii Tak Ha3UBAIOTHCSA Micls ISl TYCTesb-
HUKIB, aCKeTiB Ta 6aKal4YHX YCaMiTHUTHCH Ta ONPAIlOBAaTH AYXOB-
Hi IpaKTHUKU. 3a3BUYal 3HaXOAAThCA y BiJIIOAHUX MiCLIfX, FOpax Ta
JOKYHIJISX, TofaJdi Bifg nyBinizanil. [loxoqUuTh 3 CAaHCKPHUTY.

Ilepcnekmuagy nofaabUIMX PO3BiJOK B6AaYaEMO B MOPiBHAJIBHO-
My aHaJi3i peasizalil cTpaTerii o4y»eHHs y 4BOX HAafABHUX YKpaiH-
ChbKUX NepekJaiax pomany «llantapam» I. [I. Po6epTca.
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TRANSLATION AND INTERPRETING TEACHING IN CHINA
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V. N. Karazin Kharkiv National University
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In the new era, the research on translation and interpretation teaching
is not only necessary for academic exploration, but also as an important
measure to meet the needs of economic and cultural exchange. By delving
into its necessity, it will help to further promote theoretical research and
practical exploration in the field, providing a solid foundation for the future
development of translation and interpretation education in China.

Key words: historical stage, interpreting, innovative teaching method,
outlook, teaching, translation.

Kyaur AakyaHn, H. KoBanbuyk. Cucrema HaB4aHHA NMUCbMOBOFO Ta
ycHoro nepeknagy B Kutai. Y HoBy enoxy fOCAigKeHHA y ranysi HaBYaH-
HA NMMCbMOBOTO Ta YCHOTO NepeKnaay € He nLLe HeobXiZHOK CKNAL0BO
aKageMiyHMX PO3BifLOK, aNe M BaKAMBUM iIHCTPYMEHTOM BpaxyBaHHA Mo-
Tpeb eKOHOMIYHOro Ta Ky/lbTypHOro obmiHy. MocuneHHsA Takoi Heobxia-
HOCTI CNpuATMME NOAA/bLIOMY MPOCYBAHHIO TEOPETUUYHUX AOCAIANKEHDb i
NPaKTUYHUX PO3po6OK Y Wil ranysi, 3abesneyyoun MiLHUN GyHAAMEHT
L1 MaibyTHbOTO PO3BUTKY OCBITU B rajysi MMCbMOBOIO Ta YCHOTO nepe-
Knagy B Kutai.

Knrouoei cnosa: 8UKAAOAHHSA, iHHOBAUIUHUU Memood HaB8YAHHSA, icmo-
puyHuUl eman, nucemosuli nepeknad, ceimoensAd, ycHuli nepeknao.

Introduction. In today’s information society, the primary carrier
of intercultural communication is language, so translation between
different languages becomes key in the process of intercultural
communication [2]. The research on translation and interpretation
teaching is not only necessary for academic exploration, but also
an important measure to meet the needs of economic and cultural
exchange in the context of globalization. By delving into its necessity, it
will help further promote theoretical research and practical exploration
in the field, providing a solid foundation for the future development of
translation and interpretation education in China.
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Relevance of study. With the advancement of globalization, the
importance of translation and interpretation in China has become
increasingly prominent, and related teaching research has become
particularly crucial. This article points out the core issues of research on
translation and interpreting teaching in China through in-depth analysis
and explores the inherent connections and influences between various
studies. At the same time, the article also puts forward some viewpoints
that need to be defended in the current academic environment, aiming
to provide theoretical support and practical guidance for the further
development of translation and interpretation teaching. Through this
study, we hope to promote the deepening of research on translation and
interpretation teaching in China, and contribute to the cultivation of
more high-quality translation and interpretation talents.

Purpose oftheresearch. The purpose and objective of the research
is to deeply analyze the problems and challenges in current translation
and interpretation teaching, propose targeted improvement strategies,
in order to enhance teaching quality and cultivate more translation
and interpretation talents with professional competence and practical
ability. At the same time, we also hope to use this research to promote
the innovative development of translation and interpreting teaching
theory and practice in China.

Object and subject of the research. The research object of this
article includes traditional language to text conversion techniques,
as well as multidimensional content such as culture, context,
and communication strategies. The teaching of translation and
interpretation in China should not only cultivate students’ ability to
accurately convey language information, but also pay attention to
their cultural sensitivity and strategic ability to cope with complex
communication environments. Therefore, the research object should
be expanded from single text translation to more dynamic and diverse
interpreting practices, including but not limited to interpreting
behaviors in real scenarios such as business negotiations, international
conferences, cultural exchange activities, etc.

In translation and interpretation teaching, the analysis subject
should not only include students, but also cover multiple aspects such as
teachers, textbooks, and teaching environment. Students are the core of
teachingactivities,and theirlearningmotivation, cognitive characteristics,
skill development level, etc. are all the focus of analysis. At the same time,
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teachers’ teaching methods, teaching philosophies, and the selection and
arrangement of textbooks directly affect students’ learning outcomes. In
addition, the teaching environment, including classroom atmosphere,
teaching facilities, and social practice opportunities, is also an essential
analytical element that cannot be ignored.

Research materials. In terms of learning materials, we have extensi-
vely collected relevant translation and interpretation teaching materials
from both domestic and international sources, including textbooks, lesson
plans, teachingvideos, etc., forin-depth comparative analysis and reference.
In terms of research methods, we adopted a combination of quantitative
and qualitative analysis, collecting data through various means such as
questionnaire surveys, interviews, and classroom observations to ensure
the scientific and accurate nature of the study.

Research methods. This article adheres to the principles of
diversity and openness. Combining quantitative and qualitative research
to reveal the inherent laws of translation and interpretation teaching
from different perspectives. For example, through quantitative methods
such as questionnaire surveys and tests, a large amount of data can be
collected to objectively reflect students’ learning outcomes and teaching
problems; through qualitative methods such as interviews, observations,
and case analysis, we can delve into the dynamic interactions in the
teaching process and reveal the cognitive and emotional changes
between teachers and students. In addition, drawing on theories
and methods from other disciplines such as linguistics, psychology,
sociology, etc., can also provide new perspectives and ideas for research
on translation and interpretation teaching.

Discussion. The development of English translation in China has
gone through a process from ancient times when Buddhist scriptures
were the main focus, to the rise of Western learning translation in
modern times, and then to the flourishing development of modern
times, constantly adapting to the needs of the country and society.

The current situation of interpreting teaching in China has its
own positive aspects, including the improving curriculum system,
comprehensive skills training, wide range of knowledge areas,
diversified teaching methods, scenario simulation teaching, group
cooperative learning, modern technology assisted teaching, the
teaching staff continues to strengthen and so forth. However, challenges
do exist, such as uneven regional development, uneven distribution
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of educational resources, market demand differences, a certain gap
between the curriculum design and market demand, lag in course
update and lack of targeted courses.

In order to provide students with more effective way of learning
translation, a variety of innovative teaching methods in China are created.

1. Project based learning method - a method in which students
are grouped to complete real interpreting project.

2. Virtual reality (VR)/augmented reality (AR) assisted teaching -
a method to create immersive interpreting scenarios using VR/AR
technology.

3. Gamified teaching - a method to design interpreting related
games, such as buzzer style interpreting practice games.

Theresults ofthis study have profound significance for translation
and interpretation teaching in China. Firstly, it comprehensively
presentsthe historical development and teaching status of translation
and interpretation in China, emphasizing the close connection
between historical and cultural background and translation practice.
Especially the theoretical contributions of important translators
have enriched the theoretical framework of the translation discipline
and laid the foundation for future translation practices.

Secondly, the research results reveal the practical challenges
currently faced by interpreting teaching in China, especially the lack of
integration between theory and practice. This reflects the disconnect
between the rapidly developing market demand and the higher
education system. Through these findings, on the one hand, it provides
a basis for improving existing teaching models, and on the other
hand, it also prompts educators to rethink how to more effectively
cultivate interpreting professionals to meet the growing demand for
international communication.

The innovative teaching methods and evaluation system proposed
in the researchreflect the practical oriented teaching philosophy, which
not only helps to enhance students’ practical skills but also strengthens
their overall quality. Against the backdrop of rapid development of
information technology, the introduction of translation software and
online course resources will bring new vitality to interpreting teaching.
This enables students to keep up with the times, flexibly apply new
technologies, and broaden their learning channels. The proposal
of this series of innovative suggestions not only provides feasible
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solutions for teaching practice, but also points out the direction for
further improving the interpretation teaching system.

Ultimately, the significance of this study lies in looking into the
future development trends of interpreting teaching. Combining
China’s unique cultural background and economic development
needs, it emphasizes the need to strengthen theoretical research
while enhancing the level of international cooperation and exchange.
This comprehensive perspective not only contains a profound
understanding of the actual industry, but also provides theoretical
support for building a more systematic and comprehensive teaching
system, thereby promoting the innovative development of translation
and interpretation majors to effectively respond to the increasingly
complex challenges in the context of globalization. Therefore, the
research results not only have academic value, but also provide
important references for practical teaching and policy formulation,
which helps to promote in-depth exchanges and understanding of
Chinese and foreign cultures.

In future research on translation and interpretation teaching
in China, there are several aspects worth further exploration and
deepening. Firstly, given the deepening development of globalization
andtheincreasingfrequency of cross-cultural communication, research
on translation and interpretation should pay more attention to the
cultivation of cultural adaptability and cross-cultural communication
skills. Secondly, in response to the problem of the disconnect between
theory and practice in interpreting education, it is suggested to further
explore teaching methods based on practical cases, that is, to help
students apply theoretical knowledge to practice through project-
based teaching models.

In addition, with the rapid development of information technology,
research on using modern technology to improve the quality of
translation and interpretation teaching has become particularly
important. Attention should be paid to how to more effectively
integrate emerging tools such as translation software, online
classrooms, and virtual reality technology to enhance interactivity and
sense of participation in teaching. Research in this area can explore
the impact of different technological means on learning outcomes and
evaluate the role of new technologies in enhancing students’ language
proficiency and practical skills.
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Furthermore, research on career development is also included in
future research directions. In the context of the rapid development
of the interpreting industry, in-depth research on the abilities and
qualities required for interpreting talents will provide valuable basis
for curriculum design in educational institutions. Future research can
focus on the impact of industry demand changes on the training of
interpreting professionals and explore how to adapt to market needs
through curriculum optimization and targeted talent development.

At the same time, attention should also be paid to the allocation of
energy, cognitive load, and interpreting psychology of interpreters to
investigate the impact of psychological states such as anxiety, stress,
confidence, and motivation on interpreter behaviour [3]. Emotional
management and occupational burnout of translators in tasks have
gradually become a research hot spot. Emotional management
research focuses on emotional fluctuation control, response, empathy;,
and emotional contagion [1]. The overall research on professional
burnout mainly focuses on the emotional exhaustion, personality
disintegration, and reduced personal sense of achievement of
professional/student interpreters in the language service industry. The
psychological research on interpreting reflects the value orientation of
“people-oriented” in the study of interpreting cognitive processes [4].

Conclusions and prospects for further research. The development
of Chinese translation has gone through different historical stages of
ancient classic translation and modern specialized translation, deeply
influenced by social and cultural changes and important translators.
The current situation of interpreting teaching in China has its positive
aspects and existing challenges. The positive aspects include gradually
improved curriculum system, comprehensive skills training, diversified
teaching methods, scenario simulation teaching, group cooperative
learning, modern technology assisted teaching and increased practical
opportunities like on campus practical activities and off campus
internship and cooperation and so forth. There are a wide range of
challenges as well, ranging from uneven regional development and
distribution of educational resources to a certain gap between the
curriculum design and market demand. With the intention of strike
a balance between the positive aspects and existing challenges in
interpreting teaching in China, China has developed a series of innovative
teaching methods and evolution methods, such as practicing oriented
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teaching mode, alternating interpretation training and diversified
evaluation methods. The future development trend of interpreting
teaching should focus on deepening theoretical research, international
cooperation and communication, and building a systematic teaching
system to better adapt to the needs and challenges of globalization.

The results of this study have profound significance for translation
and interpretation teaching in China. Firstly, it comprehensively
presents the historical development and teaching status of translation
and interpretation in China, emphasizing the close connection between
historical and cultural background and translation practice. Through
the analysis of ancient and modern translation, it can be seen that social
changes, cultural exchanges, and translation activities in different
historical periods are closely interdependent, and these historical cases
provide valuable references for contemporary translation practice.
Especially the theoretical contributions of important translators have
enriched the theoretical framework of the translation discipline and
laid the foundation for future translation practices.

Secondly, the research results reveal the practical challenges
currently faced by interpreting teaching in China, especially the
lack of integration between theory and practice. This reflects the
disconnect between the rapidly developing market demand and the
higher education system. Through these findings, on the one hand,
it provides a basis for improving existing teaching models, and on
the other hand, it also prompts educators to rethink how to more
effectively cultivate interpreting professionals to meet the growing
demand for international communication. Research has pointed out
that although the interpreting industry has broad prospects, there is a
lack of systematic training programs and effective teaching methods,
which urgently need to be updated and improved.

The innovative teaching methods and evaluation system proposed
inthe researchreflectthe practical oriented teaching philosophy, which
not only helps to enhance students’ practical skills but also strengthens
their overall quality. Against the backdrop of rapid development of
information technology, the introduction of translation software and
online course resources will bring new vitality to interpreting teaching.
This enables students to keep up with the times, flexibly apply new
technologies, and broaden their learning channels. The proposal
of this series of innovative suggestions not only provides feasible
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solutions for teaching practice, but also points out the direction for
further improving the interpretation teaching system.

Ultimately, the significance of this study lies in looking into the
future development trends of interpreting teaching. Combining
China’s unique cultural background and economic development
needs, it emphasizes the need to strengthen theoretical research
while enhancing the level of international cooperation and exchange.
This comprehensive perspective not only contains a profound
understanding of the actual industry, but also provides theoretical
support for building a more systematic and comprehensive teaching
system, thereby promoting the innovative development of translation
and interpretation majors to effectively respond to the increasingly
complex challenges in the context of globalization. Therefore, the
research results not only have academic value, but also provide
important references for practical teaching and policy formulation,
which helps to promote in-depth exchanges and understanding of
Chinese and foreign cultures.

In future research on translation and interpretation teaching
in China, there are several aspects worth further exploration and
deepening. Firstly, given the deepening development of globalization
and the increasing frequency of cross-cultural communication,
research on translation and interpretation should pay more
attention to the cultivation of cultural adaptability and cross-cultural
communication skills. This not only includes language conversion, but
also involves understanding and integrating cultural backgrounds.
Therefore, future research can analyze how to effectively integrate
cross-cultural content into translation and interpretation teaching
from a cultural perspective and enhance students’ cultural sensitivity
and communication skills.

Secondly, in response to the problem of the disconnect between
theory and practice in interpreting education, it is suggested to further
explore teaching methods based on practical cases, that is, to help
students apply theoretical knowledge to practice through project-
based teaching models. This type of research can focus on internships
and business collaborations, promoting deep integration between
universities and industries, enabling students to learn and practice
in real work environments, thereby enhancing their professional
competence and practical abilities.
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In addition, with the rapid development of information technology,
research on using modern technology to improve the quality of
translation and interpretation teaching has become particularly
important. Attention should be paid to how to more effectively
integrate emerging tools such as translation software, online
classrooms, and virtual reality technology to enhance interactivity and
sense of participation in teaching. Research in this area can explore
the impact of different technological means on learning outcomes and
evaluate the role of new technologies in enhancing students’ language
proficiency and practical skills.

Furthermore, research on career development is also included in
future research directions. In the context of the rapid development
of the interpreting industry, in-depth research on the abilities and
qualities required for interpreting talents will provide valuable basis
for curriculum design in educational institutions. Future research can
focus on the impact of industry demand changes on the training of
interpreting professionals and explore how to adapt to market needs
through curriculum optimization and targeted talent development.
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